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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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4)

5)

d)

e)

f)

9)

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS IMPACT DRIVER SAFETY
WARNINGS

1. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring.

Fasteners contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Setting up and checking the work environment
Check if the work environment is suitable by the above
precautions.

2. Use the earplugs if using for a long time.

3. If the guide sleeve does not return to its original position,
then the bit is not installed properly.

4. Applying the impact driver for too long tightens the screw
too much and can break it.

Tightening a screw with the impact driver at an angle to
that screw can damage the head of the screw and the
proper force will not be transmitted to the screw.
Tighten with this impact driver lined up straight with the
screw.

5. One-hand operation is extremely dangerous; hold the
unit firmly with both hands when operating.

6. After installing the driver bit, pull lightly out the bit to
make sure that it does not come loose. If the bit is not
installed properly, it can come loose during use, which
can be dangerous.

7. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

8. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.
9. Never short-circuit the rechargeable battery.

Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

10. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

11. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.
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12. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

13. Install securely the hook. Unless the hook is securely
installed, it may cause an injury while using.

14.To prevent the battery power consumption caused
by forgetting to turn off the LED light, the light goes off
automatically in about 15 minutes.

15. After use for continuous bolt-tightening work, rest the
unit for 15 minutes or so when replacing the battery. The
temperature of the motor, switch, etc., will rise if the work
is started again immediately after battery replacement,
eventually resulting in burnout.

16. Do not touch the metal parts, as it gets very hot during
continuous work.

17. Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.
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11.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

3

WH10DFL2: Cordless Impact Driver

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Switching ON

Switching OFF
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Clockwise rotation

Counterclockwise rotation
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1), the package contains the
accessories listed on page 130.
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

SPECIFICATIONS
Model WH10DFL2
No-load speed 0-2700 min~'
Capacity (Ordinary bolt) M5 - M12
Tightening torque .
(Maximum) 108 N-m
Rechargeable battery BCL1(2:55: k;igncgui; 08V
Weight 1.0kg
Model uc1osL2
Charging voltage 108V
Weight 0.35 kg

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1-second intervals).
2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger till it contacts the
bottom of the charger as shown in Fig. 2.
3. Charging
When inserting a battery in the charger, the pilot lamp
will light up continuously in red.
When the battery becomes fully recharged, the
pilot lamp will blink in red (At 1-second intervals).
(See Table 1)
Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.
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Table 1
Indications of the pilot lamp Symbol mark
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light
charging Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While : Lights continuously @
charging | Hahts 1 =
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light
Pilot lamp compgletg Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) coo @
| | |
(red)
Lights for 1 second. Does not light Battery overheated.
Overheat Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Unable to charge.
standby | I | (Charging will commence | = <
when battery cools)
. Lights for 0.1 seconds. Does not light for -
_Charglrjg Flickers 0.1 seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the battery oooooCj
impossible B EEEEEEEER|? the charger (na}

(2) Regarding the temperature of the rechargeable battery
The temperatures for rechargeable batteries are as
shown in the Table 2, and batteries that have become
hot should be cooled for a while before being recharged.

Table 2 Recharging ranges of batteries

Temperatures at which the

O Since the built-in micro computer takes about 3 seconds
to confirm that the battery being charged with UC10SL2
is taken out, wait for a minimum of 3 seconds before
reinserting it to continue charging. If the battery is
reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

Rechargeable batteries | =08 T E cenarged | MOUNTING AND OPERATION
BCL1015 0°C-50°C Action Figure Page
(8) Regarding recharging time Removing and inserting the 1 131
Depending on the combination of the charger and |battery
batteries, the charging time will become as shown in | Charging 2 131
Table 3. How to use the LED light 3 131
Table 3 Charging time (At 20°C) Mounting the bit 4 131
Charger UC10SL2 Reversing the rotational direction 5 131
Battery Switch operation 6 132
BCL1015 Approx. 30 min. Selecting accessories — 133
NOTE MAINTENANCE AND INSPECTION

The charging time may vary according to temperature
and power source voltage.

4. Disconnect the charger's power cord from the
receptacle.
5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
When the impact driver is stained, wipe with a soft dry
cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt
plastics.

5. Storage
Store the impact driverin a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.
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NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries
incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the Hitachi
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
ENG60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 103 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 92 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values determined

according to EN60745.

(triax vector sum)

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of
the tool:

Vibration emission value @np =5.7 m/s?

Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE }
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden,
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

-~

2)
passender

Verwenden Sie Dbei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschrénken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht

missbrauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug

niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Stromkabel aus der Steckdose.

Halten Sie die Anschlussschnur

Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten

beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire

erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

d)

von
und

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

4)

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumiragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.
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5)

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche pradventiven SicherheitsmalBBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschiadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

d)

e

~

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

g)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerét nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie fiir das Gerat nur die speziell
empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biiroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&agel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten ~ kénnen  zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

b)

c

N4

d)

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrachtigt wird.
VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

1.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten, bei
denen der Schrauber verborgene Stromleitungen
beriihren kdnnte, nur an den isolierten Griff-Flachen.
Schlagschrauber, die eine ,stromfiihrende” Leitung
berlihren, kénnen nackte Metallteile des Elektrogerats
Junter Strom“ setzen und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

-
w

Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung
Prifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.

Tragen Sie bei langerer Benutzung des Werkzeugs
Ohrstdpsel.

Wenn die Fihrungsmanschette nicht in ihre
urspringliche Stellung zurlickkehrt, ist das Bit nicht
ordnungsgeman eingesetzt.

Wird der Schlagschrauber zu lang angewandt, dann wird
die Schraube zu stark angezogen und kann brechen.
Das Anziehen einer Schraube mit in einem Winkel zur
Schraube gehaltenem Schlagschrauber kann den
Schraubenkopf beschédigen, auBerdem wird nicht die
ganze Kraft auf die Schraube Ubertragen.

Ziehen Sie Schrauben nur mit auf die Schraube gerade
ausgerichtetem Schlagschrauber an.

Eine einhandige Benutzung ist duBerst gefahrlich, halten
Sie das Gerat beim Arbeiten mit beiden Handen fest.
Ziehen Sie nach dem Einsetzen des Schraub-Bits das
Bit leicht heraus, um sich zu vergewissern, dass es sich
nicht loslésen kann. Wenn das Bit nicht ordnungsgeman
eingesetzt ist, kann es sich wahrend der Benutzung
I16sen, was gefahrlich sein kann.

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie flhren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie

gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

.Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn Metallobjekte
oder  entziindliche  Gegenstdnde  durch  die

Bellftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlagen fiihren oder das Ladegerat
beschéadigen.

.Montieren Sie den Haken sicher. Wenn der Haken

nicht sicher montiert ist, kann das beim Gebrauch zu
Verletzungen fuhren.



14. Damit dadurch, dass vergessen wird, das LED-Licht
auszuschalten, nicht unnétig Batteriestrom verbraucht
wird, schaltet sich das Licht nach etwa 15 Minuten
automatisch ab.

15. Lassen Sie das Gerat nach durchgehendem Betrieb
zum Anziehen von Schrauben, oder wenn Sie die
Batterie austauschen, etwa 15 Minuten ruhen. Die
Temperatur des Motors, des Schalters usw. steigt, wenn
die Arbeit nach dem Austauschen der Batterie sofort
wieder aufgenommen wird, was eventuell zu einem
Durchbrennen fiihren kann.

16. Beriihren Sie die Metallteile nicht, da sie bei Dauerbetrieb
sehr hei3 werden.

17. Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kdnnte zu
Augenverletzungen fihren.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

2. Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

3. Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstéanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklhlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung

beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spéane
und Staub auf die Batterie fallen.

O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammelin.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berticksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen

spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,

beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem

Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie

diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoBe.

Beschéadigte oder verformte Batterien durfen nicht weiter

verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an

Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.

Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen

Zweck.

mehr

S
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7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

9. Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder tiblen Geruch feststellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

11.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitaten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit Ihren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.
Ohne sachgemafe
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitdten wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verk&ufer zurtick.

Behandlung kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Geh&use einer

Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

I
)i ¢
1]

WH10DFL2: Akku-Schlagschrauber

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Gemaf der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

Einschalten ON
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Ausschalten OFF

o

®

Drehung im Uhrzeigersinn

©

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgeréat (1) enthalt die Packung die auf

Seite 130 aufgelisteten Zubehdre.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,

Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

TECHNISCHE DATEN

Modell WH10DFL2
Leerlaufdrehzahl 0-2700 min™
SchraubengréBen

(Normale Schrauben) M5 - M12
Anzugsdrehmoment

(maximal) 108 N-m

Aufladbare Batterie BCL1015: Lithium-lonen

DC 10,8V (1,5 Ah 3 Zellen)

Modell uc10SL2
Ladespannung 10,8V
Gewicht 0,35 kg
HINWEIS
Aufgrund  des  standigen  Forschungs-  und

Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie

folgt laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
Intervallen zu 1 Sekunde).

2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerit ein.
Setzen Sie die Batterie fest in das Ladegerét ein bis
es den Boden des Ladegerats berihrt wie in Abb. 2
gezeigt.

3. Laden
Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerat leuchtet
die Kontrolllampe besténdig rot.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot (in Abstdnden von 1 Sekunde).
(Siehe Tabelle 1)

(1) Anzeige der Kontrolllampe
Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in
Tabelle 1 angegeben.

Gewicht 1,0 kg
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe Symbol
Vor dem Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,5 Sekunden)
Laden — — —
Wahrend des Leuchtet bestandig @
Ladens Leuchtet —
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fiir 0,5 Sekunden) coo
Kontrollampe | abgeschlossen
(rof) ] ] ]
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet Akku Uberhitzt. Laden nicht
) . : 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fiir 0,5 méglich (Ladevorgang
g,?eerﬂ';ﬁléﬂg Blinkt Sekunden) wird nach dem Abkilhlen | = =
9 | des Akkus gestartet).
h Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 Betriebsstérung
Ir_nag_de”n ;"Cht Flackert ~Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden) im Akku oder im 00000 &
Bglic EEEEEEEEEENENBN |(adegerit =

(2) Bezlglich der Temperatur des Akkus

Die Temperaturen fir Akkus sind in Tabelle 2 angegeben.
Akkus, die hei3 geworden sind, sollten einige Zeit
abkiihlen gelassen werden, bevor der Ladevorgang
fortgesetzt wird.

Tabelle 2 Aufladebereiche fir Batterien

Temperaturen, bei denen
Aufladbare Batterien der Akku geladen
werden kann
BCL1015 0°C-50°C




(©)

Ladezeit

Die Ladezeit betragt je nach Kombination von Ladegeréat

und Akkus die in Tabelle 3 angegebenen Werte.

Tabelle 3 Ladezeit (bei 20° C)

Ladegerat
Akku uc1osL2
BCL1015 Etwa 30 min.
HINWEIS

Die Ladezeit kann je nach Temperatur und Spannung
der Stromquelle unterschiedlich sein.

Den Netzstecker des Ladegeréts aus der Steckdose
ziehen.

Halten Sie das Ladegeréat fest und ziehen Sie die
Batterie heraus.

HINWEIS

VO
O

Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegeréts
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn
dann auf.

RSICHT

Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heiB3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Ladestandlampe 1 Sekunde
lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden (aus fiir 0,5 Sekunden)
usw. Lassen Sie in einem solchen Fall zuerst die Batterie
abkulhlen und beginnen Sie erst dann mit dem Aufladen.
Wenn die Kontrolllampe flackert (in Intervallen von 0,2
Sekunden), den Batterieanschluss des Ladegerétes auf
Fremdkorper kontrollieren und diese ggf. entfernen.Wenn
keine Fremdkdrper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich
eine Fehlfunktion bei der Batterie oder beim Ladegerat
vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst prifen
lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestatigen, dass die Batterie, die mit dem
UC10SL2 geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie sie wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird die
Batterie innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt,
kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen wird.

ONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite

Herausnehmen und Einlegen des 1 131
Akkus

Laden

131
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131
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131

Betatigen des Schalters
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WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die Effizienz
mindern und mdglicherweise zu Fehlfunktionen des
Motors flhren kann, muss das Werkzeug gescharft oder
ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt wird.
2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fuihren.
3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
4. AuBenreinigung
Wenn der Schlagschrauber schmutzig ist, mit einem
weichen trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser
befeuchteten Tuch abwischen. Kein Chlorlésungsmittel,
Benzin oder Farbenverdiinner verwenden, da diese
Kunststoffe aufweichen.
5. Lagerung
Den Schlagschrauber bei einer Temperatur von unter
40° C und auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer
l&ngeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazitat kénnte sich nach
langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen lassen.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus uUber l&dngere Zeit mit einem
niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
fihren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
verkirzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine
Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT

Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von Hitachi

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).
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GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewéhren  wir  eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurlickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 103 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 92 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Schlagschrauben von Befestigungsschrauben fir die
maximale Kapazitat des Werkzeugs:
Vibrationsemissionswert @n = 5,7 m/s?

Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb l&uft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L'OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil & l'utilisateur.

b)

c

-~

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon

que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a

branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration d'eau a lintérieur d’un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,

du lubrifiant, des arétes ou des parties en

mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut

utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation

extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b
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3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son

utilisation de I'outil.

4

-

g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de 'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I'écart des pieces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet pas

de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou la batterie de l'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Ioutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer que

les piéces en mouvement ne sont pas désalignées
ou coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.
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f) Garder affatés et propres les outils permettant

de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités

risquera moins de se coincer et sera plus facile a

maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant

compte des conditions de travail et du travail a

réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que

celles prévues est potentiellement dangereuse.

9)

Utilisation des outils fonctionnant sur batterie et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de batterie peut
créer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec un
autre type de batterie.

N’utiliser les outils qu’avec des batteries
spécifiquement désignées.

Lutilisation de toute autre batterie peut présenter un
risque de blessure et d’incendie.

Lorsqu’une batterie n’est pas utilisée, la maintenir
al’écart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des bralures ou un incendie.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, rincer a I'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, consulter
en outre un médecin.

Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des brdlures.

5)

b)

c)

d)

Maintenance et entretien

a) Confier I'entretien de I'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA VISSEUSE A PERCUSSION
SUR BATTERIE

1.

6)

Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'attache
pourrait toucher un cablage caché.

Le contact de I'attache avec un fil sous tension peut
transmettre du courant dans les pieces métalliques
exposées de l'outil et électrocuter 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. Préparer et vérifier 'environnement de travail
Vérifier si I'environnement de travail convient aux

précautions ci-dessus.

2. Mettre des bouchons d’oreilles pour une utilisation
prolongée.
3. Sile manchon-guide ne revient pas a sa position initiale,

la meche n’est pas installée correctement.
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Si I'on serre trop longtemps une vis, celle-ci peut se briser.

Si I'on serre une vis a un angle inadéquat, la téte de vis
peut étre endommageée et de plus, il est impossible de

transmettre & la vis la force requise.

Déslors, toujours alignerlavisseuse perpendiculairement

aux vis.

Faire fonctionner I'outil d’'une main est tres dangereux.

Tenir fermement l'outil des deux mains pendant le

fonctionnement.

Apres avoir installé la meche, tirer légerement sur

celle-ci pour s’assurer qu’elle ne se détache pas. Si la
méche est mal installée, elle peut se détacher en cours

d'utilisation, ce qui peut étre dangereux.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le

chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le

court-circuitage de la batterie provoquera un courant

électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.

. Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

.Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.

. Installer fermement le crochet. Une mauvaise installation
pourrait provoquer des blessures pendant I'utilisation.

. Pour éviter d’épuiser la batterie si 'on oublie d’éteindre
la DEL, la lampe s’éteint automatiquement apres environ
15 minutes.

. Aprés utilisation pour un vissage continu de boulon,
laisser l'outil reposer pendant 15 minutes lors du
remplacement de la batterie. La température du moteur,

du commutateur, etc. augmentera si le travail est repris

tout de suite apres le remplacement de la batterie, ce qui
risque de provoquer un grillage.

Ne pas toucher les pieces métalliques, car elles

deviennent trés chaudes lors d’un travail continu.

Ne pas regarder directement dans la lumiere. Cela
pourrait provoquer des lésions oculaires.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

10.
11

IS

16.
17.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Apres quoi, il est
possible de recommencer a utiliser I'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie
et la laisser refroidir. Aprés quoi, il est possible de
recommencer a utiliser I'outil.

En outre, respecter les précautions et avertissements suivants.



AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :
1.

O
O

S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur 'outil lors de la tadche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et

N o o ©®

10.
11.

la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a 'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a 'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION

1.

En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.
Enl'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a 'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors

du

stockage d’'une batterie lithium-ion, veiller a suivre

scrupuleusement les instructions suivantes.
o

Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.
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SYMBOLES

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser l'outil.

WH10DFL2 : Visseuse percussion a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

@) |

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

Bouton ON

Bouton OFF

Rotation dans le sens horaire

Rotation dans le sens anti-horaire

&@|o]|=]|

ACCESSOIRES STANDARD

Outre
accessoires répertoriés a la page 130.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de

lunité principale (1), I'emballage contient les

bois, vis de taraudage, etc.

CARACTERISTIQUES
Modéle WH10DFL2
Vitesse a vide 0-2700 min”
Capacité (boulon B
ordinaire) M5 - M12
Couple de serrage 108 N-m

(maximum)

BCL1015: Li-ion CC

Batterie rechargeable 10,8V (1,5 Ah 3 cellules)

Poids 1,0 kg
Modéle uc10sL2
Tension de charge 10,8V
Poids 0,35 kg
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REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire 'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme

suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
la prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur & une
prise secteur, la lampe témoin clignote en rouge
(aintervalles d’'une seconde).

Insérer la batterie dans le chargeur.

Insérer fermement la batterie dans le chargeur jusqu’a
ce qu’elle touche le bas du chargeur comme illustré sur
la Fig. 2.

. Charge

Quand on insére une batterie dans le chargeur, la lampe
témoin s’allume en rouge.

Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge (a intervalles d’'une seconde).
(Voir le Tableau 1)

Indication de la lampe témoin

Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.

Tableau 1
Indications de la lampe témoin Pictogramme
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Avant la Clignote sallume pas pendant 0,5 seconde.
charge 9 (Eteint pendant 0,5 seconde)
| | |
Pendantla | o, S’allume sans interruption @
charge | S alume  —— =
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Charge . s'allume pas pendant 0,5 seconde. @
Lampe |terminge | Clignote (Eteint pendant 0,5 seconde) °ee
témoin | |
(rouge) ; ) ;
S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume | Batterie en surchauffe.
Veille de pas pendant 0,5 seconde. (Eteint|Impossible de charger.
surchauffe Clignote pendant 0,5 seconde) (La charge commencera ::ﬂ
| une fois que la batterie
sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne
Charge Scintille s'allume pas pendant 0,1 seconde. | Anomalie de la batterie ou “O“[_'_,j
impossible (Eteint pendant 0,1 seconde) du chargeur (nem}
] EEEEEEEER

(2) A propos de la température de la batterie rechargeable
Les plages de température des batteries rechargeables
sont indiquées dans le Tableau 2 ; en outre, il faut
laisser refroidir les batteries qui ont chauffé avant de les
recharger.

Tableau 2 Plages de recharge des batteries

Températures de recharge
de la batterie

0°Cas0°C

Batteries rechargeables

BCL1015

(3) A propos de la durée de recharge
Selon le chargeur et les batteries associés, la durée de
charge est celle illustrée au Tableau 3.

Tableau 3 Durée de charge (A 20 °C)

Chargeur
Batterie uctost2
BCL1015 Environ 30 minutes
REMARQUE

La durée de charge peut varier selon la température et la
tension de la source.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la
conserver.

ATTENTION

O Si la batterie est chargée alors qu’elle est encore
chaude parce qu’elle a été laissée longtemps dans un
endroit exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle
vient d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur
s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant
0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde). Dans ce
cas, commencer par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
seconde), vérifier la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la
batterie lorsque UC10SL2 est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.



INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 131
Charge 2 131
gggg?;rgeuhhser la DEL 3 131
Fixation de la méche 4 131
Inversement du sens de rotation 5 131
Fonctionnement du commutateur 6 132
Sélection des accessoires — 133

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection de I'outil
Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer 'outil
dés qu’une abrasion apparait.
Vérification des vis de fixation
Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « coeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Nettoyage de I'extérieur
Quand la visseuse a percussion est sale, I'essuyer
avec un chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau
savonneuse. Ne pas utiliser de solvant au chlore,
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.
Rangement
Ranger la visseuse a percussion dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.
REMARQUE
Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller & ce qu’elle
soit entiérement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entierement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.
ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d'un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.
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Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil Hitachi

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 103 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 92 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Serrage par percussion des fixations a la capacité maximale
de l'outil :

Valeur d’émission de vibration @n = 5,7 m/s?

Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

e}

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.
Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

-~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pu¢ essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b

-

c)

d)

e

-~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

b

-

c)

d

e

)

~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

b

c

d

e

)

)

)

-

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I’elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. in conformita a quanto riportato nelle presenti
istruzioni, tenendo in debita considerazione le
condizioni operative e il tipo di lavoro da eseguire.
Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

b) batteria

[

-~

d)

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
PER IL TRAPANO AVVITATORE A
PERCUSSIONE

1.

Afferrare I’elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio o il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a
contatto con fili elettrici nascosti.

Il contatto dei dispositivi di fissaggio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’utensile e dare una scossa elettrica all'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

AGGIUNTIVE

1. Predisposizione e controllo del’ambiente di lavoro
Controllare I'adeguatezza dell’ambiente di lavoro
seguendo la precauzione di cui sopra.

2. Indossare protezioni acustiche in caso di utilizzo
prolungato.

3. Se il manicotto di guida non torna alla sua posizione

originale, la punta non & inserita correttamente.

4.

10.
11.

16.

Italiano

Lapplicazione del trapano avvitatore a percussione per
un periodo di tempo troppo lungo stringe la vite in modo
eccessivo e pud causarne la rottura.

Il serraggio di una vite con il trapano avvitatore a
percussione a un’angolazione rispetto alla vite pud
danneggiare la testa della vite e non sara trasmessa una
forza adeguata alla vite.

Serrare con il trapano avvitatore a percussione in linea
retta rispetto alla vite.

Il funzionamento con una mano sola € estremamente
pericoloso; tenere saldamente I'unita con entrambe le
mani durante il funzionamento.

Dopo aver inserito la punta dellavvitatore, tirarla
leggermente in fuori per assicurarsi che non si stacchi.
Se la punta non & inserita correttamente pu6 staccarsi
durante l'uso e presentare una situazione di pericolo.
Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.

. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione del

caricatore. Linserimento di oggetti metallici o infiammabili
nelle fessure di ventilazione pud causare facilmente delle
scosse elettriche o danneggiare il caricatore.

. Fissare saldamente il gancio. Se il gancio non e

stato fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni
alloperatore durante l'uso.

. Per evitare il consumo di batteria in seguito al mancato

spegnimento del LED, laluce si spegne automaticamente
entro 15 minuti circa.

.Dopo un utilizzo per lavori continui di serraggio dei

bulloni, lasciar riposare I'unita per 15 minuti circa quando
si sostituisce la batteria. La temperatura del motore,
interruttore, ecc. sale se si riprende immediatamente il
lavoro dopo la sostituzione della batteria, con il rischio
che si bruci tutto.

Non toccare le parti metalliche poiché diventano
incandescenti durante il lavoro continuo.

.Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se

gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio & munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento

ma
1.

Inoltre, si

¢ il risultato della funzione di protezione.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.
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ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante I'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.
ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come lacqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

o
O

o

N o

10.
11.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.
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SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

I

WH10DFL2: Avvitatore ad impulso a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Accensione

Spegnimento

)2 ¢
1l
[9]

Rotazione in senso orario

®
©

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all'unita principale (1), la confezione contiene gli
accessori elencati a pagina 130.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

Rotazione in senso anti-orario

CARATTERISTICHE
Modello WH10DFL2
Velocita a vuoto 0-2700 min™'
Capacita (bullone B
ordinario) M5 - M12
Coppia di serraggio 108 N-m

(massima)

BCL1015: Li-ion CC 10,8V

Batteria ricaricabile (1,5 Ah 3 batterie)

Peso 1,0kg
Modello uc1osL2
Voltaggio di carica 10,8V
Peso 0,35 kg




NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel

seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (a intervalli di 1
secondo).

Italiano

Inserire la batteria nel caricatore.

Inserire la batteria saldamente nel caricatore finché non
tocca il fondo del caricatore come mostrato in Fig. 2.
Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
pilota si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1 secondo).
(Vedere Tabella 1)

Indicazione della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.

—

Tabella 1
Indicazioni della spia Marchio del simbolo
Siillumina per 0,5 secondi.
Prima della . Non siillumina per 0,5 secondi.
ricarica Lampeggia (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la . . Si illumina stabilmente @
ricarica Siillumina - —— =
Soi Siillumina per 0,5 secondi.
pia Carica . Non siillumina per 0,5 secondi. @
pilota | completata Lampeggia (Spento per 0,5 secondi) °e°
(rossa) I — —
Siillumina per 1 secondo. Batteria surriscaldata.
Surriscaldamento .. Non siillumina per 0,5 secondi. Impossibile ricaricare (la
standby Lampeggia (Spento per 0,5 secondi) ricarica comincera quando | = =
I la batteria si raffredda).
Carica Lampeggia g‘;'rugT'gsczi';j?’gsspzcrggd’;é’;lgq Ss' ;I(I:Lgnr:&nl)a Malfunzionamento della 00000 ™
impossibile | velocemente [ .‘ EE .' EEEE . EEE batteria o del caricatore (nm]

(2) Riguardo alla temperatura della batteria ricaricabile
Le temperature per le batterie ricaricabili sono come
indicate nella Tabella 2, ed & necessario far raffreddare
le batterie calde per qualche istante prima di ricaricarle.

Tabella 2 Intervalli di ricarica delle batterie

Temperature di carica
per le batterie

0°C-50°C

Batterie ricaricabili

BCL1015

(3) Riguardo al tempo di ricarica
A seconda della combinazione del caricatore e delle
batterie, il tempo di ricarica diventera come indicato in
Tabella 3.

Tabella 3 Tempo diricarica (a 20°C)

Caricatore
Batteria Uc1o8L2
BCL1015 Circa 30 min.
NOTA

lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura
e della tensione della fonte di alimentazione.
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4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre é calda perché rimasta
esposta a lungo ai raggi solari o perché immediatamente
dopo l'uso della batteria, la spia del caricatore si illumina
per 1 secondo, non siillumina per 0,5 secondi (spenta per
0,5 secondi). In questo caso, prima lasciar raffreddare la
batteria e poi eseguire I'operazione di carica.

Quando la spia lampeggia velocemente (a intervalli di
0,2 secondi), controllare che non siano presenti oggetti
estranei nel connettore della batteria del caricatore ed
eventualmente rimuoverli. Se non sono presenti oggetti
estranei, & probabile che la batteria o il caricatore non
funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di assistenza
autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata con
'UC10SL2 sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi
prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la
batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
venire caricata correttamente.
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MONTAGGIO E OPERAZIONE
Azione Figura Pagina

Rimoz_ione e inserimento della 1 131
batteria

Carica 2 131
Come utilizzare il LED 3 131
Montaggio della punta 4 131
Irr(;\t/:;is(;%ge della velocita di 5 131
Funzionamento dell’interruttore 6 132
Selezione degli accessori — 133

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione dell’utensile
Poiché condizioni imperfette causano un abbassamento
dell’efficienza e possibili malfunzioni allattrezzo,
affilare o sostituire 'utensile quando si notano segni di
abrasione.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
L'avvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’'utensile
Se l'avvitatore a percussione € sporco, pulirlo con un
panno morbido e asciutto o con un panno inumidito con
acqua e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
Conservazione
Conservare l'avvitatore a percussione in un luogo dove
la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.
NOTA
Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o piu). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso
livello di carica ne pud provocare il deterioramento
delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le
batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.
ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.
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Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria Hitachi

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 103 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 92 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Serraggio a percussione dei dispositivi di fissaggio della
massima capacita dell'utensile:

Valore di emissione vibrazioni @n = 5,7 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e puod essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan in
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b

-

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b)

c)

d)

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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3)

4)

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk

en gebruik uw gezond verstand wanneer u

elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of

gehoorbescherming verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elektrisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

c

~



Nederlands

5)

6)

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

e

~

f)

-

9

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

b)

c

N4

d)

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SNOERLOZE
SLAGSCHROEFMACHINE

1.

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij de
schroef of bout in contact kan komen met verborgen
bedrading.

Schroeven, bouten en dergelijke die in contact komen
met een draad waar stroom op staat kunnen ervoor
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

13.
14.

Inrichten en controleren van de werkomgeving
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de bovenvermelde voorzorgsmaatregelen.

Gebruik oordoppen wanneer u het gereedschap langere
tijd achter elkaar gebruikt.

Als de geleidermof niet terugkeert in de oorspronkelijke
positie, dan is het bitje niet goed geinstalleerd.

Door de slagschroefmachine te lang te gebruiken kan de
schroef of bout te vast worden aangedraaid en breken.
Door een schroef of bout onder een hoek vast te draaien
met de slagschroefmachine kan de kop van die schroef
of bout beschadigd worden en wordt de kracht van de
machine niet goed overgebracht.

Draai de schroef of bout vast met de slagschroefmachine
in een rechte lijn met de schroef of bout.

Het is zeer gevaarlijk om de machine met één hand te
bedienen; houd de machine stevig met beide handen
vast wanneer u hem gebruikt.

Trek voorzichtig aan het bitje nadat u het geinstalleerd
hebt om te controleren of het niet los kan komen. Als het
bitje niet goed geinstalleerd is, kan het los komen in het
gebruik, wat gevaarlijk kan zijn.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan

ontploffen.

. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het gebruik.
Om te voorkomen dat de accu leeg loopt omdat u
vergeten bent het led-lampje uit te zetten, zal het led-
lampje na ongeveer 15 minuten automatisch uit gaan.

. Na continu vastdraaien van bouten dient u de machine

15 minuten of zo te laten rusten wanneer u de accu
vervangt. De temperatuur van de motor, schakelaar enz.
zal flink stijgen als u direct weer begint te werken nadat
de accu vervangen is, hetgeen uiteindelijk kan resulteren
in doorbranden van de machine.

. Raak de metalen onderdelen niet aan, want deze worden

zeer heet bij doorlopend gebruik.



17. Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou oogletsel
kunnen veroorzaken.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 /m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifiecke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

In geval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

o
o

akrw

N o

10.
11.
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LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.
Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

2. Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan. Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen.

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om Kkortsluiting te voorkomen.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

O

WH10DFL2: Snoerloze slagschroevedraaier

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

SIES

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

AAN zetten

UIT zetten

Met de klok mee

Tegen de klok in

S|@|ol|=]|

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 130.
De standaard toebehoren kunnen zonder
aankondiging gewijzigd worden.

nadere
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TOEPASSINGEN
O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,
houtschroeven, zelftappende schroeven enz.

TECHNISCHE GEGEVENS
Model WH10DFL2
Onbelast toerental 0-2700 min™
Capaciteit (gewone bout) M5 -M12
Aantrekkoppel (maximum) 108 N-m

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

BCL1015: Li-ion DC 10,8 V 2. Steek de batterij in de acculader.
Accu
(1,5 Ah 3 cellen) Steek de accu goed in de acculader tot de accu de
- bodem van de acculader raakt, zoals u kunt zien op
Gewicht 1,0 kg Afb. 2.
3. Opladen
Model uc10SL2 Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal het
- controlelampje continu rood branden.
Oplaadspanning 10,8V Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
: controlelampje rood knipperen (met tussenpozen van 1
Gewicht 035kg seconde). (Zie Tabel 1)
(1) Aanduidingen van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje Symbool
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht niet
Voor het . op ongeveer 0,5 seconde lang.
opladen Knippert (0,5 seconde lang uit)
| | |
Tijdens het . Blijft branden Q
opladen Licht op —
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht niet
| Opladen f op ongeveer 0,5 seconde lang. @
Controlelampije | klaar Knippert (0,5 seconde lang uit) °ee
(rood) | |
Licht ongeveer 1 seconde op. Licht niet | De accu is oververhit. De accu
Oververhitting : op ongeveer 0,5 seconde lang. kan niet opgeladen worden.
uit (standby) Knippert (0,5 seconde lang uit) (Het opladen wordt hervat ==
| I | wanneer de accu is afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht
Opladen Knippert ongeveer 0,1 seconde niet op. Er is iets mis met de accu of “Wo[:j
onmogelijk | snel (0,1 seconde lang uit) met de acculader (nm]
EEEEEEEEEEEER

(2) Over de temperatuur van de accu.
De temperaturen voor de accu’s staan vermeld in Tabel
2; laat accu’s die heet geworden zijn eerst een tijdje
afkoelen voor u ze gaat opladen.

Tabel 2 Temperatuurbereiken opladen accu's

, Geschikte temperatuur
Accu's voor het opladen
BCL1015 0°C -50°C

(3) Over de oplaadtijd
Afhankelijk van de combinatie van acculader en accu,
wordt de oplaadtijd zoals staat aangegeven in Tabel 3.
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Tabel 3 Oplaadtijd (bij 20°C)

A Acculader UC10SL2
ccu

BCL1015 Ongeveer 30 min.
OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.
4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.



OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.

Wanneer het controlelampje snel knippert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de UC10SL2 wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladziide
Verwijderen en aanbrengen van 1 131
de accu
Opladen 2 131
Gebruiken van het led-lampje 3 131
Monteren van bitjes 4 131
Omkeren van de draairichting 5 131
Bedienen van de hoofdschakelaar 6 132
Selecteren van accessoires - 133

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspectie van het gereedschap

Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing

Wanneer de acculader vuil is, veegt u deze af met een
zachte, droge doek of een doek bevochtigd met een
zeepsopje. Gebruik geen chemische middelen zoals
chloor, of vioeistoffen zoals benzine of verfverdunner,
want deze kunnen het plastic vervormen of zelfs smelten.
Opbergen

Bewaar de slagschroefmachine op een plaats met een
temperatuur van minder dan 40°C en buiten het bereik
van kinderen.
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Nederlands

OPMERKING
Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een kleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van Hitachi
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 103 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 92 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

(triax  vector som) bepaald

Slag-schroeven van schroeven of bouten bij het maximale
vermogen van het gereedschap:

Trillingsemissiewaarde @h = 5,7 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?




Nederlands

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trilingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccidn de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

-~

d)

e

~

f)
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-

a)

b

-

c)

d

-~

e)

f)

9)

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacién.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacién o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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5)

6)

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas mdviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

g)

Utilizaciéon y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metdlicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-

[

-~

d)

Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

30

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL ATORNILLADOR DE IMPACTO A
BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el dispositivo de fijacién pueda
entrar en contacto con el cableado oculto.
Si el dispositivo de fijacion entra en contacto con un
cable con corriente, las partes metdlicas expuestas de
la herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente
y provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Preparacion y comprobacion del entorno de trabajo
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
segun las indicaciones de precaucion anteriores.
Si utiliza la herramienta durante un periodo de tiempo
prolongado, utilice proteccion auditiva.
Si el manguito guia no vuelve a su posicion original, la
punta no esta instalada correctamente.
La aplicacion del atornillador de impacto durante
periodos de tiempo prolongado aprieta el tornillo en
exceso y puede romperlo.
El apriete de un tornillo con el atornillador de impacto en
angulo con respecto al tornillo puede danar la cabeza
del tornillo y no transmitir al tornillo la fuerza adecuada.
Realice el apriete con el atornillador de impacto en linea
recta con respecto al tornillo.
Realizar operaciones con este atornillador utilizando solo
una mano es extremadamente peligroso. Sostenga la
unidad con firmeza con ambas manos mientras la utilice.
Tras instalar la punta de destornillador, tire suavemente de
ella para asegurarse de que no vaya a soltarse. Si la broca
no se encuentra correctamente instalada puede soltarse
durante su uso, situacion que puede resultar peligrosa.
No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexion de la bateria recargable.
No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivard en quemaduras
o en dafos a la bateria.
No arroje la bateria al fuego. Si la bateria se quema
puede explotar.

. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

.No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

. Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta
correctamente instalado, podria provocar lesiones
durante su uso.

.Para evitar el consumo de energia de la bateria
provocado por olvidar apagar la luz LED, la luz se apaga
automaticamente después de aproximadamente 15
minutos.

. Tras una tarea de apriete de pernos continua, deje la unidad

en reposo durante unos 15 minutos al sustituir la bateria. Si

reinicia la tarea inmediatamente después de reemplazar la
bateria, aumentaria la temperatura del motor, del interruptor,
etc., con los consiguientes riesgos de quemadura.

No toque las piezas metdlicas, ya que alcanzan

temperaturas muy altas durante trabajo continuo.

.No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

10.
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ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacion de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

2.

o
o

2. No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

3. No utilice una bateria que parezca estar dahada o
deformada.

4. No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

5. No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

6. No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

7. Silacarga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.
No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.
Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.
No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.
Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.
PRECAUCION
1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

10.
11.
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2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

WH10DFL2: Atornillador de impacto a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

@w

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislaciéon nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=

Encendido

Apagado

Rotacién a la derecha

2| o]|=

©

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1), el paquete contiene los
accesorios indicados en la pagina 130.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,
etc.

Rotacién a la izquierda
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Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
1. Enchufe el cable de alimentaciéon del cargador a

Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a

Inserte la bateria con firmeza en el cargador hasta que
entre en contacto con la parte inferior del mismo, como

Cuando inserte una bateria en el cargador, la lampara
piloto permanecera encendida en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)

Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de

ESPECIFICACIONES CARGA

Modelo WH10DFL2 de la siguiente manera.

. : ~ —

Velocidad sin carga 0-2700 min una toma de corriente de CA.

Capacidad (perno _

convencional) M5 - M12

- — intervalos de un segundo).
Par de apriete (maximo) 108 N'm 2. Inserte la bateria en el cargador
BCL1015: CC de iones de
Bateria recargable litio de 10,8V i
(1,5 Ah, 3 células) 3 %ea:r;:estra en la Fig. 2.

Peso 1,0 kg

Modelo uc1oSsL2

Tension de carga 10,8V (consulte la tabla 1). _

(1) Indicaciones de la lampara piloto

Peso 0,35 kg

NOTA la bateria recargable.
Debido al programa continuo de investigaciéon vy

desarrollo de HITACHI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto Marca de simbolo
Se enciende durante 0,5 segundos.
Antes de No se enciende durante 0,5 segundos
la carga Parpadea (apagada durante 0,5 segundos).
| | |
Durante Se Se enciende de forma continua @
la carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos.
L& Carga No se enciende durante 0,5 segundos @I
pﬁg;gara completada Parpadea (apagada durante 0,5 segundos). °e°
(rojo) — —
Se enciende durante 1 segundo. No Bateria recalentada. No
Espera por se enciende durante 0,5 segundos puede cargarse (la carga
sobrecalentamiento Parpadea (apagada durante 0,5 segundos). comenzara cuando la ==
| bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. . .
Carga Destellos No se enciende durante 0,1 segundos Eg"lg ggtfeur?;:gr&aewento ooooor_':j
imposible (apagada durante 0,1 segundos). raador (ma]
EEEEEEEEEEEN N CAGO
(2) Acerca de la temperatura de la bateria recargable Tabla 3 Tiempo de carga (a 20 °C)
Las temperaturas de las baterias recargables son las
expuestas en la tabla 2, y las baterias que se hayan ) Cargador Uc10SL2
recalentado deberan enfriarse durante un tiempo antes | Bateria
de recargarias. BCL1015 Aprox. 30 min.
Tabla 2 Intervalos de carga de las baterias
NOTA

Temperatura a la que

Baterias recargables

podra cargarse la bateria

BCL1015

0°C-50°C

(3) Sobre el tiempo de carga

En funcion de la combinacion del cargador y las baterias,
el tiempo de carga serd el que se indica en la tabla 3.

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tensién de la fuente de alimentacion.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después

- de usarlo y, a continuacion, guardelo.



PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se enciende en verde durante un segundo, no
se enciende durante 0,5 segundos (apagada durante
0,5 segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie
la bateria y, a continuacion, inicie la carga.

Cuando la lampara piloto parpadee (a intervalos de
0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios en
el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC10SL2 se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accién Figura Pagina

Extraccion e insercion de la

bateria 1 131
Carga 2 131
Coémo usar laluz LED 3 131
Montaje de la punta 4 131
Inversion de la direccién de

rotacion 5 131
Operacién de conmutacion 6 132
Seleccion de los accesorios — 133

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccién de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la
herramienta en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazoén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Limpieza del exterior

Cuando el atornillador de impacto esté sucio, limpielo
con un pafio seco y suave o con un pafio humedecido en
agua jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina
o disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

Conservacion

Guarde el atornillador de impacto en un lugar en el que
la temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

33

Espanol

NOTA
Asegurese de que la bateria esté completamente
cargada si la va a almacenar durante un periodo de
tiempo prolongado (3 meses o mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefia no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de Hitachi

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafios debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.

Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 103 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 92 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Apriete de impacto de elementos de fijacion de la capacidad
maxima de la herramienta:

Valor de emisién de vibracion @n = 5,7 m/s?

Incertidumbre K = 1,5 m/s?
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El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

e}

La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta estd apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Néo trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

N4

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c)

d)

e

~

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecéo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estao com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacéo antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacédo
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sé@o
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o pé.

b

-

c)

d)

e

-~

f)

9)

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
ndo familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicées que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manuteng&o.

b)

c)

d)

e

-~
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucdes, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

5) Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

6) Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica

é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA
APARAFUSADORA DE IMPACTO A
BATERIA

1. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacédo onde o fixador
pode entrar em contacto com a cablagem oculta.

Os fixadores em contacto com um fio sob tensdo podem
colocar as pegas metdlicas expostas sob tensédo e

provocar choques elétricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. Preparar e verificar o ambiente de trabalho
Verifique se o ambiente de trabalho é adequado de
acordo com as precaugdes acima.

Use os tampdes para os ouvidos se a utilizar durante

muito tempo.

Se a manga-guia ndo regressar a posicao original,
entdo, a broca ndo esta instalada corretamente.

Aplicar a aparafusadora de impacto durante demasiado
tempo aperta demasiado o parafuso e pode quebra-lo.
Apertar um parafuso com a aparafusadora de impacto
inclinada em relagdo ao parafuso pode danificar a
cabega do parafuso e a forca adequada ndo sera
transmitida para o parafuso.

Aperte com esta aparafusadora de impacto alinhada a
direito com o parafuso.

A utilizagdo com uma mao é extremamente perigosa;
segure bem a unidade com ambas as maos ao utiliza-la.
Apos instalar a broca da aparafusadora, retire
ligeiramente a broca para se certificar de que néo fica
solta. Se a broca néo estiver bem instalada, pode ficar
solta durante a utilizagéo, o que pode ser perigoso.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

.Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

.Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apds o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

.N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflaméaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

.Instale bem o gancho. Se o gancho ndo for bem
instalado, pode causar ferimentos durante a utilizagéo.

. Para evitar o consumo de bateria causado por se
esquecer de desligar a luz LED, a luz apaga-se
automaticamente no espago de 15 minutos.

. Apo6s trabalhos de aperto continuo de parafusos, desligue
a unidade durante 15 minutos quando substituir a bateria.
A temperatura do motor, interruptor, etc, vai aumentar se o
trabalho for retomado imediatamente apds a substituicao
da bateria, acabando por resultar num esgotamento.

. Nao toque nas pecas metdlicas, uma vez que fica muito

quente durante o trabalho continuo.

Nao olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em

les6es nos olhos.

P__RECAUQIGES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.
Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegao.
1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.
Nesse caso, carregue-a imediatamente.
Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.
Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de
sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.
Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e

precaugoes.
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AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignigao,

certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na

bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pd

n&o caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam

na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na

bateria.

N&o guarde uma bateria nao utilizada num local exposto

a limalhas e ao pé.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
nédo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

3. Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Nao utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que ndo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem

detetados fugas ou maus odores.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgéo

de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer

O
O

o

No

10.
11.

PR
1.

AV
Se
da

funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragédo, deformacdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

ISO
uma substancia estranha condutora entrar no terminal
bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ioe:
o

O

s de litio, cumpra as regras dos contelidos seguintes.
Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

Portugués

SiMBOLOS

AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

Aparafusadora com percussao a bateria

g WH10DFL2:

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes.

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacéo de reciclagem
ecoldgica.

Ligar

Desligar

)2 ¢
1l
[9]

®

Rotagéo no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagéao no sentido contrério aos ponteiros do
relogio

©
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1), a embalagem contém os
acessorios listados na pagina 130.
Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem

aviso prévio.

APLICACOES

O O aparafusamento e remogéao de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

ESPECIFICACOES
Modelo WH10DFL2
Velocidade sem carga 0-2700 min™'
Capacidade (Parafuso _
normal) M5 - M12
Binario de aperto 108 N-m

(Maximo)

BCL1015: CC de ides de

Bateria recarregavel litio 10,8 V

(3 células 1,5 Ah)
Peso 1,0 kg
Modelo uc10SL2
Tenséao de carregamento 10,8V
Peso 0,35 kg
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NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagdes aqui
contidas estao sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

Introduza a bateria no carregador.

Introduza bem a bateria no carregador até entrar em
contacto com a parte inferior do carregador, conforme
mostrado na Fig. 2.

. Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz piloto
acende de forma fixa a vermelho.

Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundos).
(Consulte a Tabela 1)

Indicagao de luz piloto

As indicagdes da luz piloto seréo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.

Tabela 1
Indicagdes da luz piloto Marca de simbolo

Acende-se durante 0,5 segundos.

Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos.

carregamento (desliga-se durante 0,5 segundos)
| | |

Durante o Acende-se de forma fixa @

carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos.

. Carregamento Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. coo @
Luz piloto | concluido (desliga-se durante 0,5 segundos)
(vermelha) | |

Acende-se durante 1 segundo. Nao se Bateria sobreaquecida.

Sobreaquecimento Pisca acende durante 0,5 segundos. N&o é possivel carregar.

espera (desliga-se durante 0,5 segundos) (O carregamento inicia ==
| quando a bateria arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.

Carregamento Tremeluz N&o se acende durante 0,1 segundos. Avaria na bateria ou no 00000 (]

impossivel (desliga-se durante 0,1 segundos) carregador (nam}
EEEEEEEEEEEERN

(2) Relativamente a temperatura da bateria recarregavel
As temperaturas para as baterias recarregaveis sdo
aquelas mostradas na Tabela 2 e as baterias quentes
devem ser arrefecidas antes de serem recarregadas.

Tabela 2Intervalos de recarregamento das baterias

Temperaturas as quais
a bateria pode ser
recarregada

0°C-50°C

Baterias recarregaveis

BCL1015

(3) Relativamente ao tempo de carregamento
Dependendo da combinagéo do carregador e baterias,
o tempo de carregamento serd aquele mostrado na
Tabela 3.

Tabela 3 Tempo de carregamento (A 20°C)

Bator Carregador UC10SL2
ateria

BCL1015 Aprox. 30 min.
NOTA

O tempo de carregamento pode variar conforme a
temperatura e a tensdo da fonte de alimentacéo.
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4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada.
5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagdo e, de seguida, guarde-a.

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer, de seguida,
inicie o carregamento.

Quando a luz piloto tremeluz (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conector de bateria do carregador. Se ndo houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC10SL2 é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

e}
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MONTAGEM E UT|L|ZAGAO Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da Hitachi.
Acéo Figura Pagina Utilize sempre uma das nossas baterias originais
. : - designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
Remover e introduzir a bateria 1 131 desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
Carregamento 2 131 quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
c i luz LED designadas por nés ou quando a bateria € desmontada
omo utilizar a luz 3 131 e modificada (assim como desmontagem e substituicao
Montar a broca 4 131 das células ou outras pegas internas).
Inverter o sentido de rotacéo 5 131
Funcionamento do interruptor 6 132 GARANTIA
Selecionar acessorios — 133 Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas

legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizacao, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagado, para um centro de assisténcia autorizado da
Hitachi.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspeccionar a ferramenta
Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

4. Limpar o exterior
Quando a aparafusadora de impacto estiver manchada,
limpe com um pano suave e seco ou um pano
humedecido em agua com sab&o. N&o utilize solventes
cloridricos, gasolina ou diluentes, uma vez que derretem
plasticos.

5. Armazenamento
Armazene a aparafusadora de impacto num local em
que a temperatura € inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

NOTA

Informacéao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 103 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 92 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecdo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Aperto por impacto de fixadores a capacidade maxima da
ferramenta:

Valor de emissao de vibragdes @n = 5,7 m/s?

Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragao declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para

Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente ~comparar ferramentas_._ o o
carregada quando a mesma tiver sido armazenada Pode também ser utilizado numa avaliagédo preliminar de
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera exposi¢ao.

ndo ser possivel utilizar uma bateria com menor AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram O Identificar as medidas de seguranga para proteger
totalmente carregadas antes de armazena-las. o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
O armazenamento prolongado das baterias com pouca exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
carga pode resultar em deterioragdo do desempenho, em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
redugao significativa do tempo de utilizagdo das baterias tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga. e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
Contudo, um tempo de utiizagdo da bateria acionamento do gatilho).

significativamente reduzido pode ser recuperado

carregando e utilizando repetidamente as baterias duas

a cinco vezes. NOTA

Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente

curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,

considere as baterias esgotadas e compre baterias novas.
PRECAUCAO

Na operagdo e na manutengdo das ferramentas

elétricas, devem-se observar as normas de seguranca

e os padrdes prescritos por cada pais.

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

N\ VARNING

Las alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstdtar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller dngorna.
Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektiriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickproppen.
Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg fér regn eller véta.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg okar

risken fér elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden

for att béara, dra eller dra ur sladden till det

elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran véarme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér

elstotar.

Anvénd en férlangningssladd som ar lamplig for

utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska

verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som d&r ldmplig fér

utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Om duinte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

c

-~

[

-~

d

-

e

~

3) Personlig sékerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och anvand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.
Anvénd inte elektriska verktyg nar du ar trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.
Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvand personskyddsutrustning. Bar alltid
ogonskydd.
Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
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-

c)

d)

e

~

f)

-

9

glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget d& omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvédnds
pa korrekt sétt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvdnd
korrekt verktyg for det du ska goéra.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvdnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ar farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvéander det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhallna
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamdl dn det ar avsett fér kan resultera i farliga
situationer.



5) Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan
orsaka brandfara om den anvdnd med ett annat
batteri.

b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

c) Naér batteriet inte anvands forvara det franskilt
fran andra metallféremal s& som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.

Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vitska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vitska
kommer i dgonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.
6) Service

a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara identiska
reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.
FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.
Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN SLAGBORRMASKIN

1.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nar du utfér ett arbete dér fastet kan komma i
kontakt med gémda kablar.

Fasten som kommer i kontakt med en "ledande” ledning
kan gora utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget
“ledande” och ge operatdren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

lordningstéllande och kontroll av arbetsmiljé
Kontrollera att arbetsmiljon &r lamplig genom att félja
ovan sakerhetsforeskrifter.

Anvand éronskydden nar du anvander verktyget under
langre tidsperioder.

Om reglerhylsan inte atergar till sitt ursprungliga lage &r
inte skruvdragarspetsen ordentligt monterad.

Om slagskruvdragaren anvands foér lange kommer
skruvarna att dras at fér mycket och kan skada dem.
Om en skruv dras &t med slagskruvdragaren i en vinkel
kan skruvens huvud skadas och lamplig kraft kommer
inte att 6verforas till skruven.

Dra at den med slagskruvdragaren i rat linje med
skruven.

Enhandsmanévrering &r valdigt farligt; hall enheten
ordentligt med bada handerna nar den hanteras.

Dra ut skruvdragarspetsen latt efter montering fér att
vara saker pa att skruvdragarspetsen inte lossar. Om
skruvdragarspetsen inte monteras korrekt kan den lossa
under anvandning, vilket kan vara farligt.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.
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10.

13.
14.

16.

17.

Svenska

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strom och 6verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

.Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for

verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

.Se till att inga foremal eller frammande &amnen

hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte
sitter ordentligt kan det leda till en olycka.

For att férebygga att batteriets kraft forbrukas pa grund
av att man glomt sla av LED-ljuset kommer ljuset att slas
av automatiskt efter cirka 15 minuter.

. Lat skruvdragaren vila i cirka 15 minuter i samband

med batteribyte, nér den har anvants under lang tids
bultatdragningsarbete utan avbrott. Om skruvdragning
paborjas pa nytt direkt efter batteribyte kommer motorn,
startomkopplaren m.m. att bli mycket varma, vilket kan
resultera i utbréanning.

Vidrér inte metalldelar da de blir véldigt varma vid
kontinuerlig anvandning.

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa
6égonen.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1.
2.

Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet éverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta féljande
forsiktighetsatgarder.

1.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

o O O

A

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvanda.




Svenska

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsétt inte batteriet for hdga temperaturer eller hogt tryck sa
som i en mikrovagsugn, hartork eller hégtrycksbehallare.
Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt vid
anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart bort det
fran verktyget eller batteriladdaren och sluta anvanda det.
RSIKTIGT

Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vétskan orsaka égonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missféargning, deformering och/eller andra ovanligheter nar
du anvander batteriet fér forsta gangen anvand det inte
utan l&mna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

10.
11.

FO
1.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i férvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvands.

O

WH10DFL2: Batteridriven slagskruvdragare

Las alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

@) s

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjinta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovéanlig atervinning.

Sla PA

Sla AV

Rotation medurs

Rotation moturs

S|@|ol|=l|
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STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1) innehaller paketet tillbehéren
listade pa sidan 130.

Standardtillbehéren  kan andras utan féregdende
meddelande.
ANVANDNINGSOMRADEN

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,
sjalvgangande skruvar, m.m.

TEKNISKA DATA
Modell WH10DFL2
Hastighet utan belastning 0-2700 min™'
Kapacitet (vanlig bult) M5 - M12
Atdragningsmoment )
(maximalt) 108 N-m
Uppladdningsbart batteri BCL18155:ALrI1t|g?éC|)|2r; 08V
Vikt 1,0 kg
Modell uc10sL2
Laddningsspanning 10,8V
Vikt 0,35 kg

ANMARKNING

Med hansyn av HITACHI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.

2. Sétti batteriet i laddaren.

Tryck in batteriet ordentligt i laddaren till den kommer i
kontakt med botten pa laddaren som visas pa Bild 2.
3. Laddning

Nar ett batteri sétts i laddare kommer signallampan
téndas och lysa kontinuerligt i rétt.
Sa fort batteriet har laddats upp helt blinkar
signallampan i rott (med intervaller pa 1 sekund).
(Se Tabell 1)

(1) Signallampan
Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,
under pagaende laddning och efter slutférd laddning
visas i nedanstaende Tabell 1.



Svenska

Tabell 1
Signallampans indikationer Symbolmérke
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under 0,5
Fore : sekunder.
laddning Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under Lyser ihallande @
laddning Lyser
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under 0,5
; Laddning ) sekunder. @
;Srg)allampa avslutad Blinkar (slackt 0,5 sekunder) °eee
| | |
. Lyser 1 sekund. Lyser inte under 0,5 Batteriet Gverhettat. Kan
Overhettad Blinkar sekunder. inte ladda. (laddning
standbylage (slackt 0,5 sekunder) kommer att bérja nar ==
I batteriet svalnat).
.o Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
ggggte att Flimrar  (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren ooooog
EEEEEEEEEER

(2) Angéaende det laddningsbara batteriets temperatur.
Temperaturerna for laddningsbara batterier visas i Tabell
2, och batterier som blivit varma skall svalna innan de
laddas igen.

Tabell 2 Laddningsomrade for batterier

Temperaturer vid vilka
batterierna kan laddas

0°C-50°C

Laddningsbara batterier

BCL1015

O Det tar ca tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn
i UC10SL2 att avkénna att en pagaende laddning
avbrutits och batteriet tagits ur. Vanta darfér i minst tre
sekunder innan batteriet pa nytt satts i laddaren for
fortsatt laddning. Det kan hénda att batteriet inte laddas
upp pa korrekt satt om batteriet satts i laddaren pa nytt
inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

(3) Betraffande laddningstiden
Laddningstiden kommer att vara enligt vad som visas i
Tabell 3, i férhallande till laddare och batteri.

Tabell 3 Laddningstid (vid 20°C)

Laddare
Batteri Uc10SL2
BCL1015 Ca. 30 min.
OBSERVERA

Laddningstidenkanvarieraenligtomgivningstemperaturen
och néatspénningen.

4. Dra ut laddarens néatkabel ur natuttaget.
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

OBSERVERA
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

FORSIKTIGT

O Det kan handa att signallampan pa laddaren tands
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5
sekunder) nar batteriet laddas medan det blivit varmt,
beroende av att det fatt ligga i solen eller nér det sétts i
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, lat
batteriet svalna férst innan du startar uppladdning.

Om signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
maste batteriets  isattningsdppning  kontrolleras  for
frammande foremal, som maste tas bort. Om det inte finns
nagra frammande féremal &r det troligt att det ar fel pa batteriet
eller laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.

Atgard Bild Sida
Borttagning och isattning av batteri 1 131
Laddning 2 131
Anvandning av LED-ljuset 3 131
Verktygsspetsens montering 4 131
Vanda rotationsriktningen 5 131
Startomkopplarens mandévrering 6 132
Val av tillbehér — 133
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UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Oversyn
Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
Overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett
nytt s& snart det borjar bli slitet.
. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna &r I16sa, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.
. Rengdring av utsidan
Nér slagskruvdragaren blir smutsig, torka av den med en
torr mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
aldrig klorldsningar, bensin eller thinner da de smalter plast.
. Forvaring
Forvara slagskruvdragaren pa ett stalle dar temperaturen
inte 6verstiger 40°C och dar inte barn kommer &t den.
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ANMARKNING
Se till att batteriet ar fulladdat om det ska forvaras for en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.

ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litumjonbatterier ar fulladdade innan de
foérvaras.
Langre forvaring av batterier med en lag laddning kan
resultera i férsdmrad prestanda, véasentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvéndning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort &ven
efter upprepad laddning och anvéndning, kontrollera

.. batterierna.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande for Dbatterier till Hitachi
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isértagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvéndning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta vérden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 103 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 92 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Maskinens maximala moment fér slagatdragning:
Vibrationsavgivning vérde @n = 5,7 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?
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Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nér verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Med hénsyn av HITACHI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.
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(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til veerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

[

N

d)

e

-~

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veaerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traeenger vand ind i det elekiriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmarksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
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4)

elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan  medfore  alvorlig
personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.
Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern,
ndr disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

c) Undga utilsigtet start af vaerktejet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.
Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnggler eller skruenggler,

for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfeeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske vaerktoj i

uventede situationer.

f) Veer hensigtsmaessigt pakleedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

g) Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

e

-~

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det -elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller

batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for

du foretager justeringer, skifter tilbehor eller

laegger det elektriske veerktgj til opbevaring.

Sddanne praeventive  sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj

utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,

utilgeengeligt for bern, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som

ikke har laest denne vejledning, anvende det

elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér

for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller

sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der

kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske vaerktoj er beskadiget, skal

det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk

vaerktoj.

d

-

e

~
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f) Seorg for, at skaereveerktgj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj
a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vaek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der

forbraendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge lsegehjzelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

c

-~

opsta

6) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
TRADLOS SLAGNQGLE

1. Hold fast i det elektriske veerktoj pa de isolerede

gribeflader, hvor beslaget kan komme i kontakt
med den skjulte ledningsforing.
Beslag, der kommer i kontakt med en “stremforende”
ledning, kan ogsad gere synlige metaldele pa det
elektriske veerktoj “stramfarende” og kan give operatgren
elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Opseetning og kontrol af arbejdsmiljoet

Kontrollér i  ovenstdende  forholdsregler, om
arbejdsmiljoet er velegnet.

2. Anvend grepropper ved leengere tids brug.

3. Hvis styremuffen ikke vender tilbage til sin

udgangsposition, er klingen ikke sat rigtigt i.

4. Anvendelse af slagngglen i for lang tid speender skruen
for meget og kan edelaegge den.
Skeev speending af en skrue med slagneglen kan
beskadige skruens hoved, og dermed spzendes skruen
ikke med den rette kraft.
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Spaend skruen ved at holde slagneglen lige pa linje med
skruen.

5. Betjening med én hand er meget farligt; hold godt fast i
enheden med begge haender under anvendelse.

6. Efter montering af ngglens klinge skal du traekke let ud i
klingen for at sikre, at den ikke lgsnes. Hvis klingen ikke
er monteret korrekt, kan den lgsnes under anvendelse,
hvilket kan veere farligt.

7. Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

8. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

9. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

10. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet braendes, kan det eksplodere.

11. Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

12. Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adeleegge opladeren.

13. Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret
sikkert, kan den medfere tilskadekomst under
anvendelse.

14. For at undga det batteriforbrug, der opstar, hvis du
glemmer at slukke LED-lyset, gar lyset automatisk ud
efter ca. 15 minutter.

15. Efter brug til kontinuerlige opgaver med spaending
af bolte skal du slukke enheden i 15 minutter eller
deromkring ved udskiftning af batteriet. Temperaturen i
motoren, kontakten, osv. stiger, hvis du starter arbejdet
med det samme efter udskiftning af batteriet, og det kan
resultere i kortslutning.

16. Rer ikke ved metaldelene, da de bliver meget varme
under kontinuerligt arbejde.

17. Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med

en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.

Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle

opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,

selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.



O Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

O For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osv.).

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et sem, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste

med det eller udsaette batteriet for voldsomme sted.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

8. Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
tarreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

9. Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

10. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

11. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

FORSIGTIG

1. Hvis du far vaeske, der er lzekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

N o o ©®

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerkigjet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

Dansk

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

g WH10DFL2: Batteri slagskruetraekker

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande
Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktoj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Rotation med uret

E I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/

Q_‘) Rotation mod uret

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1) indeholder pakken det tilbeher, der
er opstillet pa side 130.
Der forbeholdes ret til eendringer i standardtilbeher uden varsel.

ANVENDELSE

O Iseetning og fjernelse af maskinskruer, traeskruer,
gevindskruer, osv.

SPECIFIKATIONER
Model WH10DFL2
Hastighed uden belastning 0-2700 min~'
Kapacitet (almindelig bolt) M5 - M12
Tilspaendingsmoment .
(maksimalt) 108 N-m

BCL1015: Li-ion 10,8 V

Genopladeligt batteri jeevnstrem (1,5 Ah 3 celler)

Veegt 1,0kg

Model uc1o0sL2

Opladningsspaending 10,8V

Veegt 0,35 kg
BEMZAERK

Grundet HITACHI’s Isbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
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OPLADNING

Inden det elekiriske vaerktgj tages i brug, oplades batteriet
som folger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

3. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, lyser kontrollampen
konstant op i rodt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rodt
(ét blink i sekundet). (Se Tabel 1)

(1) Kontrollampens indikation
Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

2. Saet batteriet i opladeren.
Saet batteriet i opladeren, til det rorer bunden af
opladeren som vist i Fig. 2.
Tabel 1
Kontrollampens indikationer Symbolmzerke
For Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
opladning Blinker  sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Mens Lyser vedvarende @
opladning Lyser o ——— =
. Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Kontrollampe aﬂ?gxmg Blinker  sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) coo @
(rad) | | |
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 Batteriet er overophedet.
Overophedning Blinker sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Ude af stand til at oplade.
standby | I | (Opladning begynder, nar ==
batteriet er kolet af)
. . Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . - .

Opladning er | Blinker sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller oooooCJ
umulig hurtigt EEEEEEEEEEEEHR oplader (nem}

(2) Vedrerende temperaturen pa det genopladelige batteri
Temperaturerne for genopladelige batterier er som vist i
Tabel 2, og batterier, der er blevet varme, skal kale af i
et stykke tid, for de genoplades.

Tabel 2 Genopladningsintervaller for batterier

Temperaturer, hvor
batteriet kan genoplades

0°C-50°C

Genopladelige batterier

BCL1015

(3) Vedrarende genopladningstid
Alt efter kombinationen af oplader og batterier bliver
opladningstiden som vist i Tabel 3.

Tabel 3 Opladningstid (ved 20 °C)

Oplader
Batteri uc1osL2
BCL1015 Ca. 30 min.
BEM/ERK

Opladningstiden kan variere alt efter temperaturen og
stromkildens spzending.

4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.

BEMAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.
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RSIGTIG

Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i 0,5
sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant tilfeelde
skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet med
UC10SL2 er taget ud, skal du vente i mindst 3 sekunder,
for du seetter det i og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

FO
O

Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 1 131
Opladning 2 131
Sadan anvender du LED-lyset 3 131
Montering af spidsen 4 131
Vende rotationsretning 5 131
Betjening af kontakt 6 132
Valg af tilbeher — 133




VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af veerktojet
Idet anvendelse af slovt veerktoj forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe

eller udskifte veerktojet, sa snart du opdager veerktojsslid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udvendig rengoring
Nar slagneglen er snavset, kan du terre den af med en
blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand. Brug
ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker oploser plastik.

5. Opbevaring

Opbevar slagneglen pa et sted, hvor temperaturen er
under 40°C, og som er udenfor bgrns raekkevidde.
BEMZAERK
Sorg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal
opbevares i leengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de
bruges, hvis de opbevares i laengere tid.
BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Laengerevarende opbevaring af batterier med en lille
ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen,
reducere brugstiden for batterierne vaesentligt eller gore,
sa batterierne ikke kan bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktgjer fra Hitachi

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
andres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.
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Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 103 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 92 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Slagspeending af beslag ved veerkigjets maksimale
kapacitet:

Vibrationsudsendelsesveerdi @n = 5,7 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O  Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan vaerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftraekkeren).

O

BEMZAERK
Grundet HITACHI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller merke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd a@ komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

[

-~

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoy som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse
instruksjonene bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet benyttes til annen bruk enn det
er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

c)

d)

e

~

f)

-
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b)

c)

d)

e

~

f)

b=
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5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke, kan
forérsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fere til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.
Under uvorne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
veaesken kommer i kontakt med eynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan fordrsake irritasjon eller brannsar.

b)

c

~

d)

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet

opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR BATTERIDREVET
SLAGBOREMASKIN

1. Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utferer en operasjon hvor festetilbehor kan
komme i kontakt med skjult kabling.
Festeanordninger som kommer i kontakt med en
stromferende ledning, kan medfere at det gar strom
giennom eksponerte metalldeler i elektroverktoyet og
kan gi brukeren elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Sette opp og kontrollere arbeidsmiljoet

Kontroller om arbeidsmiljget er egnet ved a folge
forholdsreglene ovenfor.

Bruk greplugger ved langtidsbruk.

Hvis fererhylsen ikke gar tilbake til sin opprinnelige
posisjon, er ikke biten installert pa riktig mate.

Brukes slagboremaskinen for lenge strammes skruen for
mye, og den kan brekke.

Strammes en skrue med slagboremaskinen i en vinkel til
skruen, kan hodet pa skruen bli skadet, og riktig kraft vil
ikke overfares til skruen.

Stram med denne slagboremaskinen rettet langs skruen.
Bruk med én hand er ekstremt farlig; hold enheten godt
fast med begge hender under bruk.

Etter at du har installert borebiten, trekker du biten
forsiktig ut for & serge for at den ikke lgsner. Hvis biten
ikke er korrekt installert, kan det lgsne under bruk, noe
som kan veere farlig.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
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Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan

det eksplodere.

. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.

Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander

fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore il

elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

Montere kroken sikkert. Hvis ikke kroken er godt festet,

kan det fore til skader under bruk.

For & forhindre batteristremforbruket som skyldes at man

glemmer & sla av LED-lyset, slukkes lyset automatisk

etter ca. 15 minutter.

. Etter bruk med kontinuerlig tilstramming av bolter, ma du

la enheten hvile i cirka 15 minutter for du bytter batteriet.

Temperaturen p& motoren, bryteren og lignende vil oke

dersom arbeidet startes igjen rett etter at batteriet er

skiftet, og kan medfere utbrenning.

Ikke ta pa metalldelene, da de blir veldig varme under

kontinuerlig bruk.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i

oyeskader.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

10.

n

13.
14.

(&)

16.
17.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.
ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & felge
disse forholdsreglene.
1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.
O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.
Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.
Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.
For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).
Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.
Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.
Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.
Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.
Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

O O O

I
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7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for haye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hayt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

11. Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme

genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.
FORSIKTIG
1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med @ynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege syeblikkelig.
Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Huvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

falg noye reglene for falgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For a unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktayet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

1

WH10DFL2: Batteridrevet slagskrutrekker

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Sla PA

Sla AV

)i ¢
1l
[
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Medurs rotasjon

©

Moturs rotasjon

STANDARD TILBEHOR

I tillegg til hovedenheten (1) inneholder pakken tilbehagr som
er listet opp pa side 130.
Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Skrue inn og fjerne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

SPESIFIKASJONER
Modell WH10DFL2
Ubelastet hastighet 0-2700 min™'
Kapasitet (vanlig bolt) M5 -M12
Strammemoment
(maksimalt) 108 N-m

; BCL1015: Li-ion likestrom

Oppladbart batteri 10,8V (1,5 Ah 3 celler)
Vekt 1,0kg
Modell uCc10SL2
Ladespenning 10,8V
Vekt 0,35 kg

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.

1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.
Nar du kopler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).
2. Sett batteriet i laderen.
Skyv batteriet bestemt inn i laderen til det kommer i
kontakt med bunnen av laderen, som vist i fig. 2.
3. Lading
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil pilotlampen lyse
kontinuerlig i radt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt
(med intervaller pa 1 sekund). (Se Fig. 1)
(1) Pilotlampe indikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.



Norsk

Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner Symbolmerke
For Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
ladin Blinker sekunder. (avi 0,5 sekunder)
9 I I I
Mens Lyser kontinuerlig @
lading Lyser o ————— —
Lading ) Lyseri0,5 sek.under. Lyser ikke i 0,5
Pilotlampe | ferdig Blinker sekunder. (avi 0,5 sekunder) coo @]
(red) | | |
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 Batteriet overopphetet.
Overoppheting Blinker sekunder. (av i 0,5 sekunder) Kan ikke lade. (Ladning
hvilemodus | I | vil starte nar batterieter | <= <
avkjolt)
- Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . Lo .
had"mg ikke Blafrer sekunder. (avi 0,1 sekunder) |F %'"?n: sion i batteriet eller °°°°°Cj
uiig EEEEEEEEENENNN| =
(2) Angéaende temperaturen til det oppladbare batteriet
Temperaturene for oppladbare batterier er som vist i MONTERING OG BRUK
Tabell 2, og batterier som har blitt varme, ber kjoles ned
en stund for de lades opp. Handling Figur Side
Tabell 2 Oppladingsomrader for batterier Ta ut og sefte inn batteriet ! 131
Temperaturer hvor Lading 2 131
Oppladbare batterier batteriet kan lades pa nytt Hvordan bruke LED-lampen 3 131
BCL1015 0°C-50°C Montering av bit 4 131
Reversere rotasjonsretning 5 131
(3) Angéaende ladetid Bryterbruk 6 132
Avhengig av kombinasjonen av lader og batterier vil ; _
ladetiden bli som vist i tabell 3. Valg av tilbehor 133

Tabell 3 Ladetid (Ved 20 °C)

Lader
Batteri uc1oSL2
BCL1015 Ca. 30 min.
MERK

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens spenning.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

MERK
Pass p& & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi de har vaert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder).
| dette tilfellet ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.
Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen er
defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.

Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka
3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med
UC10SL2 er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det settes
inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet settes
inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det hende at
batteriet ikke blir korrekt ladet.
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av sleve verktay vil forringe effektiviteten og fore
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller

byttes ut s& snart slitasjen blir merkbar.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfar regelmessig kontroll av alle monteringsskruer
og sikre at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene
er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis du unnlater & gjere
dette, kan det oppsta alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve ‘hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Rengjering pa utsiden
Nar det kommer flekker pa slagboremaskinen, terk av
med en myk, terr klut eller en klut fuktet med sapevann.
Bruk ikke kloropplasninger, bensin eller malingstynner
da de kan smelte plast.

5. Lagring

Lagre slagboremaskinen pa et sted der temperaturen er
mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.

MERK
Pase at batteriet er fulladet for lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til & kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
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fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om Dbatteriene til Hitachi
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktey i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
Hitachi-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 103 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 92 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.
Slagstramming av for
maksimale kapasitet:

Vibrasjon emisjonsverdi @n = 5,7 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

festeanordninger verktoyets

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelopig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

e}
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MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kadnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkildvahingon vaara.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttdisté

"sédhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sédhkétydkalua  tai

akkukdyttoista (johdotonta) sahkétydkalua.

1)

2)

3)

Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissé tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kdyta sahkotyokaluja rajahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyviéa nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sdhkotydkalua.
Héiribtekijdt voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Séahkéturvallisuus

a) Séhkétyékalun pistoke
oikeanlai 1 pistorasi
Ala koskaan muunna plstoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétydkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vahentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Valtad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkéiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkotydkaluun

padsee vetta.

d) Alad kaytd johtoa vaarin. Ala kanna tai veda

on yhdistettava

séhkotyokaluja sateelle tai

sdhkétydkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pida johto erilldan kuumuudesta, ©6ljysta,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotydokalua ulkona,
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttdminen
véhentéaé séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on vélttaméatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
séahkétydkalua harkiten.
Alakayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengltyssuo;a/men
liukumattomien turvakenkien, kypédran ja
kuulosuojaimien, — kdyttd tarvittaessa vahentdd

henkilbvahinkojen vaaraa.

Esta koneen tahaton kadynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkétyodkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, lisda
onnettomuusriskid.

Poista sdatoon tarvitut avaimet (jakoavaimet
tms.) sdhkotyokalusta ennen sen
kdynnistamista.

Séhkdtybkalun pyérivdén osaan jatetty vadannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Téllin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kéyta sopivia vaatteita. Ala kéyta liian on5|a
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Ldysaét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus- ja
kerdyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

c)

d)

e

~

f)

-

9

Sahkétyokalujen kadyttaminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kéyta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvédsta paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
séhkétyokalusta ennen saitéjen tekemista,

b

-~

c)

osien vaihtamista  tai sahkotyokalujen
varastoimista.
Namé ennakoivat turvatoimet vdhentavét

séhkétydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &4ldk& anna  sellaisten
henkildiden kéyttda sdhkotydkaluja, jotka eivéat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.
Sahkétybkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissé.

Huolla séhkoétydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet  onnettomuudet  johtuvat
huolletuista séhkétydkaluista.

Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terévét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tyékalun
teria jne. néiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.
Jos séhkdtydkalua kdytetédan toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

d

-

e

~

puutteellisesti

f)

-

9
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5) Akkukayttéisen ty6kalun kayttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kéytetddn toisen akun
kanssa.
Kaytd sdhkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minkéa tahansa muiden akkujen kdytto voi synnyttaé
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssad, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydesta, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Jos akkua kéytetddn vaarin, akusta voi vuotaa
nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmid, hae liséksi ladkarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa drtymisté tai
palovammoja.

6) Huolto
a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Néin séhkétydkalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on séilytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden ulottuvilta.

AKKUKAYTTOISTA
ISKURUUVINVAANNINTA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1. Pida kiinni sdhkotyodkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6té, jossa kiinnitin voi
osua piilossa olevaan séhkéjohtoon.

“Jannitteiseen” johtoon osuvat kiinnittimet voivat saada
tyékalun paljaat metalliosat “jannitteisiksi”, ja tdma voi
aiheuttaa sahkoiskun kayttajélle.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

b) niille

c

N4

voi

d)

Tyéympaéristén valmisteleminen ja tarkistaminen
Tarkista yll& olevien ohjeiden avulla, ettd tydympaéristd
on sopiva.

Kéayté korvatulppia, jos kdytat konetta pitkén aikaa.

Jos ohjausholkki ei palaa alkuperdiseen asentoonsa,
teréa ei ole asennettu oikein.

Jos kaytat iskuruuvinvaanninta liian pitkaan,
kiristyy liikaa ja voi hajota.

Jos Kkiristdt ruuvia niin, ettd iskuruuvinvdannin on
kulmassa kiristettdvaan ruuviin nahden, ruuvinpaa voi
vahingoittua eika koneesta vélity oikeaa maaraa voimaa
ruuviin.

Kirista niin, ettd iskuruuvinvaannin on suorassa linjassa
ruuviin ndhden.

Koneen kayttaminen yhdella kadella on vaarallista; pida
koneesta lujasti kiinni molemmilla kasilla kayton aikana.
Kun olet asentanut terén, veda sitd kevyesti ulospéain
varmistaaksesi, ettei se irtoa. Jos teraa ei ole asennettu
oikein, se voi irrota kaytdn aikana, mika voi olla
vaarallista.

ruuvi
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Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paéase likaa.

Al& koskaan pura akkua ja laturia.

. Ala koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sé&hkdvirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ald héavitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se

saattaa rajahtaa.

. Kun akun kayttéaika latauksen jalkeen kéy liian lyhyeksi
kaytannolliseen tybdskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

. Ala kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitéan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

. Asenna koukku kunnolla. Jos koukkua ei ole asennettu

kunnolla, se saattaa aiheuttaa vahingoittumisen kéytén

aikana.

Jos LED-valo unohtuu paélle, se sammuu automaattisesti

noin 15 minuutissa akkuvirran sdastamiseksi.

Kun laitetta on kaytetty pitkdan yhtdjaksoisesti pulttien

kiristamiseen, anna laitteen levata noin 15 minuuttia, kun

vaihdat akun. Moottorin, kytkimen jne. lampétila nousee,
jos ty6ta jatketaan heti akun vaihtamisen jalkeen, mika
aiheuttaa lopulta laitteen liiallisen rasittumisen.

Ala koske metalliosiin, silla niista tulee todella kuumia

yhtéjaksoisen tyéskentelyn aikana.

Ald katso suoraan valoon.

silmavamman.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéidn pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kadytetddn alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkinta vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kaytt6a sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta télloin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, ldmmdn syntyminen, savun
muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, etté akun paaélle ei kerry hiomalastuja tai polya.
O Varmista tydskentelyn aikana, etta hiomalastuja tai polya
ei putoa akun paalle.

Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péélle.

Ala sailyta kayttdmatonté akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Alé pistad akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyé
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonaéltaan
muuttunutta akkua.

Alé kéayté akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdisté akkua suoraan séhkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

©oN
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17. Se voi aiheuttaa
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6. Alakayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen vélittdmasti.

8. Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapaineséilidlle.

9. Poista akku valittémasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa ha]ua

10. Ala kéyta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

H

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdesséd, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

UOMAUTUS
Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedella, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedelld, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, &la kayt4 akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja

tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéadksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
ty6kalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

WH10DFL2: Akkutoiminen iskeva
ruuvinvaannin

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

@) s

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahké- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattéva erikseen ja vietdvéa
ymparistoystavalliseen kierratyslaitokseen.

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Pyériminen myétépéaivaan

S|@|ol|=l|

Pydériminen vastapaivaan
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PERUSVARUSTEET

P

aalaitteen (1) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 130 luetellut

varusteet.

P

erusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus

ja irrottaminen

TEKNISET TIEDOT
Malli WH10DFL2
Kuormittamaton nopeus 0-2700 min~'
Kapasiteetti (tavallinen _
pultt) M5 - M12
Kiristysmomentti (maksimi) 108 N-m

BCL1015: Li-ion 10,8 V DC

Uudelleenladattava akku (1,5 Ah 3 kennoa)

Paino 1,0kg
Malli uc10sL2
Latausjannite 10,8V
Paino 0,35 kg
HUOMAA
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,

téssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti.

1.

Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdan pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).

. Aseta akku laturiin.

Aseta akku tiukasti laturiin, kunnes se osuu laturin
alaosaan, kuten on esitetty kuvassa 2.

Lataus

Kun akku asetetaan laturiin, merkkivalo palaa jatkuvasti
punaisena.

Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena (1
sekunnin vélein). (Katso taulukko 1)

Merkkivalon ilmoitukset

Merkkivalon ilmoitukset nékyvat taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.
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Taulukko 1
Merkkivalon nayttamét Symbolimerkki
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Ennen Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5
lataamista sekunniksi)
| | |
Lataamisen Palaa jatkuvasti @
aikana Palaa
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Merkkivalo Laltaaminen Vilkkuu 0,5ksekgf(nr.1in ajan. (sammuu 0,5 coo @I
(punainen) | valmis sekunniksi)
" . Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala Akku on ylikuumentunut.
;I;]lgjuunrgfnn:mlsen Vilkkuu 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 Lataaminen ei onnistu.
valmiusila sekunniksi) (Lataaminen alkaa, kun | = =
I | akku jaahtyy)
. Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 . :
Lataar_nlneh Vélkkyy sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) Akun tai l??l!'.'.'n oooooC:]
ei onnistu EEEEEEEEE toimintahairid (nmm}

(2) Tietoa akun lampétilasta
Akuille sopivat lampdtilat esitetddn taulukossa 2;
kuumenneiden akkujen on annettava jadhtyd ennen
lataamista.

Taulukko 2 Akkujen latauslampétilat

Lampétilat, joissa akku

Uudelleenladattavat akut voidaan ladata

O Koska kestaé noin 3 sekuntia, jotta sisdinen mikrotietokone
varmistaa, ettd UC10SL2: lla ladattu akku on poistettu,
odota véhintddn 3 sekuntia ennen kuin asetat akun
takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan takaisin
3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu kunnolla.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

BCL1015 0°C—50°C Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 1 131
(3) Tietoa lataamisajasta Lataus 2 131
Laturin ja akkujen yhdistelmésté riippuvat latausajat on | LED-valon kayttdminen 3 131
esitetty taulukossa 3. A L m
Terén kiinnittdminen 4 131
Taulukko 3 Latausaika (20 °C:n lampétilassa) Pyérimissuunnan kaantaminen 5 131
Akl Laturi UC10SL2 Kytkimen kayttd 6 132
Varusteiden valitseminen — 133
BCL1015 Noin 30 minuuttia
HUOMAA HUOLTO JA TARKASTUS
Latausaika voi vaihdella riippuen lampdtilasta ja 1. Tyékalun tarkastus
virtalahteen jannitteesta. Koska tylsé tyokalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.

HUOMAA
Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

Jos merkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista, onko
laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineitd, ja ota ne
pois. Jos vieraita esineita ei I6ydy, akku tai laturi saattaa
olla epadkunnossa. Vie se valtuutettuun huoltokeskukseen.
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vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tyékalu heti kun
havaitset sen kuluneen.

. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séénndllisesti ja varmista,
ettéd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristé ne valittdmésti. Taman tekemétta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

. Moottorin huolto
Moottorin kdami on sédhkoétydkalun "ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu dljylle tai vedelle.

. Ulkopinnan puhdistus
Jos ruuvinvaantimessé on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélld kankaalla tai saippuaveteen kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia liuottimia, bensiinia tai
tinnerid, sillé ne sulattavat muovia.

. Sailytys
Séilytd  ruuvinvaannintd lasten  ulottumattomissa
paikassa, jonka lampétila on alle 40 °C.



HUOMAA
Varmista, ettd akku on taysin latautunut, kun se
varastoidaan pitkaksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai

kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehka voi ladata,

kun laite otetaan kayttéon pitkén varastoinnin jalkeen.
HUOMAA

Litiumioniakkujen sailytys.

Varmista, etté litiumioniakut on ladattu tayteen ennen

varastoimista.

Akkujen pitk&aikainen varastointi, kun niiden lataustaso

on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn

heikkenemiseen, véhentdd huomattavasti  akun

kayttdaikaa, tai heikentda akkuja niin, etteivat ne pysty

sdilyttdmaan latausta.

Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan

yrittda korjata lataamalla ja kayttamélla akun varaus

loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kéayttdéikéd on aarimmaisen lyhyt toistuvasta

latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja

osta uusi akku.
HUOMAUTUS

Séahkotyokalujen  kaytdssa

noudatettava kussakin

turvaohijeita ja normeja.

ja huollossa on aina
maassa voimassa olevia

Téarked huomautus Hitachin  akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maarittdmistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séahkdtydkalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitéd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme Hitachi-sahkoétyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissaantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaréanlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkoétydkalu ja
tdman kayttboppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 103 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 92 dB (A)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Kiinnikkeiden iskukiristys tydkalun enimmaisteholla:
Vérahtelyemissioarvo an = 5,7 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?
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limoitettu ~ varéhtelyn ~ kokonaisarvo ~ on  mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sita voidaan myds kayttaa altistumisen alustavaan arviointiin.
VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kaytoén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

Maéarita kayttajad suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alté ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

O

HUOMAA

Koska HITACHI kehittdd  tuotteitaan  jatkuvasti,
tassd ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.




EAANnvika

(Metadpacn TWV ApXIKWV 08NYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NPOEIAONOIHZH

AlaBalete OAEG TIG TIPOEISOTIOM|OELS ACPAAEiag Kat
OA€g TIG 08Nyieg.

H un trjpnon twv mpoeldomnomoewV Kal 05Nyl UMopEel
va rnpokaAgoel nAektpornAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOLO.

DUAGETE OAEQ TIG TIPOELSOTIOCELG KAl TIG 081YiEG yia
peAAovTikn avadopd.

O 0poG¢ «nAeKTpIKO €EpYyaAgio» OTIG TPOEISOTIOOELG
avagepeTal oTo NAEKTPIKO epyalegio (ue kaAwdio) mou
Agttoupyel u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio mmou
Aetroupyei ue umarapia (xwpi¢ kaAwsio).

1) AodpdAela xwpov gpyaciag
a) Awatnpeite To XWPO Epyaciag kadbapod kat KaAda
PwWTIOPEVO.
>e aKardoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES UMOPEL va
npokAnBouv atuxrjuara.

b) Mnv xpnoipomoleite Ta NAEKTPIKA Epyaleia oe
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTTOPEL va TIPOKANOEL
€kpngn, OMwg mapoucia gVPAEKTWV Uypwv,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyadeia Snuioupyouv omvonpeg,
ol oroiol uropel va mpokaAéoouvv avdpAesn e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.

KpatioTe Tamaisid Kat Toug mapeVPIGKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.

AV KdTI 0aG QrooTIdoEL TNV MPOCoXT) 0aG, UTTAPXEL
KIVOUVOG va XAOETE TOV EAEYXO.

c
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2) Awkontng acpaleiag

a) Ta PIg TWV NAEKTPIKWV EPYAAEiIWV TIPETEL va
eival kKataAAnAa yua Tig mpigeq.
Mnv TtpomomoujoceTe TOTE TO 1§ HE
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.
Mn XPnOWOTIOIEITE 1§ TIPOCUPHOYIG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EpyaAAEia.
Tapun TPOTIONONUEVA PIG KAl Ol KATAAANAES MPIfeg
HEWWHVOUV TOV KiVEUVO n/\eKrpon/\n&aq

b) Amoguyete ™ cwpankn enagn HE YEIWHEVEG

EMIPAVEIEG OTWG OWANVEG, Kalopipép,

NAeKTPIKEG Kouliveg kat Puyeia.

Yridpxet auénugvogs kivduvog nAektponAnéiag otav

TO OWNA 0Aag gival YEIWUEVO.

Mnv €ekBETeTE TA NAEKTPIKA €PYAAEia oTn

Bpoxn 1 oe ocuvoNkeg vypaociag.

To vePO TIOU ELTEPXETAL O€ EVA NAEKTPIKO EPYAAEIO

avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

d) Mnv kakopeTaxelpi{eote TO KaAwdo. Mn

XPNOLLOTIOIEITE TOTE TO KOAWSIO Yo va

HETaEPETE, va Tpapngete N va BydaAete and

TV npida To NAEKTPIKO epya)\suo

Kpatote 10 KaAwdio pakpld ano eepuornra,

AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA PLEPT.

Ta kateotpauuéva 1 UMTEPSEUEVA  KaAwdla

avédvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XpnolUoTIolEiTE TO  epyaAeio o€

eEWTEPIKO XWPO, XPNOIMOTIO|OTE KAAWSLO

TIPOEKTAOTG TIOU TIPOOPIETAL Yla XP|ON OF

EEWTEPLKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko

XWpo usta)vst ToV Kivduvo nAektponAnéiag.

f) Av eivar avamoégeuvktn n Asrroupyla svoq
NAEKTPLKOU spva)\slou OE XWPO HE uvpaotu,
XPNolloTmoLeiTe SldTagn npooTaciag peUHATOG
Swappong (RCD). 60

c

N4

e

~

H xprion t™¢ RCD pewwver Ttov  Kivéuvo
nAektponAnéiag.

3) Mpoowrtkn acpdaiela

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Na eioTe o€ ETOPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOGOXT|
0ag oTNV E£pYAcia TOU TIPAYHATOTIOIEITE KAl
VO XPNOWOTIOIEITE TNV KO Aoyki étav
XPNOLOTIOIEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn xpnolponotst‘re n}\sxrplku spya)\sm
otav €i0TE KOUPAGHEVOL 1) UTO TNV EMNPELA
VOPKWTIKWYV  OUCLWYV,  OIVOTIVEUHATOG 1
DAPHAKWV.

M omiyury anpooeéiag kard 1N Xprion &vog
NAEKTPIKOU epyaAeiov Uropel va TPOKAAETEL
00apo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOUOTIOIEITE TIPOCWTILKO TIPOCTATEVUTIKO
€EOMAIONO. PopdTe TIAvVTA EEOTTAIONO yid TNV
TIPOCTAGIO TWV HATLWV.

O npootarevTikog €EomAIONOG,  OnMwg  Hdoka
oKovng, avtioAlodntikd vnodrjuara aopalieiag,
MPOOTATEVTIKO KPAVOG 1 IPOOTATEVTIKA NG AKOMG,
TTOU XpnoiuoTIolE(Tal YIa avdAoYeS oUVOrKeS UTTopE(l
va EWWOEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AnodevyeTe mv akovola €vapin.
BeBcuwesiTs OTL 0 SlakoOmTING E€ival o Oécn
QIEVEPYOTIOINONG TPV GUVSECETE T1 GUOKEUT
ue Ty pVHATOG Kaun TN O1kn ™G prtarapiag,
ONKWOETE 1] METAPEPETE TO EPYUAEIO.

H upetagopd nAektpikoU gpyaleiov ue ta SAXTUAG
0ag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU UE EVEPYOTIOINUEVO TO SIAKOTTTN UTTOPEL
va MPoKaAgoouv atuxruara.

Na adaipeite TUXOV KAEWIA pubIOpEVOU
avoiypatog 1 ta anAd KAES1a nipv O€cete o€
Aertoupyia To NAEKTPLKO EpYAAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 €va kAeldi pubui{ouevou
avoiyuaro¢ mou  gival  TIPOOAPTNUEVO — O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov Umopel va TPOKAAECEL TPOOWTIIKO
TOPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matdre otabepd kat va
dlatnpeite v Loopportia cag.

Me autdv Tov TpdTTo UMTOPEITE va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEi0 OE N QAVAUEVOUEVES
KaTtaoTdoelg.

Na eiote vrtupévol kataAAnAa. Mn ¢opate
dapdia povxa n koopnuarta. Na kpatdre ta
HaAALd cag, Ta pouxa oag Kal Ta YAavtia cag
HOKPLA ATo KIVOUMEVA HEPT).

Ta ¢apdid pouxa, Ta KoounuaTA KAl TA HAKPLA
HaAAld propel va maoTtoUV o€ KIVOUEVA LIEPT.

Av map€xovrtatr €§aptnpara yia In ouvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kat ouAAoyng okovng,
va BeBaiwvecte OTL €ival ouvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOIOUVTAL LE TO CWGTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVOUVOUG
Tou rpokaAovvtal AGyw okovng.

Xprion kat GpovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aokeite SUvapun oto NAEKTPIKO epyaAegio.
Na XpnolHoToLEiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
eival kataAAnAo yla To €idog TnG Epyaciag mov
eKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAeKTpIKO pyaleio Ba ekTeAEoel THV
epyaoia kKaAUTepa Kat Ue HEYAAUTEPN aopdAela e
TOV TPOTIO TTIOU OXESIAOTIKE.

Mn XPNOIMOTIOCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o diakomtng Aetroupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel.

‘Eva nAektpik6 gpyaieio rov dev eAgyxetatl anod to
SlaKOTITN AgiToupyiag eival eMmKIVOUVO Kal TIPETEL
va EMOKEVAOTEL



5)

6)

[
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AmoouvdEeTE TO BUCHA ATIO TNV YN IOXVOG
Kaun n Onkn prarapiag amdé To NAEKTPIKO
epyaleio mpwv mpoPeite o€ pubpicelg, aAAayn
€§apTHATOG 1] ATIOONKEUON TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiov.
AuTd Ta TPOANTITIKA UETPA AOPAAEIQG UEIWVOUY TOV
Kivéuvo AavBaouEvnG eKKIvNong Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.
d) Amobnkevete Ta  gpyaleia  mou  Sev
XPNOIHOTIOIEITE HOKPIA aTo TSl Kat unv
aP1iVETE Ta ATOHA TIOVU SeV gival eEolkelwpEvVa
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] HE AUTEG TIG 08NYieg
Va XPNGIHOTIOI0VUV TO NAEKTPIKO EPYUAEiO.
Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTALOEUUEVWYV ATOUWV.
MpaypatoToleiTE CUVTIPNON OTA NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eEAEyXETE TNV EVBUYPAMHLOT) TOUG
1) TO UITAOKAPIOHA TWV KIVOUUEVWV MEPWYV, TN
Bpavon Twv §apTNUATWYV Kat onota&r’]nore
AAAN KATACTAGCT TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
™m M-:u'oupvla TOU NAEKTPLKOU EPYAAEioU.
pX nspm‘rwcn BAGRNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL TIPLV XPNGLOTIOMOEL.
MoAAd atuxnuata mpokaAovvral amd nAeKTpikd
gpyaAeia rov dev Exouv ouvinpnbel cwotd.
f) Awatnpeite Ta epyaleia Komig KopTEPA Kat
kabapa.
Ta katdAAnAa ouvtnpnuéva epyaleia Kormig LEe
KOPTEPEG dAKPEG UMAOKdpouv o SUOKOAQ Kat
egAgyxovTal Tio gUkoAQ.
g) XpnoluoToleiTE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
egapTpara Kat Ta pEPN K.T.A. cUpPwWva He TIg
TIapovceq odnyieg, Aaupavovrag umoyn Tig
oUVONKEG €pyaciag kat Tnv epyacia mou 6a
EKTEAECETE.
H xprion tou nAektpikou epyaieiov yia epyacieg
mEpa aro eKeiveg yla TIG¢ omoieg mpoopiletal,
evoExeTal va Snuioupynoet KIvuvoug.

e

~

EpyaAegio pnatapiag — xprion kat ppovtida

a) H emavagoption va Tpayuatornoleital povo
HEOW TOU POPTIOTH TIOU €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATAGKEVAOTH.
O ¢oprtiotn¢ mov eival katdAAnAog yia €va tuno
urarapiag.  evéExeTal va TMPoKaAgoel  Kivouvo
UpKaytdg otav xpnoiuoroleital e dAAou TUmou
Orikn umaraplwv.

b) Xpnoomowote NAEKTPIKA EpyaAleia povo pe

TIG £181KA KABOPLOPEVEG O1KEG HITATAPLWV.

H xprion omoiovérimote dAAou TUMOU 6ONKNg

UIIaTapiwv EVSEXETAL VA TIPOKAAETE! TPQUUATIOUO

Kal nupkayid.

‘Otav n Onkn pnartapwv givar eKToOg Xpnong,

PUAGETE TNV MOKPLA amd dAAa peTuAMKd

AVTIKEIPEVA OTIWG cuv&srnpsq, vopicpara,

KAstSlu, kapoa, Bideg 1 aAda uera)\}\lka

avTKeipeva uu(pou HEY£O0UG TIOU UTTOPOUVV Va

GUVSEC0UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.

Av tortoBetrioete padi TOUG AKPOSEKTEG UMATAPIWV

eVvOEXETAL va MPokANBouV eykavuata 1j mupkayid.

d) Ymo Ka'ruxpnc'rlkéq OUVONKEG, ev&s’:xz—:'rul va
EKTOEEUTEL UYPO a6 TNV prtatapia. AMOPUYETE
™V enagr). Ze MEPITITWOT EMAPG HE TO UYPO
anoé opdApa, EEMAVVETE He vePO. Av TO Uypo
€pBelL oe emadn pE Ta pATIA, EETAUVETE HE
VEPO Kal {NTIoTE LaTPIKT Borbela.
To vyp6 mov ekTo&eveTal aré Tnv urarapia Urmopel
va rpokKaAgoet EpeBIOUO 1} eykavuata.

ZEpPig

a) Na &ivete 1o nAeKTpIKO gpyaleio yia o€pPig
oe KatdAAnAa ekmaildevpéva dropa Kat va
XPTNOLHOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.

c
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Me autdév TOV TPOMO €loTe Ofyoupol yia TNV
aogpdAeia Tou NAEKTPIKOU Epyalgiou.

MPO®YAAZH

Makpd amo Ta matdid Kat Toug avarnmipoug.

‘Otav 8ev xpnotuorolovvTal, Ta epyaieia mpeEnel va
¢puAadovTal HakpLa aro Ta Tatdid Katl Toug avamnmpoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ
AZ®ANEIAZ TIA TO KPOYZTIKO
APATIANOKATZABIAO

1. Na Kpu‘rd‘rs TO nNAEKTPIKO €epyaAeio amod
TG uokusveq smzpuvsnsq Aaprig  otav
TtpClVI.lClTOTIOlElTE €£pYacieq OTIOU O GUVSETNPAG
umopei va €pOeL o€ emadn pe kpudn KaAwdiwon.
OL OUVSETTPEG TIOU CUVEEOLV €Va KAAWSIO «UTId TAON»
eVOEXETAL VA KATAOTNOOUV TA METAAAIKA HEPTN TOU
NAEKTPKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON» KAl VA TIPOKAAEGOUV
nAekTpomAnéia oTov XepLoTH.

MPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1. Mpoetopacia kat €Aeyxog Tou mePIBAAAovrog
epyaciag
EA€yETe eav 1o TEpIBAAAOV epyaciag eival KATAAANAO
TNPWVTAG TIG TIPOEISOTIONOELG.

2. Popdte WTOAOTIOEG OTAV KAVETE TIAPATETAUEVT XPTI0N
TOU epYaAeiou.

3. Eav n kedaAn kabodrynong dev emotpeEdel otnv
apxKn Tng B€on, TOTE N Aemida Sev €xel TomobeTnOei
owoTa.

4. EAv XpnOLUOTIOOETE TO KPOUOTIKO Sparnavokatodploo
napatetapéva n Bida odiyyel TOAU kai uropei va
oTmdoel.

HoUodiEn tng Bidag pe To KpouoTIkO SpanavokatodpLso
oxnuatidovtag ywvia propei va KatacTpePel v
kedpaAn g Bidag kat dev Ba propei va Petadobei n
OWwOTM TIiEON O€ AUTTV.

Na oodiyyete T Bida TOMOOETWVIAG TO KPOUOTIKO
Sparnavokatodpido oe EUBUYPANHLOT e aUTY.

5. Ou epyaoieq pe éva xépt pmopei va eivar TOAU
emkivduveg. Kpatrote mn povada otabepd kat pe ta
U0 0ag X€pla kata TV epyacia

6. AdoU eykaTaoToETE TN AQUA TOU Spanavokatodpidov,
TPaPNETE TNV EAadPPWQ TIPOG Ta €EW yia va Bepaiwdeite
oTL Sev eival xahapn. Edv n Adua dev €xel TortoBetnOei
KOAQ evdExeTal va eival XaAapry katd v xpron,
YEYOVOG TIOU UTOpPEL va eival eTtikivéuvo.

7. Mnv erutpénete va eloépxovTal §Eva VAIKA oTnv ot
ouvdeang NG enavadopTi{opeVNg Knatapiag.

8. TMoté unv amoouvappoAoyeite TV enavapopTi{ouevn
pratapia kat Tov GopTioTn.

9. Moté pnv BPaXUKUKAWVETE TNV enavapopTi{ouevn
pratapia. H PpayxukukAwon Tng pmatapiag 6a
TIPOKAAEDEL PEYAAN TAOM NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal
Ba urnepbeppavOei. H prmatapia Ba kaei 1 Ba vrooTel
BAGBN.

10. Mnv amoppintete TV pnatapia otnv owtid. e
TIEPIMTWON TIOV 1 prtatapia Kaei evoEXeTalL va eKpayei.

11. ETUOTpEYTE TNV Hnatapia 0To KATaoTna artd OTou TNV
ayopdoate POAG N N {wr) TNG prtatapiag petadpoptiong
yivel ouvToun yla TPAKTIKA xpron. Mnv anoppirntete
TNV pnatapia mou exel eEavTAnOei.

12. Mnv €lodyeTe KATIOIO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
agplopovy Tou PopTioT. H TomoBETNon HETAAAKWYV
7  eUDAEKTWV QVTIKEWEVWY OTOV  PopTIoT Ba
TpokaA€aoel nAektpomAnéia r) BAARN oTov PopTIoTN.




EAANnvika

13. TonmoBetriote pe aoddAela TO dykiotpo. Edav TO
AYKLOTPO 6ev TOTIOOETNOEL e aoPAAELa, EVEEXETAL va
TIPOKANBEL TPAUUATIONOG KATA TNV XPrion.

Ma v anoguyn G Katavalwong tng oxvog Tng
prnatapiag o6tav &exvAte va OPnoeTe TNV PWTELVN
Auxvia LED, n Auxvia ofrjvel autépata oe mepirnov 15
Aetttd.

Metd amd xprion Yyl ouvexeiq epyacieq oVLoPIENG
MUrTouAoviwy, adroTe TNV Hovada yia 15 Aemtd mepinouv
otav avtikablotate Tnv pnartapia. H Beppokpacia
TOU KIVNTNPa, Tou SLakoTTn K.AM. 6a avéBouv eav n
epyaoia EEKIVIOEL AQPECWG PETA TNV AVTIKATACTACT TNG
uratapiag, odnywvtag oe dlakorm) Tng Aettoupyiag.

. Mnv ayyilete ta petaAAia pepn kabwg {eotaivovtat
TIOAU KaTd TN ouveyr) epyaoia.

Mnv kottdlete katevbeiav oty dwTevry Auxvia. Mua
TETOLO EVEPYELD EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUUATIONO
OTa PATIA 00G.

MPOZOXH ZTHN MITATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma Tnv emékTaomn Tou XPOvou SIApKelag Tng pratapiag
WOVTwVv ABiou umapxel n Aetoupyia TpooTaciag Tou
OTAHATA TNV LoXU eE6S0L.

211g neputtwoelg 1 €éwg 3 Tov TeplypddovTal KatwTEpw,
KATA TN XPron Tou TpoiévTtog, akdun KL av Tpafate Tov
SLOKOTITN O KIVNTNPAG EVOEXETAL VA OTAATNHOEL AUTO dev
eival To MPOPANUA aAAd To amotéAeopa NG Aettoupyiag
mpooTaciag.

1. ‘Otav n unéioirm oxUg TNG MIaTapiag Tou aropevel
TEAELWOEL, O KIVNTAPAG OTAUATAEL.

Zmv mepintwon autr Ba mpénel va T doptioeTe
aUEOWS.

Edv undpxet umepdoOpTIon TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAG
eVOEXOUEVIG VO OTAUATNOEL TNV TIEPITITWON aAUTH
areAeubePWOTE TO  SLAKOTITN TOU  €PYAAEiou  Kat
meplopiote TV atia g unepddptwong. Emerra ano
QUTO PTIOPEITE VA TO XPTOLUOTIO|OETE TIAAL

Av n ynatapia urtepBeppavOei utd To GopTo gpyaciag,
N lOXUG TNG Hratapiag Mmopei va oTapatioet.

2€e QUTNV TNV TEPIMTWOT), SIAKOTITETE TNV XPron g
urnatapiag kat v adrjvete va Kpuwoel. ‘Emnerra anod
QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIO|OETE TIAAL
MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUBEQ
TpoeldomoIoelg Kal TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

lMa va aropuyete TUXOV Slappor) TNG Hratapiag, mapaywyn
BepOTNTAG, EKTIOUTT KATTVOU, EKPNEN 1} AVADAEEN, TIPETEL
va TNPEiTe TI§ akOAoUBEG TIPOPUAAEELS.

1. BeBawwbeite 611 6ev cuoowpevovTal ypEQla Kal okdvn
oTn pnatapia.

Katd v epyaocia oag BeBaiwbeite 6TL Sev MEDTEL YPETL
KOl OKOVN 0NV pnatapia.

BeBawwbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TAVW OTO NAEKTPLKO EPYAAEIO TNV WpPA TIOU epydleoTe
He auTto, Sev oucowpevovVTal TN Hrtatapia.

Mnv amobnkeveTe OxXPNOWOTIOINTEG MMATAPIEG OF
onueio ekTeBePEVO O YPEQIA KAl OKOVN.

Mpwv va amobnkevoeTe pia pratapia, AMOpAKPUVETE
TUXOV Ypedla kal OKOVEG TIOU TIOAvOV va €XOuV
KOAANOEL TAVW TNG KAl NV TNV anodnkevete padi pe
HETAAAKA pEPN (BISEG, KapPLd, K.ATL.).

Mnv tpundte Tn pnatapia pe axuned avikeiyeva
onwg Kapdld, Unv xtumate pe odupi, pnv matdre,
TIETATE 1] UTIORAAETE OE LOXUPOUS KPAdAOHOUG TN
unarapia.

Mnv xpnowomoteite pia eudavwsg KATESTPAMUEVN 1)
TIOPAROPPWHEVT prtatapia.

Mnv TomoBeteite T pnatapia pe Adbog tpdro.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAEKTPIKN TIpida 1§ oTnv
uToS0X 1) TOU AVaTTTHPA OTA AUTOKIVNTA.

14.

15.

17.

o
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Mnv xpnowdoroleite Tn pmarapia ywa xprion GAAn
TEPAV NG TIPOPAETIOUEVNG.

e TIEPIMTWON TIOU SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T
Sadiacia $opTiong TG Hnatapiaq aképa kat otav
£XEL TIEPAOEL O KABOPIOHEVOG XPOVOG €TTavaPOPTIONgG,
OTAUATNOTE OMEOWS  OTIoadNTIoTE  TIPooTiddela
enavapopTiong.

H pratapia dev mpémel va exTiOetal oe uPnAn
Beppokpacia 1 UPNAN Tieon, OMwG oTNV TEPITTWON
$ovpvou piKpokupdTwy, Enpavtrpa 1 Soxeiov uPnAng
mieong.

ATIOHOKPUVETE auéowg amd TN PwTId oe TEPITTWON
Slappong 1y ducoopiag.

Mnv xpnotomoleite oe MEPIBAAAOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.

. 2Ze Tepimtwon dlappong TG pratapiag, ducoopiag,
mapaywyng  Beppotntag, ATIOXPWHATIOMOU 1
Tapapopdwong TNG, 1) O TIEPITTTWOT TTIoU TtapatneEnOei
KATL Un uoloAoylkd Katd Tn SldpKeld TG XPNongs,
mg enmavapoptiong 1 NG arobrikevong, adpapéote
AUEoWS amod Tov €EOTAIOMO 1] Ao TOV GOPTIOTY) TNG
pratapiag Kat GTAATrOTE VA TNV XPNOLUOTIOLELTE.
MPOEIAOMOIHZH

1. Eav &wappevoel vypd amd Tn pmatapia kar €A6el
oe enadn Pe Ta MATIA 0ag, Unv Ta TPiYete, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KOAA pe KaBapo vepd OTMWG VEPO
Bpuong, Kal ETIKOVWVNAOTE AUECWG HE KATIOLO YLATPO.
AlapopeTik@  pmopel  TO Uypd  va  TIPOKAAEDEL
TipoBAnpaTa ota pHdTia 0ag.

Ed&v Swappevoel uypd oto S€pua 1 Ta pouxa oag,
EemAUveTe KaAd pe kaBapd vepo, Omwg vepo Bpuong,
APECWS,.

Yridpyel To evoeXOUEVO Va EPEBIOTEL TO SEPHA 0aG.
Edv Slarotwoete okoupld, Sucoopia, urtepOépuavon,
AMOXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  Kavr  AAAeg
AVWHOA(EG KATA TN XPEron NG Hnatapiag yla mpwtn
$opd, punv TNV XPNOWOTIONOETE, OAANA ETUCTPEYETE
TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TTWANTY).

10.

MPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyio EEvo UAIKS ToTtoBeTNOEl OTOV AKPOSEKTN
mg udratapiag WvTwv ABiou, n pnatapia evoExeTaL
va BPaxukukAwoel, TPokaAwviag o¢wtid. Katd v
arobrikeuon NG pratapiag WvTwv ABiov va Tnpeite
HE aopAAEld TOU KAVOVIOROUG TIOU avadepovrtal ota
TapakdTw meplexdpeva.

O Mnv Ttomobeteite aywywa BOpavopara, kapdld Kot
KaAWSIa OTwG oLOEPEVIO Kal XAAKIVO cUpHa oTNnV Brkn
anoOrkevong.

Na va amoduyete TNV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mnatapia oTo
€PYAAEIO Kal TOTIOBETEIOTE HE AOPAAEIN TO KAAUMUA
NG MratTapiag yla anobrikeuon €wg 0Tou KAAUWYETE TOV
agpaywyo.

2ZYMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ovpBoAa TOU
XPNOLHoTIooUVTAL 0TO UnXAavnua. Bepawwdeite o1t
KATAVOEITE TN oNpacia Toug TpLv Tn Xprion.

WH10DFL2:
Apamnavokatodpido unatapiag KPOUoTIKO

Alapadete 6Aeg TIQ TIPOEISOTIONCELG
aodpaAeiag kat OAeg TIq odnyieg.




EAANnvika

Mévo yia Tiq xwpeg g EE Porm ZUodiEng (Méylotn) 108 N'm
Mnv meTdte Ta NAEKTPIKA epyaleia oTov KASGO
OLKLOKWYV ATTOPPIUHATWY! Enavadopti{dpevn BCL1015: ABiov DC
SVudwva We v Evpwraikr Odnyia 2002/ 96/ uratapia 10,8V (1,5 Ah 3 otoixeia)
EK Tepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV -
KaL TNV £GApHOYT TNG 0TV EBVIKT VOHOBETIA, Tal Bdpog 1,0 kg
NAEKTPIKA epyaAeia TIOU EXOUV HTACEL OTO TEAOG -
™G wng Toug TIPETEL v CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Movtého uc1osL2
KQL VA EMOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWOT e TPOTIO . .
DIAKS TIPOG TO TIEPIBANAOV. Taon ¢péptiong 108V
Bapog 0,35 kg
m Evepyomoinon
SHMEIQZH
; E&aitiag Tou oUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUMATOS EPEUVAS
A
@ Tievepyoronon kat avantugng g HITACHI, Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA
TIOU avapEpovTal €6W MMOPOUV va aAAAEouV Xwpig
® Ae€l6oTpodn eploTpodn TIPONYOUHEVN ELSOTIOMON.
QD AploTePOOTPODN TIEPIOTPOPN ®OPTIZH

Mpv xpnotpomomoete To NAEKTPIKO gpyaleio, poptioTe
TNV ynatapio wg akoAovbwg.

BAZIKA EEAPTHMATA 1. ZuvdéoTe TO KAAWSIO PEVUATOG TOU OPTIOTH

oTnv vunodoxn.
EkTdg amé v KUpla povasda (1), N ouokeuacia mepLEXEL Ta ‘Otav ouvsEeTe To BUoHA TOU GOPTIOTH OTNV UTIOSOXT,
eEaptrpara o avagpeEpovtal otnv oeAida 130.

n SokaoTikn Adura 6a avapoofrivel pe KOKKIVO

Ta Bacikd eEQPTAUATA UMOKEVTAL 08 QAAAy) Xwpig (Ze Slaotnuara 1 deutepoAémrou).

npogldoroinon. 2. TomoBeTNOTE TNV Unarapia cTo GpopTIoTH).
ToToBETAOTE KAAA TNV UITATAPIA OTO POPTIOTY EWG OTOU
£pBeloeemadr ue TOKATW PEPOG TOU TG PpaiveTalotnv

E®APMOrES ey

O Bidwpa kat adaipeon pnxavikwv Pidwv, EUAOBIOWY,

BLOWV AUTOKOXALOTOUNONG K.ATL.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

3. ®option
‘Otav TtomoBeteite TV umatapia otov ¢optTioTt), N
SOKIMAOTIKT) Aduma 8a avapel CUVEXWG HE KOKKIVO.
‘Otav n unatapia enavacdopTiotel MANPwGg, 1N
SOKIHAOTIKA) Adura Ba avaBooPrjvel Pe KOKKIVO (Ze
Saotniuara 1 deutepoAémntou). (BAEme Mivakag 1)

B (1) 'EvéeIgn SOKIWAOTIKNG AQuTag
Movtého WH10DFL2 Ol evdeifelg ™G SoKWaoTIKNG Adurag Ba sivat onwg
TaxutnTa Xwpig poptio 0-2700 min"! eudavidovrat otov Mivaka 1, ovudwva pe mv
KataoTaon Tou ¢GopTioTH 1 TNG enavadopTi(opevng
XwpntikdTnTa (Kavovikd M5 — M12 pratapiag.
UTTOUAOVL)
Nivakag 1
Evéeifelq SokipuaoTiknig Adunag ZUpBoAo
AvdBel yla 0,5 deutepoAerta. Aev
MNpwv ™mv . avaBel ya 0,5 SeutepOAETTTA. (KAELOTO
PopTIoN Avapooprivel yla 0,5 deutepoAemTa)
Kata v i AvdBel ouvexwsg El
¢épTlGY] Avdet ]
AvdBet yla 0,5 deutepdAerta. Aev
OAokAnpwon A . avaBel ya 0,5 SeutepOAertTa. (KAELOTO @
AoKIHaoTIKY $opTIoONg vaBoofrvel yia 0,5 deutepoAemta) °e°
Adura — —
(koKKIvO) AvaBel yla 1 deutepdAerta. Aev avdBel | YrepBéppavon
Avauéyeral ya 0,5 §eurepc‘>Asnw. (kAewoTd yla 0,5 unarapiaq. Mn
Eg\e/gre]sp AvaBooBivel SeuTepOAETTTA) ?ﬁ)\élgg;r(]’;aeq;opnonc. - o E]
uratapiag Eekwvroel otav n
Jratapia Kpuwoel)
Avapel yia 0,1 deutepoAenta. Aev A .
. . p . uoAetToupyia oV
g’gg\fg_?] Tpepomailet 3::10881[ gg?é;gf:;ig?mnw' (kAz0TO unawpiqr'] oTo 00000
EEEEEEENEENNENE| PO
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(2) Zxetkd pe Vv Beppokpacia TG enavadopTi{opevng
unartapiog
OLBeppokpacies yla Tig enavapopTiloOeVeS uratapieg

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

eival autég mou epdavidovtal otov Mivaka 2, kat ot Evépyela Ewkéva | ZeAida
uratapieg mov eival {eoTEG BATIPEMEL VA EiVALKPUWOTOUV : .
Yla KAToLo SIaoTNa PoTou eNavadopTIOTOUV. ﬁﬁggzﬁlml ToroBémon mg 1 131
Mivakag 2EVpog emavapopTiong TWV HIATaApLwY doption 2 131
. OepUOKPATIES OTIG OTIOIEG TpoTog XPioNG TNG EVAEIKTIKNG 3 131
EES;’S&SSTKOHEVEQ n pnatapia propei va Auxviag LED
dopTioTel STepéwon NG AeTidag 4 131
BCL1015 0°C -50°C AvtioTtpodn TG KatevBuvong 5 131
epLoTPOPNng
(3) Zxetkd pe Tov Xpdvo enavadopTiong Aeroupyia dlakémm 6 132
AvaAoya pe To ouvduacpd GopTIoTH Kal Prataplwy, | EruAoyn e§aptnudtwy — 133

0 Xpovog $popTiong Ba Tpayuatomoleital cUpPwva e
Tov Mivakag 3.

Nivakag 3Xpdvog popTiong (Ztoug 20°C)

PoprioTg UC10SL2
Mnatapia
BCL1015 MNepimou 30 Aemtta
ZHMEIQZH

O xpovog opTIoNg evoéEXETAL va Slapépel avaroya e
™ Beppokpacia Tou MePBAAAOVTOG Kal TNV TAON NG
TINYNG PEVHATOG.

ATIOGUVSECTE TO KAAWSL0 PEUHATOG TOU POPTICTN
ano Tnv vrodoxn.

KpamjoTte Tov $popTioTr otadepa kat Tpaprngre tn
unarapia.

ZHMEIQZH
BeBawbeite 6T €xeTe adaipEoel TNV pnatapia and tov
$OopTIOTA TPV TNV XProN KAl 0TV ouvéxela ulagte
TNV KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH

O Eav n unatapia €xet poptiotel doo gival (g0t Aoyw
TOU OTL €xel ekTeBel yla peydro didotnua oe €va
HEPOG pE Aueon emnadn He TO GwG TOU NALOU 1) Adyw
Ta MPOodATNG XPrIoNG TG Hratapiag, n SOKIUAOTIKN
Adura tou ¢optiot) avaBel yia 1 SeutepdAerto,
dev avdpBel ywa 0,5 deutepoAenta (kAewotd ya 0,5
SeuTepOAeMTa). e pIa TETOW TEPIMTWON, adroTe
TPWTA TNV UIatapia va KpUwoel Kat UoTepa EEKIVNOTE
va v ¢oprilete.

‘Otav n SoKINAoTIKA Aduma Tpeooprivel (o€ Slaotrpata
0,2 deutepoAEMTWY), EAEYETE Yla TNV Tapouaia EEvwv
QVTIKEWEVWY OTNV UTIOS0XT OUVOEDNG TOU HOPTIOTN
urnatapiag kar av umapxouv adaipéote Ta. Av dev
urdpxouv &gva avTikeigeva, eival mbavo n pratapia
1 0 PopPTIOTNG va SucAettoupyouv. Mnyaiveté Ta oto
mAnoléotepo Kévipo EEunnpetong.

Eme1dr) 0 eVOWHATWHEVOG LIKPOUTIOAOYLIOTNG XPELAdeTaL
mnepimou 3 SeutepoAenTa ya va emPefaiwoel OTL
n urnatapia mou ¢oprtiletar ye Tov UCT10SL2 €xel
acdalpebel, TepyEveTte TOUAAXIOTOV 3 deutepdAemta
TPV VA TNV €I0AYETE €K VEOU YO VO CUVEXIOETE TNV
Ppoption. Av n pnatapia eloaxdei ek veou péoa oe 3
SeuTepoOAeTTa, EVEEXETAL VA UN POPTIOTEL OWOTA.
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2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

1. 'EAeyxog epyaAeiov
Emedry pe ™ xpnon, To epyaAeio Ba  yivetal
AlydTepo  KOPTEPD, Yeyovdg ToU Ba  pewoel TNV
urtomAsoua‘rlK(’)‘mra Tou Kat Ba npom}\éost evdeyduevn
KOKr) AEITOUPYa TOU KIVITHPO, AKOVIOTE 1 AVTIKATACTHOTE
TO gpyaleio otav napampnoere dBopd.
‘EAgyx0G TV Blswv oTEPEWONG
Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideg oTEPEWONG KaL
va BsBmweeirs ot éxouv ooifel kaAd. Ze nepinrwon
mov kdmotwa Bida eival xahapr, odpiEte Tnv aueoa.
AlagopeTika Umopei va rpokuel 6oBapog kivéuvog.
. ZuvVTIjPNoN TOU KIvnTipa
H meplEAEN TG HovAdag KIvnTrpa amnoTeAel TV «Bactkr
Aettoupyia» TOU NAekTpKOU gpyaleiou. Na ¢povrilete
€10l WoTe N TePLEAEN va pnv upiotatal BAABeS Kavr va
AepwveTal pe AASLT) va Bpéxetal Ye vepd.
. KaBaplopog tov eEwtepikov
‘Otav 10 Sparmavokatodfido eival Aepwuévo, va To
OKOUTI{ETE He €va HAAaKO OTEYVO Ttavi 1) pe €va Tavi
HoucKeUEVO O oarmouvovepo. Mn xpnoloroleite
StaAvpata yAwpivng, Beviivn 1 SIAAUTIKO XPWHATOG,
YLa Va PNV Kataotpagdouv Ta TIAAOTIKA HEPN.
. Amo6nkevon
AmoBnkeveTe TO SpanavokatodPldo oe XWPo OTou 1
Beppokpacia eivatl pkpoTepn aroéd 40°C kat Hakpld anod
™V ipdoBaon Madlwv.
SHMEIQZH
Bepawbeite 6Tt n punatapia eival MANPwS PopTIoUEVN
OTaV TNV AmOBNKEVETE yla PHEYAAO XPOVIKO SldoTtnua
(3 pnveg 1 TePLOCOTEPO). H umatapia pe HKpOTEPN
xwpnnKérnTa uropei va Hnv eivat oe B¢on va
PoprileTal dTav xpnolponotsn'ul , Qv €xel amnobnkeutel
ya peyq)\n XPOVIKN TiePiodo.
ZHMEIQZ
AnoenKsuor] Mrnatapiwv lévtwv Abiov.
Bepawbeite 6Tl ol pmatapieg WOvTwv ABiou eival
TIANPWS GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTIOBNKEVOETE.
TuxOV TIOPATETAUEVN ATOONKEUON UMATAPIWV UE
XaUNAS dopTio PTOPEl Va €xel WG ATOTEAECHA TNV
uropdabulon NG amodoong, HEWVOVTAG ONUAVTIKA
TO XPOVO Xpnong Ing pmarapiag 1 Kablotwviag Tig
uratapieg avikaveg oTnv katakpdtnon ¢opTtiov.
Qot1d00, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOS XPOVOG XPHong Tng
pratapiag propel va avaktnOel pe TNV EMAVAANTITIKY
$OPTILON KaL XPr|oN TWV PIATapLwV Suo Ewg TIEVTE POPEG.
Edv o xpdvog xpriong g pmatapiag eival eEaipetikd
OUVTOMOG TIAPA TNV ETAVEIANUUEVN GOPTION Kal XPrion,
BewpPNOTE TIG UMATAPIEG TEAEWIEVEG KAL AYOPAOTE VEEG.



MPOEIAONOIHZH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn ouvinenom TwV NAEKTPIKWV
gpyaAeiwv, oL Kavoveg aodaleiag kat oL KAVoVIoHOi TIoU
UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETIEL VA AKOAOUBOUVTAL.

InpavTtikiy €ldomoinon yia TI§ umarapieg ota
nAekTpikd epyaAeia tng Hitachi xwpiq kaAwsdio
Na xpnoomoleite TavTa KArola anod TG KaBopIoHEVES
YVNoleq pratapieg. Aev UrmopoUe va eyyundoupe yla
MV achdAela kat v anddoon Tou NAEKTPIKOU Hag
gpyaAeiov dTav xpnoloroleite uratapieg mou eivat
SLIOPOPETIKEG amd AUTEG TIOU €xOUV KaBoploTel amd
€uag, 1 étav n prarapia gival arocuvapuoAOYNUEVN
n Tpomomoinuévn (Adyw amoouvappoAdynong 1
AVTIKATAOTAONG  OTOIXEIWV 1) AAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuwpaote yla ta epyaAeia Hitachi Power Tools cUpdwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOHO/EISIKO KaVOVIouO NG Xwpag. H
Tapovoa gyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NUES AOY W
KOKMG XProNng, KAKOUETAXEIPLONG 1) GUGLOAOYIKNG ©BoPAg.
Ze TePIMTWOoN MapaAndVwWY TIAPAKAAOUHE ATOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvappoAoyroete padi pe 1o
MNIZTONOIHTIKO EMMYHXHX to omoio BpiokeTal oTo TEAOG
TWV gv Adyw odnyuwv xewpopov, oe EEouctodotnuévo
Kévtpo E§urmpétnong g Hitachi.

MAnpodopiecg mTMoOu adPopoUV TOV EKMEMUTIONEVO
0dpupo kat TN dovnon

OL Tiég petpriBnkav ovudwva pe To ENB0745 kau
Bpédnkav ocUuPwveg pe To ISO 4871.

MeTtpnOeioa otabun nxnTiknig oxvog A: 103 dB (A)
MetpnBeioa otabun nxnTikng ricong A: 92 dB (A)
ABeBatotra K: 3 dB (A).

DopATE TIPOCTATEVTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIHEG Sdvnong  (Slavuoupatikd  aBpolopa
TpLagovikov kaAwdiov) Tou kabopilovtal cuudwva pe 1o
npotuno EN60745

JUodIEn  Kpolong  TWV  OUVSETHPWV  UEYLOTNG
XWPNTIKOTNTAG TOU EPYAAEiou:

Tiur) exmourmg d6vnong an = 5,7 m/s?

ABepatdtnta K = 1,5 m/s?

H eyKeEKPIUEVN CUVOAIKT TN TWV Soviioewv EXEL HETPNOEL
ovudwva pe pia oTabepr) HEBoSO EAEYXOU Kal UTTOPEL va
XPnotdotomBei yia tn oUyKpLom evog epYAAeiou pe KATIO
AAMo.

Mriopel emiong va xpnolloToneel o€ Hia TIPOKATAPKTIKY
EKTiUNoN €kBeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmournr) doviicewv Katd TNV TPAYUATIKT) XPriom Tou
epyaAeiov propel va SlapEpel amod TNV eYKEKPIUEVN
OUVOAIKN Tiun Kat va e&aptdrat ard Toug TPOToug pe
TOUG OTIO{OUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

Kabopiote pétpa aocdaleiag ya v mpootacia Tou
Xelplon Tov Baocifovtal oe pia ektipnon g €kBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeG xpriong (Aaupavovtag
uTtoYn 6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU Aeltoupyiag 6mwg Tov
Xp&Vvo Tou TO gpyaAeio eival KAELOTO kAl TO SlAoTNUaA
OTIoU Eival OE AVEVEPYO EKTOG aATO TOV XPOVO NG
oKavsAAng).

EAANnvika
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ZHMEIQZH

E&aitiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG Kal
avantuéng tng HITACHI, Ta TeXVIKA XOPAKTINPELOTIKA
mou  avagdepovtal 8w UMOPoUV va AAAAEoUV  Xwpiq
TIPONYOUpEVN eldoTIOINGN.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy dokfadnie zapoznaé sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezeri oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyna porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

N4

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowaé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajacego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze Zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi si¢ czesciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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3)

4)

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystac ze zrodta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdznicowopragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sig¢ na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace si¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyng powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

Przed wigczeniem elektronarzedzia usunagé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazern.

Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigtaé o stabilnej postawie i

zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtiosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac

pochwycone | wciagniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

zfacze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podigczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzenn do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

d

-~

e

-~

-
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.
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b) Nie nalezy uzytkowa¢ elektronarzedzia, ktérego Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
wytgcznik jest uszkodzony. ) . ] ] elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi nalezy dodatkowo zgtosic si¢ do lekarza.
zagrozenie | musi zostac naprawione. Elektrolit ~ wyciekajacy z akumulatora moze

c) Przed przystapieniem do jakichkolwiek powodowac podraznienia lub poparzenia.
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy 6) Serwis
urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy a) Elektronarzedzia mo byé serwisowane
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyé taoam € p g?f'k 4 b tochnike
od zrodta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy wyigcznie prl;zez wy ;”a flikowanych tec r|" 0‘?:
od elekironarzedzia. . ' zgr\gé?cz):%(i:er,mzcﬁas osowaniem oryginalnyc|
Powyzsze Srodki bezpieczeristwa majg na J Qt t yen. " 2 bezpi ‘st
celu  wyeliminowanie ryzyka przypadkowego is y 0 lg/;(u;varanqa d utrzymania  bezpleczenstwa
uruchomienia urzadzenia. obsiugt elekironarzeazia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé UWAGA
przechowywane w miejscu niedostepnym dla Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi pozostawaé z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie przechowywane w miejscu niedostepnym dila dzieci i
elektronarzedzia. oso6b niepetnosprawnych.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic WSK AZ()WK' BEZP|ECZENSTWA
zagrozenie.

e) Elektronarzedzia nalezy konserwowac. Przed DOTYCZACE BEZPRZEWODOWEJ

rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy WlERTARKO-WKRETARKl UDAROWEJ

ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy 1
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.
W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zostaé naprawione.
Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane DODATKOWE WSKAZéWKl
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi BEZP'ECZENSTWA

. Jezeli w czasie wykonywanej pracy element

mocujacy moze wejs¢ w kontakt z niewidocznym
okablowaniem elektrycznym, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane powierzchnie.
Element mocujgcy, ktory wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko

Zzakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim. 1. Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia
g) Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia roboczego

tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposob Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest

zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze

biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj zalecenia.

wykonywanej pracy. . 2. W przypadku diuzszego uzytkowania nalezy korzystaé z

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z zatyczek do uszu.

Jjego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie. 3. Jezeli kotnierz ostony nie powraca do swojego pofozenia
Obstuga i konserwacja elektronarzedzia podstawowego, wkretak/wiertto sg zamontowane

akumulatorowego nieprawidtowo. o

a) Do tadowania mozna wykorzystywaé wytgcznie 4. Zbyt diugie dokrecanie wiertarko-wkretarkg udarowg
tadowarki wymienione przez producenta. spowoduje zbyt mocne dokrecenie wkretu, co moze
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego spowodowac jego uszkodzenie.
typu zestawow akumulatorowych moze wywolacd Dokrecamg wkretu mertquo—wkretark_a udarowg pod
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu katem moze spowodowac uszkodzenie tba wkretu, a

Zzestawow akumulatorowych. odpowiednia sita nie bedzie przenoszona na wkret.

b) Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé Podczas  dokrecania  wiertarko-wkretarke  udarowa
wylacznie przeznaczonych dla nich zestawéw nalezy ustawiac sig w linii z wkretem. .
akumulatorowych. 5. Obstuga elektronarzedzia jedng reka jest bardzo

Uzywanie innych zestawéw akumulatorowych moze niebezpieczna; podczas pracy nalezy trzymac je
byc przyczyna obrazen lub pozaru. oburgcz.

c) Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany, 6. Po .zamo’ntowaniu_ wkretakq/wi_erth nalezy je lekko
nalezy go przechowywaé z dala od innych pociggna¢, aby sie upewni¢, ze nie sg poluzowane.
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze Jezeli wkretak/wiertto sg zamontowane nieprawidtowo,
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby, moga sig polugowacwczasm pracy, co bedzie stwarzato
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktére niebezpieczenstwo. ) )
moga spowodowaé zwarcie zaciskow. 7. Komore, w ktorej umieszczany jest akumulator, nalezy
Zwarcie zaciskéw akumulatora moze byé przyczyna chroni¢ przed zabrudzeniem. ) )
poparzen lub pozaru. 8. N!gdy nie demo_ntovyac ak.um’ulatora ani tadowarki. )

d) W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze 9. N|gdy _nie zwiera¢ zaciskow ak_umulatora. Zwarc!e
dojéé do wycieku elektrolitu z akumulatora zaciskéw  akumulatora ~ powoduje  wygenerowanie
- ‘nalezy unikaé kontaktu z elektrolitem. wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze

by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
67
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10. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowaé jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktada¢
zadnych przedmiotéow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

Hak nalezy solidnie zamontowaé. Jezeli hak nie
zostanie solidnie zamontowany, moze w czasie pracy
spowodowac obrazenia.

Aby zapobiec wyczerpywaniu akumulatora w wyniku
niezamierzonego pozostawienia wtgczonego oswietlenia
LED, o$wietlenie jest wytgczane automatycznie po okoto
15 minutach.

Po zakonczeniu kazdego dtuzszego dokrecania $rub,
a przed wymiang akumulatora, nalezy odczekaé okoto
15 minut. Temperatura silnika, wytacznika itp. wzrosnie,
jezeli praca zostanie rozpoczeta zaraz po wymianie
akumulatora, co w ostatecznym rozrachunku moze
spowodowac przegrzanie.

Nie dotyka¢ metalowych cze$ci, poniewaz w czasie
ciggtej pracy bardzo sig rozgrzewaja.

Nie spoglada¢ bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to
spowodowac uszkodzenie wzroku.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik
moze sig zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,
nawet jezeli wytgcznik jest weisniety do potozenia wtgczenia.
Nie jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji
wytaczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

Silnik moze sie¢ wytagczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowac przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sie
przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sie akumulatora,
nalezy podja¢é wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy si¢ upewnié, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwracaé uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwracaé¢ uwage, aby wiéry i pyt, ktére opadajag na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych mogg one wejs¢ w kontakt z
widrami i pytem.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

o
o
O
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Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywacé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.
Nie korzysta¢ z akumulatora
odwrécong biegunowoscia.

Nie podtgcza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywaé¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu  wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewnic¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

.Nie uzywaé¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elekiryczne tadunki statyczne.

. Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania
akumulatora pojawi sig nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sie jakakolwiek inna nieprawidtowo$c,
akumulator nalezy natychmiast wyjac¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzesta¢ jego uzytkowania.

WAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie do

oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy

nalezy doktadnie przemy¢ czystag wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie

wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢

czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

umieszczonego z

o o A~ W

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne

nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzgcych, gwozdzi ani drutdw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢ w
elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania, zatozy¢
na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat zakryty.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.
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Zakres obstugiwanych
g WH10DFL2: Wkretarka udarowa Srub (owykia aruba) M5 - M12
. . L - Moment dokregcania
Nalezy doktadnie zapozna¢ sig ze wszystkimi (maksymalny) 108 N'm
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

BCL1015: litowo-jonowy,

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator; w

postepowac W sposob opisany ponizej.

. Podtqczyc przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu

wskazoéwek zegara tym celu

nalezy

Dotyczy tylko paristw UE Akumulator 10,8V DC (1,5 Ah, 3 ogniwa)
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z ’ i
odpadami z gospodarstwa domowego! Masa 1,0 kg
Zgodnie z Dyrektywg Europejska 2002/96/WE
E w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i Model UC10SL2
elektronicznego oraz wprowadzeniem jej zgodnie
z prawem krajowym, zuzyte elektronarzedzia Napigcie tadowania 10,8V
nalezy posegregowac i odda¢ do recyklingu
w sposob przyjazny dla srodowiska w Masa 0,35 kg
wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.
WSKAZOWKA
m Wiaczanie W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
@ Wytgczanie zawiadomienia.
©

AKCESORIA STANDARDOWE Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
. . o lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1

Poza elektronarzedziem (1) w opakowaniu znajdujg sie sekunde).

akcesoria wymienione na stronie 130. o 2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.

Akcesoria  standardowe mogg ulec  zmianie  bez Akumulator nalezy doktadnie umiescié¢ w tadowarce, az

wezesniejszego zawiadomienia. wejdzie on w kontakt z dnem komory tadowarki, tak jak

zostato to przedstawione na Rys. 2.
ZASTOSOWANIA 3. kadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce lampka
kontrolna bedzie palita si¢ na czerwono.
Po petnym natadowaniu akumulatora lampka
kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1 sekunde).
(Patrz Tabela 1.)

(1) Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,

O Wkrecanie i wykrecanie $rub do metalu, $rub do drewna,
wkretéw samogwintujacych itp.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model WH10DFL2 w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.
Predkosc nabiegu 02700 min-
Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej Oznaczenie symbolu
Przed Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
) Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
tadowaniem — — —
Podczas . Pali sie nieprzerwanie. @
tadowania Pali sig
. Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
Lampka g:g:r‘,fggﬁ - | Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) coo @
kontrolna || |
czerwona
( ) Oczekiwanie Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sig Przegrzanie akumulatora.
7 powodu Miga przez 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 tadowanie niemozliwe.
rge rania 9 sekundy.) (kadowanie rozpocznie sie | = =
przeg — | po ostygnigciu akumulatora)
tadowanie Miga Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez | Wadliwe dziatanie o
jest sngko 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub 00000
niemozliwe | 52V EEEEEEEENEEEE N jadowark =
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2) Informacje na temat zakresu temperatury dla >
i peratury MONTAZ | PRACA
Informacje na temat zakresu temperatury dla
akumulatora zostaly zamieszczone w Tabeli 2; przed Dziatanie Rysunek | Strona
tadowaniem rozgrzany akumulator nalezy pozostawi¢ do Wyjmowanie i wkiadanie
ostygnigcia. akumulatora 1 131
Tabela 2 Zakres temperatury dla akumulatoréw tadowanie 2 131
Zakres temperatury, w Korzystanie z o$wietlenia LED 3 131
Akumulatory ktérym akumulator moze Umieszczanie wiertta 4 131
by¢ tadowany
Zmiana kierunku obrotéow 5 131
BCL1015 0°C - 50°C :
Obstuga wytacznika 6 132
Wyboér akcesoriow — 133

(3) Informacje na temat czasu tadowania.
W zaleznosci od kombinacji tadowarki z akumulatorem,
czas tadowania zostat przedstawiony w Tabeli 3.

Tabela 3 Czas tadowania (w temperaturze 20°C)

tadowarka
Akumulator uc1oSL2
BCL1015 okoto 30 min.
WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sig¢ zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
4. Odtaczy¢ przewdd zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.
5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke.

WSKAZOWKA
Nalezy pamieta¢, aby po zakoniczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Ilub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sie na 1
sekundg i gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5
sekundy). W takim wypadku akumulator nalezy najpierw
pozostawi¢ do ostygniecia, a nastepnie rozpoczaé
tadownie.

Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
ztacze fadowarki nalezy skontrolowa¢ pod katem
obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunaé je.
Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszio do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
oddac¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
UC10SL2 potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem fadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tepego narzedzia obniza
jego wydajno$¢ i moze spowodowac awarig silnika,
narzgdzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.
Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.
. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé¢ szczegding
ostroznos¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.
. Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia wiertarko-wkretarki udarowej
nalezy jg przetrze¢ migkka, suchg $ciereczkg lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.
. Przechowywanie
Wiertarko-wkretarke udarowg nalezy przechowywaé w
miejscu, w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i
ktére pozostaje poza zasiggiem dzieci.
WSKAZOWKA
Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢ mozliwe.
WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wptyng¢ na pogorszenie ich
wydajnosci, istotnie skracajgc czas ich uzytkowania lub
sprawiajac, ze nie beda one w stanie utrzymac tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatorow - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.
UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.
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Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy Hitachi
Nalezy zawsze wuzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czes$ci wewngtrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 103 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 92 dB (A)
Niepewnosc¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Dokrecanie udarowe elementéw tgczacych z maksymalng
moca elektronarzedzia:

Warto$¢ emisji wibracji @n = 5,7 m/s?

Niepewno$¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzgdzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze r6zni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznos$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét terliletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy g6zdket.
Ne engedje kdzel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kozben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

[
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2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznalata csbkkenti az dramtités kockdzatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tlizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerilé viz néveli az dramlités

kockazatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szdllitdsahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek névelik az

dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése

esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramlités kockdzatat.

b
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3) Személyi biztonsag
a) Maradjon o6vatos, figyeljen arra, amit csinal,
és haszndlja a jézan eszét a szerszamgép
hasznalata kdzben.
Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

-
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A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A véddfelszerelések (példaul pormaszk,
csuszasgadtlés munkavédelmi cipd, sisak, vagy a
megfelelé kérilményekhez hasznalt hallasvédelem)
csOkkentik a személyi sériiléseket.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatjia az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

Ne hajolgasson. Mindig alljon stabilan, és 6rizze
meg egyensulyat.

lgy a varatlan helyzetekben is jobban tudja kezelni a
szerszdmgépet.

OIlt6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
kesztyiijét a mozgo részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivashoz és porgylijtéshez
rendelkezésre allnak a megfelel6 berendezések,
gy6z6djon meg réla, hogy azokat csatlakoztattak
és megfelel6en hasznaljak.

A porgyljté hasznalata csokkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Ezek a megeléz6 biztonsagi intézkedések csdkkentik a
szerszamgép véletlen bekapcsoldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznaljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznaldk kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenérizze
a mozgé alkatrészek megfeleld illeszkedését
és kotéseit, az alkatrészek épségét (nem
torott-e), illetve minden olyan kériilményt, amely
befolyasolhatja a szerszamgép miikddését.

Ha a szerszamgép sériilt, haszndlat el6tt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



5)

6)

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

A megfeleléen  karbantartott, éles vagoéld
vdgdszerszdmok  kevésbé hajlamosak ~ az
elgérblilésre, és konnyebb Sket kezelni.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Kizarélag a gyartéo altal jovahagyott tolt6t
hasznaljon.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral haszndljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mds akkumuldtor hasznalata sérilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktdl, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozét.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrdasa égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kériilmények kdzott az akkumulatorbél
folyadék tavozhat; ne érjen hozza a szivargo
folyadékhoz. Ha véletleniil hozzaér, vizzel
oblitse le. Ha a folyadék a szemébe kerill, 6blitse
ki, és forduljon orvoshoz.

Az akkumuldtorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c
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Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyerekeket és a gyenge személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A VEZETEK NELKULI UTVEFURO-
CSAVARHUZORA VONATKOZO
BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

A szerszamgépet a szigetelt fogéfeliileteknél fogva
tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a csavarhuzé
rejtett vezetékkel érintkezhet.

Ha a csavarhuzé feszlltség alatt 1évd vezetékkel
érintkezik, a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is
feszlltség ala kerilhetnek, és megrazhatjak a gépet
hasznal6 személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

A munkakoérnyezet el6készitése és ellendrzése
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmasséagat, és tartsa
be az 6vintézkedéseket.

Ha hosszabb ideig haszndlia a szerszamgépet,
hasznaljon fldugot.

Ha a vezetéhiively nem all vissza az eredeti helyzetébe,
akkor a furofejet nem megfeleléen rogzitette.
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10.

16.
17.

A

.Ha az akkumulator mukodési

Magyar

Ha az Utvefuré-csavarhizot tal sokaig haszndlja,
a csavart tulsdgosan meghuzhatja, és a csavar
megszakadhat.

Ha az utvefuro- csavarhuzot ferdét tartja, akkor
roncsolhatja a csavar fejét, és nem megfelelé eré fog a
csavarra iranyulni.

Tartsa az Utvefuré- csavarhizét a csavarhoz képest
egyenesen, azzal egy vonalban.

Az egykezes mikodtetés rendkivil veszélyes; a
szerszamgépet hasznalat kézben mindig tartsa erésen
két kézzel.

A furd/csavarozéfej behelyezése utan enyhén huzza ki
a fejet, és gy6z6djon meg réla, hogy az ne legyen laza.
Ha a fejet nem megfeleléen helyezi a szerszamba, az
hasznalat kdzben meglazulhat, és ezzel veszélyhelyzetet
teremthet.

Ne hagyja, hogy az (ujratdlthetd
csatlakoztatasara szolgaléd nyilasba
keruljén.

Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja rovidre az Ujratdlthetd akkumulatort.
Az akkumulator révidre zarasa &aramlokést, ezaltal
tilmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

akkumulator
idegen anyag

ideje az Ujratoltést
kdévetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerUlt akkumulatort.

.Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald

résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

. Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kamp6 nincs

biztonsagosan felszerelve, hasznalat kdzben sérilést
okozhat.

.A LED lampa automatikusan kikapcsol 15 perc utan,

hogy megakadalyozza az akkumulator lemerilését a
bekapcsolva felejtett lampa miatt.

.Ha a készlléket folyamatosan hasznalja csavarok

meghuzasara, akkor az akkumulatorcsere idején
pihentesse a késziléket kb. 15 percig. A motor,
kapcsol6 stb. hémérséklete megemelkedik, ha az
akkumulatorcserét kévetéen azonnal Ujrakezdi a
munkat, és végll leég a motor.

Ne érien hozza a fém alkatrészekhez, mivel azok
hasznélat k6zben nagyon forrévéa valnak.

Ne nézzen kozvetlenil a fénybe. Ett6l megsérilhet a
szeme.

LITIUMION AKKUMULATORRAL

KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az

élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion

akkumulatort védelmi funkcioval lattak el, amely leallitja
annak mikodését.

Az

alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1.
2.

Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoldjat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.
Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatds megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznéalatat, és hagyja lehdlni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.




Magyar

Kérjuk, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzddésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az aldbbi

Ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gytlemeljen fel

az akkumulatoron.

Munka kézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne

hullion az akkumulatorra.

Ugyelien r4, hogy a munka kdzben az elektromos

kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen

fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szégek stb.).

e}
O

ne tarolja

2. Ne szurja &t az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérllt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujtd-
csatlakozéhoz.

6. Azakkumulatort kizarolag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal dllitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
el6irt toltési idé utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sltébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort erfés statikus
elektromossag kozelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl

vagy a toltébdél, és hagyja abba annak hasznélatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.
FIGYELEM
1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.
Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.
A folyadék irritalhatja a bért.
Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az elsé alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerl a litiumion akkumulator

terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezetbképes hulladékot, szbéget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolddobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén haszndlt fedelét, amig nem
latja a szell8z6nyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

I

WH10DFL2: Akkus Utvecsavarozé

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

Bekapcsolas

Kikapcsolas

hid
il
o
®

Ora jarasaval megegyezo forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

©

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1) mellett a csomag a 130. oldalon felsorolt
kiegészitdket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarasahoz.

MUSZAKI ADATOK

Modell WH10DFL2
Terhelés nélkili sebesség 0-2700 min~!
CKsapvﬁiéék:)s (hagyomanyos M5 — M12
I(\Anqezfxrilgzljégglomaték 108 N-m

BCL1015: Litiumion, DC

Ujratéltheté akkumulator 10,8V (1,5 Ah 3 cella)

Saly 1,0kg
Modell uc1osL2
Toltési feszlltség 10,8V
Suly 0,35 kg




MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé mliszaki adatok el6zetes

bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznalata elétt toltse fel az akkumulatort a

kovetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lté tapkabelét a

dugaszoléaljzathoz.

Amikoraz akkumulator dugaszat az aljizathoz csatlakoztatja,

a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).

Magyar

. Helyezze az akkumulatort a tolt6be.

Helyezze az akkumulatort erésen a toltébe, amig hozza
nem ér a toltd aljahoz (lasd a 2. abrat).

. Toltés

Ha az akkumulatort a téltébe helyezte, a jelzélampa
folyamatosan pirosan vilagit.

Ha az akkumulator teljesen feltoltétt, a jelzélampa pirosan
villog (1 masodpercenként). (lasd az 1. tablazatot)

(1) Ajelzélampa jelzései

A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tablazat
A jelzélampa jelzései Szimb6lum
Toltés Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
elétt Villog  (Nem vilagit 0,5 mp-ig.)
| I |
Toltés .. .. Folyamatosan vilagit
kdzben Vgt ————— = @
Toltés Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
414 >« | Villog  (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) coo
Jelz6lampa | befejez6dott
(piros) | | |
Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig | Az akkumulator tilmelegedett.
Tulmelegedési Villo (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Nem lehet télteni.
készenlét 0 —— I | (A toltés akkor kezdddik, ==
amikor az akkumulator lehdl)

Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. | Az akkumulator vagy o
lehetséges a | Vibral ~ (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortlté 00000 =
toltés EEEEEENENHNEBNBNBN N | meghibasodott

(2) Az ujratélthetd akkumulator hémérséklete FIGYELEM

Az Ujratdlthetd akkumulatorok hémérsékletét a 2. O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban télti,

tablazat tartalmazza. A felforrésodott akkumulatorokat

az Ujboli toltés elétt hagyni kell lehini.

2. tablazat Az akkumulatorok téltési tartomanyai

Hoémérséklet, amelyen az

Ujratdlthetdé akkumulatorok akkumulator GjratSlthetd

BCL1015 0°C-50°C

(3) Atoltés ideje

A t0lté és az akkumulatorok kombinaciojatol figgéen az

alabbi toltési idok érvényesek, lasd a 3. tablazatot.

3. tablazat Toltési id6 (20°C-on)

O

példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolté jelz6lampaja 1 méasodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5
masodpercig). Ebben az esetben elészor hagyja lehlni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

Ha a jelz6lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem taldl idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitégép korilbeltl 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy az UC10SL2
toltével toltétt akkumulatort kivette, varjon legalabb
3 masodpercet, mielétt visszahelyezné, és folytatna
a toltést. Ha az akkumulatort 3 masodpercen belll
visszahelyezi, elé6fordulhat, hogy nem kerlil megfeleléen

Toltd
Akkumulétor uctosL2 feltoltésre.
BCL1015 Kb. 30 perc.
MEGJEGYZES

Atoltésiidd a kérnyezeti hdmérséklettdl és az aramforras

feszlltségtoél fliggden valtozhat.

4. Huzza ki a tolt6 tapkabelét a konnektorbdl.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és

huzza ki bel6le az akkumulatort.
MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és

eltenni hasznalat utan.
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Magyar
OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mdvelet Abra Oldal
Az akkum,ulétor kivétele és 1 131
behelyezése
Toltés 2 131
A LED ldmpa hasznalata 3 131
A furdfej beszerelése 4 131
A forgasi irAny megvaltoztatasa 5 131
A kapcsolé hasznalata 6 132
A tartozékok kivalasztasa — 133

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A szerszam ellendrzése
Mivel a tompa szerszdm hasznélata csokkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.

2. Arogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze az &sszes rogzitbcsavart,
és gy6z6djon meg rdla, hogy megfeleléen meg vannak
huzva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motoregység tekercse a szerszamgép ,szive”. Legyen
ovatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha az utvefuré-csavarhizé szennyezédott, tordlie le
puha, szaraz ronggyal vagy benedvesitett, szappanos
ronggyal. Ne hasznaljon kléros olddszereket, benzint
vagy festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjak a
mianyagot.

5. Tarolas
Az Utvefuré-csavarhlizot olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektdl.

MEGJEGYZES

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen
fel van toltve, ha hosszabb idén at tarolja (3 vagy tébb
hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu
akkumulatort nem lehet feltélteni, ha sokaig taroltak.
MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6zédjon meg rola, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén &t alacsony téltéssel tarolja az
akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,
ezéltal jelentésen csdkken a hasznalati idejik, és
alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent haszndlati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.
FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonséagi
eléirasokat és szabvanyokat.
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Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélkiili
elektromos szerszamgépek akkumulatoraihoz
Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a térvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak  megfelelé  garanciat
vallalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatb¢l, tovabba a normal
mértéklnek szamitd elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazéd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhato GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciék
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 103 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 92 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyu vektordsszeg).

rezgési

A szerszam maximalis
csavarozas:
Rezgés-kibocsatasi érték @n = 5,7 m/s?
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s?

kapacitasa mellett végzett

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggden a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

A szerszamkezelé védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi Ovintézkedéseket, és ehhez
vegye figyelembe a haszndlat tényleges kérilményei
soran becsililt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus Osszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

e}

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO
NARADI

I\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpe€nosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
muiZe vést k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b

-~

c)

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobie
osvétlené.

Neporfdadek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou cinnosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu té€la s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpeli urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sndrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napajeci SiAGru prfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci ptfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vlhkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.
Zabrainte neumysinému  spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji  napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstrcky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou urazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo KIic, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
zplisobit zranénl.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe ovidadat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zarizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c)

d)

e

~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprévné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinaéem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze oviddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spustéeni elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uzivateli
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.




Cestina
f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a ¢isté.
Spravné udrZované a naostfené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené céasti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, nez pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

-
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5) Pouziti nafadi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeCkou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ

akumuldtorového zdroje, mizZe v pripadé pouZiti s

jinym akumulatorovym zdrojem zpusobit nebezpeci

poZaru.

Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mduZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové pfedméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klice, hirebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zpulsobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru muze
Zzpusobit popéleniny nebo poZar.

Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mizZe zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

b

-~

c

-~

d

-

6) Servis

a) Opravy vasSeho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI TYKAJICI
SE AKUMULATOROVEHO RAZOVEHO
SROUBOVAKU

1. Drzte elektrické naradi za izolované uchopové
plochy, kdyz jej pouzivate s prisluSenstvim, které
muze pfijit do styku se skrytymi vodici.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mGze uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym

proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Pfiprava a kontrola pracovniho prostiedi
Nasledujicim postupem zkontrolujte, zda je pracovni

prostfedi vhodné.

2. Pokud naradi pouzivate dlouhodobég, pouzivejte chranic¢e
sluchu.
3. Pokud se vodici pouzdro nevrati do své plvodni polohy,

pak neni bit spravné usazen.

Pokud budete razovym Sroubovakem utahovat Srouby

prili§ dlouho, muZe dojit k jejich poskozeni.

Pfi utahovani Sroubu razovym &Sroubovakem smérem

Sikmo k tomuto Sroubu mlzete poskodit jeho hlavici a

nevynaloZzit patfi¢nou silu na Sroub.

Timto rdzovym Sroubovakem utahujte v poloze kolmo na

Sroub.

Prace jednou rukou je velmi nebezpecna; pfi praci drzte

nastroj pevné obéma rukama.

KdyZz do nastroje umistite poZzadovany Sroubovaci bit,

jemné za néj zatahnéte a presvédcte se, Ze je usazen a

nebude se moci pfi praci s nastrojem uvolnit. Pokud bit

neni usazen spravné, mize se béhem prace uvolnit, a

zpUsobit tak nebezpecnou situaci.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru

dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru

zpusobi prudky narust elektrického proudu a prehfati. To

vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muze

v takovém pfipadé explodovat.

. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorl v nabijeCce nevkladejte zadné

predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl

vloZzeny do vétracich otvor(i nabijecky predstavuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem a vyusti

v poskozeni nabijecky.

Namontujte pevné hak. Pokud hak neni pevné

namontovan, miize béhem pouzivani zplsobit Uraz.

.Aby se predeSlo spotfebé energie zplsobené
zapomenutim vypnout LED kontrolku, svétlo se samo
automaticky vypina po 15 minutach.

. Po pouzivani naradi pro souvislé utahovani vruti nechte

naradi po dobu 15 minut odpocinout, stejné tak dodrzte

tento Casovy interval, pokud vyménujete akumulator.

Teplota motoru, spinace apod. stoupne, jestlize se prace

zapocne okamzité po vyméné akumulatoru, a mlze

vyustit ve vyhoteni.

Nedotykejte se kovovych souéasti. BEhem nepretrzité

prace se velmi zahfivaji.

Nedivejte se pfimo do svétla. Mlzete si poranit zrak.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,

motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je naradi pretizeno, motor se muze zastavit. V

takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite

pri¢inu pretizeni. Potom miZete nafadi znovu pouzivat.

Je-li akumulator prehfaty a pretizeny, mize se pohon

akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a

nechte jej vychladnout. Potom muZzete naradi znovu

pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynd.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

10.

—y

16.

17.
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Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny
a prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte
ho spole¢né s kovovymi predméty (Sroubky, hrebiky
atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym predmétem, napfiklad
hfebikem, nebouchejte do né&j kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfestim.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.
Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

N O O O O

No ok
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WH10DFL2: Razovy utahovak

SIS

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecénosti a véechny pokyny.

odpadul!

Jen pro staty EU
Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

ZAPNUTI

VYPNUTI

Otéaceni ve sméru hodinovych ru€i¢ek

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité
bezpecnou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
o€i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez I|ékarského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mGze zplsobit podrazdéni kiize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpusobit pozar. Pi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu viozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

S|@|ol|=]| =

Otéaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1) navic obsahuje pfislusenstvi

uvedené na strané 130.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho

upozornéni.

POUZITI

O Sroubovani a vysroubovani roubll se &estihrannou
hlavou, vrutl do dfeva, samoreznych $roub(l apod.

SPECIFIKACE
Model WH10DFL2
Pocet otacek pfi béhu .
naprazdno 0-2700 min
Kapacita (bézny Sroub) M5 - M12
Utahovaci moment 108 N-m

(maximalni)

Dobijeci akumulator

BCL1015: Li-ion DC 10,8 V
(1,5 Ah, 3 &lanky)

Hmotnost 1,0 kg

Model uc10SL2

Nabijeci napéti 10,8V

Hmotnost 0,35 kg
POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené

parametry  podléhat

upozornéni.
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NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.

3. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijec¢ky se kontrolka rozsviti
a bude svitit stale ¢ervené.

Jakmile je akumulator zcela nabity, kontrolka se

1. P¥ipojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité. ro'zbgki Ikéer1vené (v 1sekundovych intervalech).
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se (V.'Z abulka )
x x . g (1) Signalizace kontrolk
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovych 9 . rolky L .
intervalech). Kon(rollga signalizuje stav nabijec¢ky nebo akumulatoru
2. Vlozte akumulator do nabijecky. tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
Akumulator pevné vlozte az na doraz do nabijecky, jak je
uvedeno na obr. 2.
Tabulka 1
Signalizace kontrolky Znacka symbolu
Pred Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu 0,5
nabijenim Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy)
| | |
Béhem - Stale sviti
nabijeni Sviti | = @
Nabijeni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu 0,5
- Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) coo
Kontrolka | dokonéeno
(Gervend) | | |
. Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu 0,5 Akumulator je prehfaty.
f’e%?r?]tovostnl Blika sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) Nelze nabijet. (nabijeni
Hi piehiati | I | bude zahdjeno po ==
prip vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. . .
w:tlf'%t Blika (vypne se na 0,1 sekundy) ﬁ:ggdnzgﬁ e%zumulatoru oooooc]
1 EEEEEEEEEEEERN ljecce =

(2) Informace o teploté dobijeciho akumulatoru
Teploty dobijecich akumulator(i jsou uvedeny v Tabulce
2. Zahraté akumulatory je tfeba pfed dobijenim nechat
zchladit.

Tabulka 2 Rozsah dobijeni akumulatord

Rozmezi teplot pro
dobijeni

0°C-50°C

Dobijeci akumulatory

BCL1015

(3) Informace o dobé dobijeni
V zavislosti na kombinaci nabije¢ky a akumulatorti se
bude ¢as nabijeni lisit tak, jak je zobrazeno v tabulce 3.

Tabulka 3 Doba nabijeni (pfi 20 °C)

Nabijecka
Akumulator uciosL2
BCL1015 P¥ibl. 30 min.
POZNAMKA

Doba nabijeni zavisi na okolni teploté¢ a napajecim
napéti.
4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.
5. Pevné drzte nabijec¢ku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA

Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.
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UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneé¢nimu zareni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blikd (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi predméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dlivodem nejsou Zzadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijec¢ky. Obrafte se na autorizované servisni stiedisko.

O Protoze vestavénému mikropoditadi trva priblizné 3
sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny pomoci
UC10SL2 je vyjmuty, vyCkejte alespori 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana

Vyjmuti a vloZeni akumulatoru 1 131

Nabijeni 2 131

Jak pouzivat LED kontrolku 3 131

Nasazeni vrtaku 4 131

Zména sméru otaceni 5 131

Cinnost spinage 6 132

Vybér pfisluSenstvi — 133




UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola naradi
ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a mize zplsobit
poruchy motoru, naostfete nebo vymérite nafadi, jakmile
Zjistite, Ze je opotfebené.
Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického nafadi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.
Udrzba povrchu
Pokud je razovy Sroubovak znecistény, otfete jej
meékkym suchym nebo vlhkym hadfikem navihéenym
v mydlové vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem
chléru, benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji
umélé hmoty.
Skladovani
Razovy Sroubovak skladujte na misté s teplotou nizsi
nez 40 °C a mimo dosah déti.
POZNAMKA
Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
mésicl), ujistéte se, Ze je pIné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a delSim uskladnénim nemusi dobit.
POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulatord
mulze zplsobit snizeni jejich vykonu, vyrazné snizit
dobu pouZziti, pfipadné muze dojit ke ztraté schopnosti
akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZziti v§ak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Pokud je doba pouziti akumulatoru pfili§ kratka, navzdory
opakovanému nabijeni a pouZiti, Zivotnost akumulatoru
vyprsela, a proto je tfeba pofidit novy.
UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

akumulatort

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole€nosti
Hitachi

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorG. NemuZeme zarudit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami ur¢ené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (nap¥. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.

81

Cestina

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 103 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 92 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Uginné utahovani spojovacich prvkil s pouZitim maximaini
kapacity naradi:

Hodnota vibraénich emisi @n = 5,7 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty liit v
zavislosti na zptsobu jeho pouziti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

O

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvari

Tum glvenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarnilarda kullanilan “elektrikli alet”terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c

N4

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis ylizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmlis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eder bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gostereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
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c) Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan énce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin tizerinde

olarak tasimaniz veya gl¢ diigmesi acilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliclini agmadan énce alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin

ve sirekli olarak dengenizi koruyun.

Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilar igin
gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

d
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet glic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlarn
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce
fisi glic kaynagindan ve/veya akii Unitesinden
sokin.

Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli  aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde

tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma

olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir

ettirin.

Kazalarin cogu elektrikli aletlere kétt bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara

sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol

edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclari, v.b., bu

talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve

yapilacak isi goz 6niinde bulundurarak kullanin.

Elektrikli - aletin amaglanan kullanimlardan farkh

islemler igcin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol

acabilir.

b

-~

e

~

-
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5) Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.
Bir akii dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
bagka tipte bir aku (nitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.
Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
tiniteleriyle kullanin.
Baska herhangi bir aki dnitesinin  kullanilimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.
Akii  Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataglardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiicik metal
nesnelerden uzak tutun.
Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.
Yanlis kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora basvurun.
Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

b

-

c)

d

-

6) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli

saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

AKULU DARBELI VIDALAMA

aletin  gdvenli  kullanimi

GUVENLIK UYARILARI
1. Baglanti elemaninin gizli kablolarla temas
edebilecegi bir islem yaparken, elektrikli aleti

yahtilmig kavrama yiizeylerinden tutun.

Baglanti elemanlarinin bir “aktif” telle temas etmesi,
elektrikli aletin ¢iplak metal pargalarini “aktif” hale
getirebilir ve kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Aletin ayarlanmasi ve calisma ortaminin kontrol
edilmesi

Yukaridaki uyarilar dikkate alarak calisma ortaminin
uygun olup olmadigini kontrol edin.

Uzun sureli kullanim i¢in, kulak koruyucu kullanin.

Eger kilavuz kovani kendi ilk konumuna dénmezse ug
dogru sekilde takilmamis demektir.

Darbeli vidalamanin ¢ok uzun siire uygulanmasi vidayi
cok fazla gevseterek kirabilir.

Darbeli vidalamayla bir vidanin agi verilerek sikiimasi
vida kafasina zarar verebilir ve vidaya uygun kuvvet
iletilemez.

Vidayi sikmak i¢in darbeli vidalamayi vidayla duz sekilde
hizalayin.

Tek elle calisma son derece tehlikelidir; calisirken aleti
her iki elinizle sikica tutun.

Vidalama ucunu taktiktan sonra, gevsemeyeceginden
emin olmak i¢in ucu hafifce ¢ekerek sikiigindan emin
olun. Uglar uygun sekilde takilmazsa, kullanim sirasinda
gevseyerek tehlikeli olabilir.
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Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyuk bir elekirik akima ve
asiri isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina

veya hasar gérmesine yol agar.

Bataryayr atese atmayin. Eger
patlayabilir.

.Sarj sonrasi batarya émri pratik kullanim igin ¢ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
gotiran. Omri tiikenen bataryayr atmayin.

.Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

. Kancayl emniyetli sekilde takin. Kancanin emniyetli
sekilde takiimamasi, kullanim sirasinda yaralanmaya
neden olabilir.

.LED lambanin ag¢ik unutulmasi nedeniyle batarya
glcunun harcanmasini engellemek igin, yaklasik 15
dakika sonra lamba otomatik olarak séner.

. Surekli ahsap vida sikma igleri igin kullanimdan sonra

veya bataryayi degistirirken Uniteyi 15 dakika dinlendirin.

Eger batarya degistirildikten hemen sonra tekrar ise
baslanirsa, motorun, diigmenin, v.b. sicakligi yikselecek

ve yanmaya yol agacaktir.

Surekli calisma sirasinda c¢ok Isinacaklarindan, metal
pargalara dokunmayin.

Dogrudan isi§a bakmayin. Bu, géziiniize zarar verebilir.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikisi
durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grini kullanirken
anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eger alete fazla ylklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay: kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.
Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek i¢in, litfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lizerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
O Calisma sirasinda batarya (zerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokilen talas ve
tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.
Kullaniimayan bir bataryay talaga ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryay! saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay!r civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goérilen bataryayi
kullanmayin.

cihazini

10. batarya yanmigsa

—_
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w
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4. Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme slresi gecmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

8. Bataryay! mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yliksek sicaklik veya basinclara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kotl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10. Glglu statik elektrik tretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, koti koku, isi Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérillrse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan ¢ikarin ve kullanmay! kesin.

IKAZ

1. EJer bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétli koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikcisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde
girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.
Lityum iyon bataryayi saklarken, asagidaki kurallara
kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntdler, giviler veya
demir tel ve bakar tel gibi teller koymayin.

Kisa devre olusmasini engellemek igin, bataryay: alete
takin veya saklamak igin vantilatér gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

SEMBOLLER

UYARI
Makine icin asagidaki semboller kullaniimistir.
Makineyi kullanmadan &nce bu simgelerin ne
anlama geldigini bildiginizden emin olun.

O

WH10DFL2: Akiilu darbeli vidalama

Tum guvenlik uyarilarini ve tum talimatlari
okuyun.

@) |s=é

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢cdp kutusuna atmayin!
Kullanim émriint dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri ddnlisiim tesisine génderilmelidir.

AGMA

KAPAMA

o=l
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STANDART AKSESUARLAR

Ana lUniteye (1) ilave olarak, ambalajda sayfa 130'te
listelenen aksesuarlar yer alir
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve soékilmesi.

Saat yonliinde dénme

Ters saat yéniinde dénme

TEKNIK OZELLIKLER
Model WH10DFL2
Yukslz hiz 0-2700 dk’
Kapasite (Normal civata) M5 - M12
Sikma torku (Maksimum) 108 N-m

BCL1015: Li-iyon DC

Sarj edilebilir aku 10,8V (1,5 Ah 3 hicre)

Agirlik 1,0 kg

Model uc10SL2

Sarj gerilimi 10,8V

Agirlik 0,35 kg
NOT

HITACHInin surekli arastirma ve gelistirme programi
nedeniyle, bu kilavuzda verilen teknik ézellikler nceden
haber vermeden degistirilebilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj cihazinin elektrik figini prize taktiginizda pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye
araliklarla).
. Bataryayi sarj cihazina takin.
Sekil 2’te goruldigu gibi bataryayr sarj cihazinin dip
kismiyla temas edinceye kadar sarj cihazina sikica
bastirarak yerlestirin.
Sarj etme
Sarj cihazina bir batarya takildiginda, pilot lamba surekli
olarak kirmizi renkte yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda, pilot lamba kirmizi
renkte (1 saniye araliklarla) yanip sénmeye baslayacaktir.
(Bkz: Tablo 1)
Pilot lamba g&stergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gdsterilmistir.
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Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri Sembol isareti
Sarj i 0,5 saniye yanar.Yanmaz 0,5 saniye i¢in
dncesinde Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
Sarj Sirekli yanar. @
sirasinda Yanar ] =
. : 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
|PI|O:) g‘:n”a?:gi i | Yanpsoner (0,5 saniye kapalidir) coo @]
amba | | |
kirmizi
( ) Asir isinma 1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye i¢in Batarya asir isinmis. Sarj
.. (0,5 saniye kapalidir) yapilamiyor. (Batarya
peldeme | Yanp SOner . p— I | sojudugunda sarj islemi | = =
baslayacaktir)
’ 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 L
Sa”" mivor Titregir saniye kapalidir) B:;a:lya veya sarj cihazi “”O[_'_,j
yapriamiyo EEEEEEEEEEENEN?A =

(2) Sarj edilebilir bataryanin sicakhgi hakkinda
Sarj edilebilir bataryalar icin sicakliklar, Tablo 2'de
goruldigu gibidir. Isinan bataryalar, sarj ediimeden 6nce
bir stire sogutulmaldir.

Tablo 2 Bataryalarin sarj etme araliklar

O UC10SL2 cikarilmigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklagik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin yeniden takmadan
6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye doimadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

———— Bataryalarin sarj MONTAJ VE GALlsTlRMA
Sarj edilebilir bataryalar edilebilecedi sicakik araligi
BCL1015 0°C - 50°C Iglem Sekil Sayfa
Bataryayi ¢ikarma ve takma 1 131
(3) Sarj stiresi hakkinda Sarj etme 2 131
$aj cihazi ve batarya kombinasyonuna bagl olarak, sarj | LED lambayi kullanma 3 131
etme siresi Tablo 3’teki gibi olacaktir.
Matkap ucunu takma 4 131
Tablo 3 Sarj etme sresi (20°C’de) Donme ydniinii ters cevirme 5 131
Sarj cihazi Dugmeyle kumanda 6 132
Batarya uc1osL2
Aksesuarlar segme - 133
BCL1015 Yaklasik 30 dk.
NOT BAKIM VE MUAYENE

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gosterebilir.

4. $arj cihazinin elektrik fisini prizden ¢ikarin.
5. Sarj cihazimi sikica tutun ve bataryayi cekerek
cikarin.

NOT
Sarj isleminden sonra  bataryayi makineden
¢ikardiginizdan emin olun.

iKAZ

O Egerbatarya uzun bir siire dogrudan giines isigina maruz

kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan heniiz yeni
cikarlmis olmasi nedeniyle sicakken sarj edilirse, sarj
makinesinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar, 0,5 saniye
yanmaz (0,5 saniye igin kapanir). Bdyle bir durumda,
6ncelikle akinlin sogumasini bekleyin, ardindan sarj
islemini baglatin.

Pilot lamba titrestiginde (0,2 saniyelik araliklarla), sarj
cihazinin akl konektériinde yabanci nesneler olup
olmadigini kontrol edin ve varsa temizleyin. Yabanci
nesneler yoksa, muhtemelen batarya veya sarj cihaz
ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis Merkezi'ne
gotaran.

1. Aletin muayene edilmesi

Korelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasI motor arizasina neden olacagindan, asinma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

Montaj vidalarinin muayene edilmesi

Tim montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.
Motorun bakimi

Motor Unitesinin sargisi, elekirikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yagd veya suyla
islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

Dis ylizeyin temizlenmesi

Darbeli vidalama kirlendiginde, yumusak ve kuru veya
sabunlu suyla hafifge islatilan bir bezle silin. Plastik
kisimlari eritebilecedinden, klorlu ¢éziicller, benzin veya
boya inceltici (tiner) kullanmayin.

Saklama

Darbeli vidalamayr 40°C’den dusik sicaklikta ve
gocuklarin ulagsamayacag bir yerde saklayin.

NOT

Uzun bir sure (3 ay veya daha fazla) i¢in saklayacaksaniz,
bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. Kigik
kapasiteli bataryalar uzun bir sire saklanirsa, kullanim
sirasinda sarj edilemeyebilir.

85




Tiirkce

NOT
Lityum-iyon Bataryalarn Saklama.
Lityum-iyon bataryalari saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun slre disuk sarjla saklanmasi
performansta diismeye neden olabilir, batarya kullanim
suresini 6nemli 6lclde azaltabilir veya bataryalar sarj
edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 6nemli élglide azalan batarya kullanim
suresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustuste sarj edilip
kullaniimasiyla duzeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢cok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
. bitmigtir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.
IKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurirliikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davranilimalidir.

Hitachi akiliu el aletleri icin bataryayar hakkinda

onemli uyari
Lutfen, daima  belirtilen  orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla

kullanilimalari durumunda, veya bataryanin sékilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin sokilmesi veya degistirimesi) halinde akill
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgi
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya kotu kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lttfen Elektrikli EI Aletini s6kilmemis sekilde
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESI ile birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezine
génderin.

Havadan yayilan guriilti ve titregimle ilgili bilgiler
Olgulen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgilmis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 103 dB (A)
Olclilmus A-agirlikli ses basinci seviyesi: 92 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (lc
eksenli vektor toplami).

Aletin maksimum kapasite baglanti elemanlarinin darbeli
sikilimasi:

Vibrasyon emisyon degeri @n = 5,7 m/sn?

Belirsizlik K= 1,5 m/sn?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére Olcllmustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak
da kullanilabilir
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UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak beyan edilen toplam
degerden farklilik gdsterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniciyr koruyacak
guvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalarn dikkate
alarak).

NOT

HITACHInin sirekli arastirma ve gelistirme programi
nedeniyle, bu kilavuzda verilen teknik 6zellikler énceden
haber vermeden degistirilebilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica“ prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarul trebuie sa corespunda prizei.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele adecvate vor
reduce riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nufortati cablul de alimentare.Nufolositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
n exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c)

d)

e)

f)

3) Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
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4)

c) Preveniti pornirea neintentionata.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. N

Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdtorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va pérul hainele si
manusile departe de plesele in miscare.

Hainele largl bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt puse la dispozitie dispozitive pentru

extractia si colectarea prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate corect.
Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electricd in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretlnerea sculelor electrice. Verificati alinierea

si prmderea pieselor in mlscare, ruperea
pleselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa |nf|uenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.
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f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
luand in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.
Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Cand nu utilizati setul de acumulatori, tineti-l
departe de alte obiecte de metal cum ar fi
agrafele de birou, monedele, cheile, cuiele,
suruburile sau alte obiecte mici din metal care
pot crea o conexiune intre borne.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
AUTOFILETANTA

1.

6)

Apucati scula electrica de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de insurubare poate intra in contact cu
cabluri ascunse.

Accesoriile de fnsurubare care intrd in contact cu
un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Pregatirea si verificarea locului de munca

Verificati daca locul de munca este corespunzator,
urmand masurile de precautie de mai sus.

Purtati dopuri de urechi, in caz de utilizare indelungata.
Daca mansonul de ghidare nu revine in pozitia sa

originala, bitul nu este instalat corect.

Strangerea prea indelungatd cu autofiletanta poate
fnsuruba surubul prea strans si il poate rupe.
Strangerea unui surub cu autofiletanta dintr-o pozitie
nclinata poate deteriora capul surubului si acesta nu va
primi forta necesara.

Strangeti cu autofiletanta in pozitie perpendiculara pe
surub.

Operarea cu o singura mana este extrem de periculoasg;
tineti unitatea ferm, cu ambele maini, cand lucrati cu ea.
Dupa instalarea bitului de antrenare, trageti putin de el
sa va asigurati ca nu va iesi. Daca bitul nu este instalat
corect, acesta poate iesi in timpul utilizarii, ceea ce
poate fi periculos.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

. Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viatd a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

.Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale

incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau

inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

Instalati, ferm, cérligul. Daca nu ati instalat, ferm, cérligul,

va puteti vatama in timpul utilizarii.

Ledul se stinge in mod automat dupa 15 minute, pentru

a evita descdrcarea acumulatorului, daca ati uitat sa il

stingeti.

. Dupa folosirea neintrerupta pentru lucrari de strangere

a buloanelor, opriti unitatea timp de aproximativ 15

minute atunci cand inlocuiti acumulatorul. Temperatura

motorului, intrerupatorului etc. va creste daca incepeti sa
lucrati din nou imediat dupa inlocuirea acumulatorului,
ducéand in cele din urma la ardere.

Nu atingeti componentele din metal, acestea se

infierbanta foarte tare in timpul utilizarii continue.

Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

In situatia supraincalziri acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se rdceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

13.
14.

16.
17.
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AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generarii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1.

o O O O

10.

1

—_

Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va cd pe acumulator nu cade
span si nici praf.

Asigurati-vd ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele
indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

Tineti-| departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

Nu 1l folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,

mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1.

in cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intr&
in contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curatd, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-l furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O
o

Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.
Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.
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SIMBOLURI

AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

WH10DFL2:
Masina de insurubat cu impact cu acumulator

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.

@) |

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibilda cu mediul inconjurétor.

=4

Pornire

Oprire

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

2| o]|=

Rotatie contrara acelor de ceasornic

©

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principalda (1), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 130.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O lnsurubarea si indepartarea suruburilor mecanice,

suruburilor pentru lemn si a suruburilor pentru gaurire
etc.

SPECIFICATII
Model WH10DFL2
Viteza la mers in gol 0-2700 min~!
Capacitate (Bulon standard) M5 -M12
Cuplu de strangere 108 N-m

(maxim)

BCL1015: Li-ion DC 10,8 V

Baterie reincarcabila (1,5 Ah 3 celule)

89

Greutate 1,0 kg
Model uc10SsL2
Tensiune de incarcare 10,8V
Greutate 0,35 kg
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NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

INCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti acumulatorul in fincarcator, pana atinge
capatul, conform Fig. 2.

3. Incarcare

Cand introduceti un acumulator in incarcator, lampa
indicatoare se va aprinde in rosu constant.
Cand acumulatorul este complet incarcat, lampa
indicatoare va clipi rosu (La interval de 1 secunda). (Vezi
Tabelul 1)

(1) Semnificatiile lampii indicatoare

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la o U
prizi. §emn|f|ca1||le lampii |nd|c§t_<_)a[e Vsuwnt prezentate
Cand conectati stec&rul incarcatorului la priz&, lampa n Tat|>elul |1,! conform stérii incarcatorului sau a
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1 acumulatorului.
secunda).
Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare Semn simbol
. Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde.
incéarcare pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
| | |
in timpul ) . Lumineaza in mod continuu @
incarcarii Lumineaza D
. Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
5 Incarcare ) lumineaza timp de 0,5 secunde. @
Lampa M PR ’
-amp completa Clipeste (sta stinsa timp de 0,5 secunde) eee
indicatoare
(rosie) |
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu Acumulator supraincélzit.
Asteptare Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. Incarcare imposibilé.
supraincalzire pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde) (Incarcarea va incepe dupa | = =
| ce acumulatorul se raceste)
- Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
Lnlfzgcagea?e Clipeste lumineaza timp de 0,1 secunde. Defectiune la acumulator | (4
ofe ctug pes (sta stinsa timp de 0,1 secunde) sau la incarcator (nm]
EEEEEEEEEEEEERN

(2) Referitor la temperatura acumulatorului
Temperaturile pentru acumulatori sunt cele indicate in
Tabelul 2 si acumulatorii fierbinti trebuie s& se raceasca
un timp, inainte de a fi reincarcati.

Tabelul 2 Reincarcarea gamelor de acumulatori

Temperaturi la care
Acumulatori acumulatorul poate fi
reincarcat
BCL1015 0°C-50°C

(3) Referitor la durata de incarcare
In functie de combinatia dintre incarcator si baterii,
durata de incarcare va fi cea din Tabelul 3.

Tabelul 3 Durata de incarcare (la 20°C)

incarcator
Acumulator uc1osL2
BCL1015 Circa 30 de min.
NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.
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4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la priza.
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directd a soarelui sau pentru
ca acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare
a fncarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se
opreste timp de 0,5 secunde (se stinge 0,5 secunde).
Intr-un astfel de caz, |dsati mai intdi acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Cand lampa indicatoare péalpaie (la intervale de 0,2
secunde), verificati daca in conectorul incarcatorului
exista obiecte strdine si indepartati-le. In cazul in care
nu exista obiecte strdine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-l la Centrul de
Service autorizat.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie

de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat cu UC10SL2 este scos, asteptati
minim 3 secunde inainte de a-l reintroduce pentru a
continua incarcarea. Dacd acumulatorul este reintrodus
fnainte de trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate
fi incarcat corespunzator.



ASAMBLARE S| OPERARE
Actiune Figura Pagina

Scoaterea si ir]troducerea 1 131
acumulatorului

incarcare 2 131
Cum se foloseste Ledul 3 131
Montarea bitului 4 131
Schimbarea directiei de rotatie 5 131
Utilizarea intrerupatorului 6 132
Selectarea accesoriilor — 133

INTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectarea sculei
Intrucéat folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indata ce abraziunea
este vizibila.
Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca gasiti
suruburi slabite, strangeti-le imediat. Nerespectarea
acestei indicatii poate produce pericole grave.
3. lIntretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.
Curatarea exteriorului
Dacéa autofiletanta este murdara, stergeti-o folosind o
carpa uscata sau una inmuiata ntr-o solutie de apa cu
sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si nici
diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
Depozitare
Depozitati autofiletanta la temperatura sub 40°C si nu
lasati produsul la indemana copiilor.
NOTA
Asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat cand
este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
depozitat pentru o perioadd mai lunga.
NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd a acumulatorilor cu un nivel de
fncarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
la reducerea semnificativa a timpului de utilizare a
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, acumulatorii
sunt uzati, cumparati altii.
PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.
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Nota importantd pentru acumulatorii sculelor
electrice Hitachi fara fir

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectiunile sau daunele produse de utilizarea
incorecta, abuziva sau de uzura normala. In cazul in care
aveti reclamatii, va rugam sa trimiteti scula electrica
nedemontatd, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
la o unitate service autorizata de Hitachi.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 103 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 92 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Impactul strAngerii elementelor de fixare, la capacitatea
maxima a sculei:

Valoare emisie vibratii @n = 5,7 m/s?

Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

O

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje $e potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

[

-~

Delovno mesto mora biti €isto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecduje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vticnice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjsa tveganje elektricnega
udara.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriécnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.
Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

c) Preprecite nenameren zagon. Preden orodje
prikljuéite na elektrié(no omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektriéno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem delu

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiscée in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepricakovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblaéila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne pribliZujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora
ali shranjevanjem elektricnega orodja, izvlecite
vtika¢ iz vtiénice in/ali odstranite akumulator z
orodja.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektricno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in Cisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer uposStevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

d

-~

e

-~

-
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5) Uporaba in vzdrZevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.
Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljuc¢ek z drugim.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.
Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko¢ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravniSko pomo¢.
Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-

c)

d)

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati

originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprecite dostop otrokom
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKI UDARNI VIJACNIK

1.

in neusposobljenim

Med delom, kjer bi lahko pritrdilo priSlo v stik s
skrito elektricno napeljavo, drzite elektriéno orodje
za izolirane rocaje.

Stik pritrdil z napeljavo pod napetostjo lahko prenese
napetost na izpostavljene kovinske dele elektricnega
orodja in povzroci elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

1. Priprava in pregled delovnega okolja
Na podlagi zgoraj navedenih ukrepov preverite ali je

delovno okolje primerno.

2. Pri daljSi uporabi orodja uporabite gluSnike.

3. Bit za vijacenje ni pravilno nameséen, ¢e se vodilni tulec
ne vrne v prvotni polozaj.

4. Predolga uporaba udarnega vijaénika privije vijak
premocno in ga lahko zlomi.

Privijanje vijaka z udarnim vija¢énikom pod kotom tega
vijaka, lahko poskoduje glavo vijaka in nanj ne prenese
ustrezne sile.

S tem udarnim vijacnikom privijajte v ravni liniji z vijakom.

5. Enoro¢na uporaba je zelo nevarna; enoto pri uporabi
drZite trdno z obema rokama.

6. Ko namestite bit za vijacenje ga rahlo _povlecite ven in
se tako prepriCajte, da se ne bo snel. Ce bit ni pravilno
namescen, se lahko med uporabo sname, kar je lahko
zelo nevarno.

7. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

8. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
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9. V polnilni bateriji nikoli ne povzroCite kratkega stika.

Kratek stik v bateriji bo povzrogil visok elektriéni tok in

pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba

baterije. N

Baterije ne zavrzite v ogenj. Ce baterija pregori, lahko

eksplodira.

. Ko se Zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

.V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezradevalne reze polnilnika lahko povzroci tveganje

elektricnega udara ali pogkodbo polnilnika.

Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno names$cena,
lahko povzro¢i poskodbe med uporabo.

Da se prepreci poraba baterije ob pozabljenem izklopu
LED lucke, se ta samodejno izklopi v priblizno 15 minutah.
Po dalj§i uporabi, pustite napravo mirovati priblizno 15
minut po zamenjavi baterije. Temperatura motorja, stikala
itn. bo narasla, ¢e z nadaljnjim delom pri¢nete takoj po

zamenjavi baterije, kar lahko posledi¢no povzrodi pregretje.

Ne dotikajte se kovinskih delov, saj se ti med daljSo
uporabo mo¢no segrejejo.

. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega lahko
povzroc¢i poskodbo o¢i.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje Zzivlienjske dobe je litij-ionska baterija
opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.
V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.
1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.
Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.
Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moci.
V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in pocakajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.
Prosimo, da upo$tevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate
naslednja varnostna opozorila.
1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

10.

—_

n

13.
14.

15.

16.

~

2.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v

mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.
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9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.

Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z oémi.

V primeru, da tekocina pride v stik s kozo ali oblacili jih
takoj operite s ¢isto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzrodi draZenje koze.
Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

10.
11.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litil-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezraCevalno rezo.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

WH10DFL2: Akumulatorski udarni vijacnik

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

@) |s=d

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektriéni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Vrtenje v desno

Vrtenje v levo

S|@ol|=l|
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STANDARDNI PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1) vsebuje paket pribor napisan na
strani 130.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakoy, itn.

TEHNICNI PODATKI

Model WH10DFL2
Stevilo vrtljajev prostega _ -
teka 0-2700 min
Kapaciteta (Standardni

vijak) M5 - M12
Vrtilni moment 108 N-m

(maksimum)

BCL1015: Li-ion DC 10,8 V

Polnilna baterija (1,5 Ah 3 celicna)

Teza 1,0 kg
Model uciosL2
Napetost polnilnika 10,8V
Teza 0,35 kg
OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika vkljuite v vtiénico.
Ob prikljuéitvi vtika¢a polnilnika v vti€nico bo kontrolna
lu¢ka utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih).
Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik dokler se ta ne dotakne
dna polnilnika kot je prikazano na SI. 2.
Polnjenje
Pri vstavitvi baterije v polnilnik bo kontrolna lu¢ka
nenehno svetila rdece.
Ko se baterije popolnoma napolni, bo kontrolna lu¢ka
utripala rdece (v 1-sekundnih intervalih). (Glej Tabelo 1)
(1) Oznacba kontrolne luc¢ke
Oznacbe kontrolne lu€ke bodo takSne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.
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Tabela 1
Oznacbe kontrolne lucke Oznaka simbola
Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
- Utripa  sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
polnjenjem — — —
Med . Nenehno sveti @
polnjenjem | SVell ———— —
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
Kontrolna K yen) Utripa  sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) coo @l
lueka oncano — — —
rdeca
( ) Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 Pregreta baterija. Ni
Mirovanje Utripa sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) mogoce napolniti.
po pregretju P | I | (Polnjenje se bo izvrgilo, | <= <
ko se baterija ohladi)
I Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 e
Polnjenje ni Utripa  sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali «a«wa«a[:j
mozno EEEEEENREMN m|Poninku [mam]

(2) Temperatura polnilne baterije
Temperature za polnilne baterije so prikazane v Tabeli
2, segrete baterije se morajo pred ponovnim polnjenjem
ohladiti.

Tabela 2 Obseg polnjenja baterije

Temperature pri katerih se
lahko baterija polni

0°C-50°C

Polnilne baterije

BCL1015

(3) Cas polnjenja
Glede na kombinacijo polnilnika in baterije, bo ¢as
polnjenja znasal kot je prikazano v Tabeli 3.

Tabela 3 Cas polnjenja (pri 20 °C)

Polnilnik
Baterija Uc1oSL2
BCL1015 Priblizno 30 min.
OPOMBA

Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti
elektri¢nega vira.

4. lzkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila prav
kar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika zasvetila za
1 sekundo, ne bo svetila za 0,5 sekunde (ugasne se za
0,5 sekunde). V takem primeru najprej pocakajte, da se
baterija ohladi, in $ele nato pri¢nite s polnjenjem.

Ko kontrolna lu¢ka utripa (v 0,2 sekundnih intervalih),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za slabo delovanje
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas¢eni servisni
center.

Ker vgrajeni mikroracunalnik zazna Sele po 3 sekundah
odstranitev baterije, ki jo polnite v polnilniku UC10SL2,
pocakajte vsaj 3 sekunde, preden jo znova vstavite in
nadaljujete s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, v manj kot
3 sekundah, se baterija morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESCANJE IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 131
Polnjenje 2 131
Kako uporabiti LED lu¢ko 3 131
Namestitev bita 4 131
Sprememba smeri vrtenja 5 131
Delovanije stikal 6 132
Izbor pribora — 133
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.
. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite, da
so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan ga takoj
privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne nevarnosti.
VzdrZzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.
. CiS¢enje zunanjosti
Umazan udarni vijacnik obrisite s suho krpo ali s krpo
navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih raztopin,
bencina ali razred&evalcev barve, saj ti stopijo plastiko.
. Skladi$¢éenje
Udarni vijaénik shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.
OPOMBA
Prepri¢ajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manj$o kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, ¢e jo shranite za dalj ¢asa.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno  shranjevanje baterij, ki so le malo
napolnjene, lahko vodi do slab$ega delovanja, znatnega
zmanij$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroci, da baterij
ni ve¢ mozno napolniti.
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Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajoce napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
elektricno orodje Hitachi

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in praviino delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 103 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 92 dB (A)
Negotovost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Privijanje pritrdil z maksimalno zmogljivostjo orodja:
Vrednost emisije vibracij @n = 5,7 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad povodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vaSe elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrZiavajte cisté a dobre

osvetlené.
Neporiadokatmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybu$nom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali

okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku  nikdy
neupravuijte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a spravne vyhovujuce
zdsuvky znizia riziko zasiahnutia  elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  znizuje
elektrickym prudom.

a Ziadnym sposobom

b)

c

-~

d)

e

~

f)

riziko  zasiahnutia
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3) Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

4)

b

~

c)

d

e

)

~

f)

9

-

pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vaZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na oéi.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protismykové bezpecnostné  topdnky,
ochranna prilba alebo chréni¢e sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik

osobnych poranent.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo

akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva drazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa Ccasti elektrického ndradia mézZe
spoésobit osobné poranenie.

Nenatahujte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabraiite styku vlasov, oble¢enia a
rukavic s pohybujtcimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
znizit rizikd spbsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazuijte.

b)

c

d

e

)

)

-~

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické ndradie vykona prdcu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemédZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie
obsluhovali osoby, ktoré nie si oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a cisty.

Spravne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického ndradia na iné, neZ uréené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

Starostlivost akumulatorového
naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktori uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumuldtora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
PouZivanie iného  typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne oé¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méZze spésobit
podrdzZdenie alebo popdleniny.

5) a pouzivanie

b

-~

méZe

c)

d)

6) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEHO
PRIKLEPOVEHO SKRUTKOVACA

1. Elektrické naradie drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa moze
dostat upinaci prvok do kontaktu so skrytou
kabelazou.

Pri kontakte upinacich prvkov so ,Zzivym“ vodi¢om mézu
byt kovové Casti elektrického nastroja vystavené pradu
a mohli by operatorovi spdsobit poranenie elektrickym
pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Priprava a kontrola pracovného prostredia

Podla vys$Sie uvedenych bezpecnostnych opatreni
skontrolujte, ¢i je pracovné prostredie vhodné.

Pri dlhodobom pouZziti si nasad'te chranice sluchu.

Ak sa vodiace puzdro nevrati do svojej originalnej polohy,

bit nie je naindtalovany spravne.

Ak pouzijete priklepovy skrutkovaé prili§ silno na prilis
dihé utahovacie skrutky, mézu sa zlomit.

Dotahovanie skrutiek s priklepovym skrutkovacdom
v uhle méze poskodit hlavu skrutky a na skrutku nebude
prenasana spravna sila.

Skrutky dotahujte tymto priklepovym skrutkovacom
zarovno so skrutkou.

Prevadzka len jednou rukou je mimoriadne nebezpeéna.
Pocas prevadzky drzte zariadenie pevne obidvomi
rukami.

Po instalacii bitu bit mierne povytiahnite, aby ste sa
uistili, Ze sa po¢as pouzivania neuvolni. Ak nie je bit
nainStalovany spravne, mdze sa pocas pouzivania
uvolnit, ¢o mdze byt nebezpecné.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému pradu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poSkodenie batérie.

. Batériu nehadzte do ohna. Ak sa batéria spali, méze
explodovat.

.Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

.Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

. Hak nainstalujte pevne. Ak nie je hak pevne pripevneny,
moze vam pocas pouzivania sposobit poranenie.

. Aby ste zabranili spotrebe energie, ktora je spbsobena
zabudnutim vypnutia LED kontrolky, kontrolka sa vypne
automaticky po priblizne 15 minutach.

. Po nepretrzitej prevadzke pri utahovani skrutiek alebo
vymene batérie, nechajte zariadenie 15 minat odpocinut.
Teplota motora, spinaca atd. sa zvySi, ak zacnete
pracovat hned po vymene batérie, pripadne moze viest
k spéleniu.

. Nedotykajte sa kovovych €asti, pretoze po€as neustalej

prace sa zohreju.

Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze

sposobit poranenie o&i.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IGNOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.
V niz8ie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas
pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked’ potiahnete
vypinac. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.
1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

17.

2. Motor sa m6ze zastavit v pripade pretazenia naradia. V
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarite
pri¢éinu pretazenia. Nasledne ho budete moéct opat
pouzit.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni doéjde

k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestanite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpec€nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.
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10.
11.

Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).
Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na fiu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte ucinkom vysokych teplét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked' dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

Ak poc€as pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zéapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1.

Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o€i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze sposobit
problémy zraku.

Ak sa tekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo odistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.
Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak

sa do svorky litiovo-idnovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri

uskladriovani litiovo-iénovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani droty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny
drot.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vloZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

Slovencina

WH10DFL2: Razovy skrutkovaé

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

SIS

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Zapnutie

Vypnutie

Otéacanie v smere hodinovych rucic¢iek

Otéacanie proti smeru hodinovych ruci¢iek

S|@|ol|=]| =

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1) obsahuje balenie prisluSenstvo,
ktoré je uvedené na strane 130.
Standardné prisluSsenstvo  podlieha zmenam bez
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Vitanie a vyberanie skrutiek, skrutiek do dreva,
samoreznych skrutiek, atd'.

TECHNICKE PARAMETRE

Model WH10DFL2
Volnobezné otacky 0-2700 min~' -
Kapacita (bezna skrutka) M5 - M12

Utahovaci moment

(maximalny) 108 N-m

BCL1015: Litium-iénova
Nabijatelna batéria DC 10,8V
(1,5 Ah, 3 ¢lanky)

99

Hmotnost 1,0 kg

Model uc10SL2

Nabijacie napéatie 10,8V

Hmotnost 0,35 kg
POZNAMKA

Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.



Slovencéina

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického

nasledovne.

1. Pripojte napdjaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
kontrolka nagerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vkladajte do nabijacky, kym sa nedostane
do kontaktu so spodkom nabijacky tak, ako je to
zobrazené na obr. 2.

naradia nabite batériu

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
nepretrzite svietit nacerveno.
Ked sa batéria Uplne nabije, kontrolka bude blikat
nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch). (Pozrite
Tabul'ku 1)

(1) Svetlo kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to
podla stavu nabijac¢ky alebo nabijatelnej batérie.

Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky Znak symbolu
Pred Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti 0,5
nabijanim Blika sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy)
| | |
Pocas _— Svieti neprerusovanie EI
nabjania | SVieti - ] —
Nabijanie Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti 0,5
wnn s | Blik& sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) coo @
Kontrolka | dokonéené
(Gervena) | | |
Prehrievanie Svieti na 1 sekundu. Nesvieti 0,5 Batéria je prehriata. Neda
vpohotovosinom | Bliké sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) ::énne;bg(.)(\ll\lyac?:ljggﬁts[a - o El
rezime batérie)
P Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti 0,1 -
Nabijanie Mihoce sa sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Porucha batérie alebo oeeooa
nie je mozné EEEEEEEERE nabijacky [nm]

(2) Informécie tykajuce sa teploty nabijatelnej batérie
Teploty pre nabijatelné batérie su zobrazené v Tabul'ke
2 a batérie, ktoré sa zohriali, by ste mali pred nabijanim
nechat vychladnut.

Tabul'ka 2 Nabijacie rozsahy batérii

Teploty, pri ktorych mozno
batériu nabijat

0°C-50°C

Nenabijatelné batérie

BCL1015

(3) Informécie tykajuce sa ¢asu nabijania
V zavislosti od kombinacii nabijacky a batérii bude ¢as
nabijania taky, ako je to uvedené v Tabul'ke 3.

Tabul'ka 3 Cas nabijania (Pri 20 °C)

Bater Nabijacka UC10SL2
ateria

BCL1015 Pribl. 30 min.
POZNAMKA

Cas nabijania sa moéze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napatia zdroja napajania.

4. Odpojte napajaci kabel nabijaéky zo zasuvky.
5. Nabijac¢ku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijana, ked je horiuca z dévodu, zZe
bola dlho vystavena priamemu sine¢nému svetlu alebo
z dbvodu, Ze bola jednoducho pouzivand, kontrolka
nabijacky sa na 1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy
nesvieti (na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade
nechajte batériu najskor vychladnut a az potom ju
zacnite nabijat.

O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety. Ak nenajdete Ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doSlo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do autorizovaného
servisného strediska.

O Kedze vstavanému mikropocitau bude priblizne 3
sekundy trvat zistenie, Ze batéria nabijana pomocou
nabijacky UC10SL2 je vybrana, pockajte aspon 3
sekundy, kym batériu znova vlozite a budete pokracovat
v nabijani. Ak batériu znova vlozite do 3 sekund, nemusi
sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana

Vyberanie vkladanie batérie 1 131
Nabijanie 2 131
Pouzivanie LED kontrolky 3 131
Montaz vrtaka 4 131
Zmena smeru otac¢ania 5 131
Prevadzka spinaca 6 132
Vyber prisluSenstva — 133
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UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nastroja
KedZe otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, néstroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vS8imnete opotrebovanie.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktordkol'vek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Cistenie vonkajsku
Ak sa vrtatka znedisti, utrite ju makkou, suchou
tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej vode.
Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani riedidla

5. Skladovanie
Akumulatorovy skrutkovaé skladujte na miestach s
teplotou do 40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
Uplne nabite. Batéria s menSou kapacitou sa po
dlhodobom skladovani nemusi dat pocas pouzivania
nabijat.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-ionovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedcite,
Ze sU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie batérii s nizkou Uroviiou nabitia
mbze viest k zhorSeniu vykonu, viditelnému skrateniu
¢asu pouzivania batérii alebo k stavu, ze sa batérie
rychlo vybiju.
ViditeIne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky Hitachi

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutl originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena clankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Hitachi.

Slovencina

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
103 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
92 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN60745.

Priklepové dotahovanie upinacich prvok s maximalnou
kapacitou naradia:

Hodnota vibra¢nych emisii @n = 5,7 m/s?

Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktieZ pouzit na predbezné postidenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s ciefom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v
spolognosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbvnarapcku

(MpeBop, Ha opuMrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBLUM NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT NPU U3MOJI3BAHE
HA EJIEKTPUMECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoyeTteTe BCUYKU MHCTPYKLMU U NPeaynperaeHus 3a
6e30onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMUTE M MPEAynpexpeHusTa
MOMe fa f[oBeje A0 €/eKTPUHECKW yaap, romap w/mam
CepHO3HU HapaHsBaHus.

3anaserte 7] C'bXpaHﬂBaFlTe UHCTPYKUMUTE 3a
nocnepgsaliy cnpaBKU U NpUIOHEeHUe.

TepMUHBT »E/IEKTPUHECKU MHCTPYMEHT" B
rpeaynpexaeHnaTa ce OTHacA [0 BallMA €/eKTPUYECKM
MHCTPYMEHT, paboTely C €e/IeKTPUYECTBO OT Mpemara
(KabeneH) nin TaKbB ¢ 6arepus (6€3HU4eH).

1) Bes3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO
a) MoppbpmaiiTe pabOTHOTO MACTO MOAPEAEHO U

b

c

~

)

pobpe ocBeTeHo.

BesnopsabKbT M TbMHUTE O06/1ACTM BOJAT [0
MHUMAEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECKU HHCTPYMEHT
BbB B3pMBOOMacHa cpefa, Npu HaauuMe Ha
3anasnMMu TEYHOCTH, ra3 UM npax.
ENIEKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH — MPOM3BEMH AT
WUCKpM,  KOMTO — MoraT jJa  JoBejar  ja
BB3M1/1aMeHsABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbMN Ha CTPAHUYHU SiMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HeBHumaHme no Bpeme Ha pa6oTa Moe Aa AoBeae
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy fpoyeca.

2) EnekTpuyecka 6e3onacHocT
a) lencenbT Ha eNEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT

b

c

d)

e

)

)

~

TpAGBa ga cbBnaja C KOHTAKT.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO M Aa 6UI0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiTe KaKBMTO M fAa e apanTepu
npyu 3a3emMeHU (3aHy/leHU) esIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH.

Lencenn, KoutOo He ca Moau@UUMpaHn n
CbOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMa/isiBaT PUCKa OT
€/IeKTPUYECKU yaap.

U36areaiiTe KOHTaKT C TANOTO npu pa6oTta C
€/IeKTPUYECKU MWHCTPYMEHTU NO 3a3eMeHMu
NOBBLPXHOCTH, KaTo TpbOM, paguatopu wu
XNaaUIHULM.

CoblyecTByBa MOBULLIEH PUCK OT E7IEKTPUYECKN
yAap, ako TA/10To Bu cTaHe YacT OT 3a3eMUTENIHUA
KOHTYP.

He u3naraiite eneKTpU4eCKUTE MHCTPYMEHTH
Ha AbHA U BNara.

lonagaHeTto Ha BAara B €/1EKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH MOBULLABA PUCKA OT E/IEKTPUYECKU
yAaap.

He HapywaBaiiTe wuenocTTa Ha Kabenwurte.
HuKora He u3nonsBaiiTe Kabena 3a HoceHe,
AbpraHe WAW U3KJIIOYBaHE Ha eNeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHT.

Masete Kabenute OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HWU MaTepuanu, ocTpu pbboBe U
NOABUKHN KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wmm npenneteHn Kabesnn nosBullaBaT
pHCKa OT e/IeKTPHUYECKU yaap.

Horato pa6oTute ¢ eNleKTPU4ECKU UHCTPYMEHT
Ha  OTKPUTO, MU3NON3BakTe  YAbIXKUTEN,
noaxogAL, 3a pa6oTa Ha OTKPUTO.

WsnonsBarite Kabes, NoAX0AAL 3@ BbHLLIHM YC/IOBUA,
KOWHTO HamaiiBa pycKa OT e/IEKTPUYECKU yaap.

3)

4)
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f) Axo e HaNIOMUTENTHO WU3non3BaHeTo
Ha €JIEKTPU4YeCKun UHCTPYMEHT BbB
B/IalHU YCNOBMWA, W3Non3BaWTe ypeau cC
AvdepeHuymanHa 3awuta (RCD) cpewyy yTeuka.
U3non3BaHeTo Ha yCTPoKHcTBO 3a AndepeHumaiHa
3alynTa HamasIfBa pUCKa OT e/IeKTPHUYECKH yaap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) Bbpaere 6auTenHU, BHMMaBaiTe B AeWCTBUATA
CUM U U3NON3BaiTe pa3yMHO e/IEKTPUYEeCKUTe
WHCTPYMEHTH.

He usnonsBaiiTe eNIeKTPUYECKU WMHCTPYMEHT,
Korato cTe U3MOPEHU, WU NOpA, BJIMAHMETO Ha
NeKapCTBEHW CPeACTBa, a/IKOXON UM ONuaTH.
BcAxo HeBHMMaHue rpu pabota C e/NeKTPUYeCcKH
WMHCTPYMEHTU MOMe Ja [JoBeAe [0 CEePHO3HU
HapaHABaHUA.

b) U3nonsBsaiTe AMYHM nNpeAnasHU CcpeAacTsa.
BuHaru HoceTe 3aWMTHU OYMIA UIU MacKa.
lpegnasHoTo o06opyABaHe KaTo MpOTMBOMNpaxosa
Macka, npegnasHu 06yBKW, KOUTO HE Ce X/Tb3rar,
TBbpAa Kacka WM [pesnasutean 3a C/yxa,
MU3M03BaHU MPH NOAXOAALM YCA0BUA LLe HaMasIAT
pHCKa OT JINYHU HapaHABaHMS.

c) MpepoTBpartABaHe Ha CJly4aHO BHKJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3K/IIO4YEHO MOJIOKEHUe, Npeau Aa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/Unu 6aTtepunA, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WU NpeHacATe.
lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6y TOHa, MM Ha NPEBK/IYBAaTE IS Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCM 0racHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCHUYKM KJ/lO4YOBe 3a peryavpa

WU TaevyHWU K/IOHOBe Npeau fa BHAKOUUTE

€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B

POTALUMOHHU  KOMIMOHEHTH HA  E€/IEKTPUHECKUA

MHCTPYMEHT, MOMe Aa A0BEAE /10 HapaHsBaHe.

He ce npecsraiite. Mpes uanoro Bpeme Tpa6Ba

Aa umarte cTabunHa onopa M Aa noaabpHare

6anaHc Ha TAN0TO.

ToBa ocurypssa Mo-O6bP  KOHTPOS — BBbPXY

E/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH MPHU HeoYaKBaHW

cuTyaymm.

f) Hocetre nopxopAwo o6nekno. He Hocete
npeKasieHo WUPOKU Apexu unu 6umyTa. Nasere
Kocara, pexuTe U pbKaBULMTE CU OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporuTe Apexu, bumKyTa M Ab/ra Koca Morat ga
6bj4aT 3axBaHaTH OT MOABUKHNTE KOMIIOHEHTH.

g) AKko ca oCcUrypeHu ycTpolicTea 3a
NpUCbeAUHABAHE  KbM NpaxoysI0BUTE/THU
WHCTanauum, yBepeTe ce, 4e ca MNpaBUIHO
NpUCbeAUHEHU.

H3nonssaHeTo Ha npaxoy/ioBUTENIM U UMKIIOHU
MOKe ga Hama/im CBbp3aHMTE CbC 3aMbpPCABAHETO
pUcKoBe.

e

-~

EKcnnoatauMa U nopgpbiKa Ha eNIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU

a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
U3nonsBaiite noaxoasALy €/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE Lie/U.

lpaBUAHUAT ~ €IEKTPUYECKU — MHCTPYMEHT e
CBBPLUM paboTaTa no-4o6pe m no-6e30nacHo npu
roKasare/simTe, 3a KOMTO € MPOEKTHUPaH.

He u3nonssaiTe eNIeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He Moe f,a 6bAe BR/IIOUEH UJTU UBKJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UM NPEBKJIOYBaTEN.
BceKu eneKTpU4ecKn MHCTPYMEHT, KOHMTO He MOMe
/1@ ce KOHTPO/Mpa OT MPEBK/IYBATESIA, € ONaceH u
ro4/1e4M Ha PEMOHT.

b

-~



5)

6)

c) UsKnlouyeTe wencena Ha MWHCTPYMEHTa oOT
M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaTa,
npeau Aa M3BbpluBaTe HaCTPOWKKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU UM NMPU CbXpaHeHUe.

TakuBa npeBaHTUBHU npegnasHn MepKn
HamanasaT pucKa OT UHUWMAEHTHO CcTapTupaHe Ha
€/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaWTe HEM3MNON3BaHUTE e/IeKTPUYECKN
WHCTPYMEHTU paney oT AOCTbN Ha pAeua M
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
HauyuMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paBoTAT C TAX.

E/TeHTpM'-IeCHMTe HMHCTPYMEeHTH  npejctaB/iaBar
0r1acHoCT B pbLieTe Ha HeONMUTHM /nLa.
MoaabpHanTe eNeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaiTe LiEHTPOBHKaTa M 3aKpenBaHETO
Ha MNOABUKHUTE 4YacTu, npoBepsABaiiTe 3a
noBpefieHN 4acTu, KOUTO MoraT Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBMWTE NOBpPeAU, oOTCTpaHeTe rv npeau
Aa n3nonssare eJIeKTPUHEeCKUTE UHCTPYMEHTU.
MHoro 3/10M10/1yKK1 ce AbAMHAT Ha /1olua MoAAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

f) MopabpikaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTU OCTPHU
U YHUCTU.

lMpaBnaHO NoaAbPHaHUTE pemely UHCTPYMEHTH,
C HaToYeHW pemelyn eNeMeHTH, ce ynpasisasar u
KOHTPOAIMPAT 10-/1€CHO.

W3nonsBaiite €JIeKTPUYeCKHn UHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM U aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO Te3u
MHCTPYKLMH, KaTo B3emeTe npeaBup, paboTHUTe
YCNOBUA 1 BUAA paboTu, KOUTO Lie ce U3BBbPLIBAT.
U3nonseaHe Ha EJIeKTPUHEeCKUTe UHCTPYMEeHTHU
3a paboT, pas/MyHu OT Teau, 3a KOMUTO ca
npeaBuaeHn, Moxe Aa AoBeje [0 MOBULLIEH PUCK U
oriacHu cutyaymu.

d)

e)

g)

EKcnnoarauuMAa U noaapbiHa Ha eNeKTPUYEeCcKU
MHCTPYMEHTU 3axpaHBaHMU OT 6aTtepun

a) 3apempaiiTe ypefute camMo CbC 3apAfHUTE
yCTpoiiCcTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAaAHOTO YCTPOKHCTBO, MOAXOAALLO 3a €4MH TUM
b6arepmn Moxe ga NnpesacTaB/IABa PUCK OT MOMap
1Py U3M0N13BaHeE C APYyr TUM 6aTepum.
U3nonsBaiTe eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c onpegenieHUs 3a TAX TN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMn 6aTepmu Cb3jaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roxap.

Horato He u3nonssarte 6atepuute, Te TpAGBa
[a ce CbXpaHABaT fasied OT Apyrd MeTasiHu
npeaAmMeTH KaTo HKJamepu, MOHETHU, K/ovoBe,
rBo3pAeH, BUHTOBE WX APYrU Masiku MeTasiHU
npeAmMeTM, HKOUTO MoraT pa OCDbLEeCTBAT
KOHTaKT MEeHay KeMuTe UMm.

HoHTaKT memay Knemmute Ha 6arepumute MOMe ga
[i0BeAe OT UCKPH NN NOMHap.

MNpu HenoaxoAAWM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
6aTtepuuTe Morat fa u3Tekar; u36arBaiiTe
KOHTaKT. AKO C/ly4ailHO Bfie3eTe B KOHTaKT C
€JIeKTPO/ITHaTa TEeYHOCT, U3MJIaKHETe 06UTHO
c Boga. AKO mnonajHe eJIeKTPOJIUT B ouuTe,
M3nsakHeTe 06UIHO M NOTbpceTe MeAULUHCKA
nomoLy,.

ENeKTponnTbT Ha 6arepumute MOMKe fAa NPpUYMHN
Bb3MaseHNe UM U3rapaHUA.

b)

c

~

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnykBaHeTo Ha e/IeKTpU4ecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce M3BbpLIBA camo
OT KBa/IMPULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NpU
M3MnoN3BaHe Ha OPUrMHaJIHU Pe3epPBHU YacTu.
Tosa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa rnpu paborta c
©/1eKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa AeLa U Bb3pacTHU
xopa.

Horaro He uanon3earte eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABaiTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua U
Bb3pacTHU Xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BE3HHUYEH
YOAPEH BUHTOBEPT

1.

Mpu paboTa, ApbHTE UHCTPYMEHTA 32 U30/IMPAHUTE
PbHOXBATKM, aKO MMa OMAaCHOCT peHeluTe
NPUCTaBKU UK KPENEHHUAT eJIEMEHT Aa BNA3aT B
KOHTAaKT CbC CKPUTH NPOBOAHULM.

HOHTaKT Ha NPUCTABKUTE W KPEMEKHUTE eNeMeHTU
C NPOBOAHULM MOZ, HarpeMXeHne, MoXe fa foBefe A0
NpOTHUYaHe Ha TOK MPe3 eIEKTPUYECKNUSA UHCTPYMEHT 1
TOKOB yAap.

AONMbJIHUTEJIHU
NPEAYNPEXH/AEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.

10.

13.
14.
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MoproToBKa 1 NpoBepKa Ha paGoTHOTO MACTO
MpoBepeTe panu pabOTHOTO MACTO € MOArOTBEHO
NOAXOAALLO, KaTo cneABare NpeanasH1UTe MepKu No-rope.
ManonsBaiTe Tanu 3a yLuu, aKo paboTuTe AbAro Bpeme.
AKO BoZeLLaTa BTy/IKa He ce Bpblia B OPUrMHA/IHOTO CU
MOJIOKEHWE, TO HAKPaMHWKA HE € MOHTUPaH NPaBW/IHO.
MpUTUCKaKKU NpeKaneHo AbAro yAapHWUA BUHTOBEPT
BOAM [0 NpeKaneHo 3aTAraHe Ha BUHTA M MOXe Aa ro
cyynu.

3aTAraHeTo Ha BUHT C yAApPEeH BWHTOBEPT MOA brbi
CMpsBO BWHTA MOXE [a NOBPeAM IMaBara Ha BUHTA, a
KbM Hero HAaMa fa 6bae npuaaaeHa npaesmaHaTa cuna.
3atAraliTe ¢ TO3M yaapeH BUHTOBEPT U3PABHEH CMPAMO
BUHTA.

Pa6otata c egHa pbKa e 0COGEeHO OnacHa; ApbHTe
ypeaa nibTHO € [iBETe C/ pblie No Bpeme Ha paboTa.
Cnep vHcTanvpaHe Ha HaKpaWHWKa, u3gbpnanTe
nocnefHWs JIEKO HaBbH, 3a fAa Ce yBepuTe, Ye He
e pasxnabeH. AKO HaKpavHWKa He e WHCTanupaH
npaBW/IHO, TOM MOMe fJa ce pasxnabu no Bpeme Ha
ynotpeba, KOeTo Moxe Aa 6bae onacHo.

He ponyckaiiTe HaBAM3aHETO Ha YyMAW NpeameTv B
0TBOpa 3a CBbP3BaHe Ha akymynatopHarta 6artepus.
Hukora He pasmiobaBaiiTe npesapexpjawmre ce
aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 3apsAHOTO.

HuKora He faBaliTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTe GaTepuu.
HKbco cbefnHeHWe MoXe fa NPUYMHU NpeHanpereHue
1 nperpasaHe. ToBa MOXe Aa AoBeje [0 nospeaa unu
u3rapsiHe Ha 6aTtepusTa.

He uaxBbpnsiite 6atepuata B OrbH. ToBa MOME Aa
[0Befie 0 eKCnno3us.

.Mpepanite GatepusaTa B MarasuHa, OT KOWTO cTe f

3aKynuau, BeAHara cfieq Karto XuWBOTa Ha 3apagja Ha
6aTepuATa CTaHe NpPeKaseHo MaabK Cnej 3apexpaHe
n ynotpe6a. OTpaboTeHnTe 6atepum He TpsAGBa fa ce
N3XBbPAT.

nocTaBsiMTe NpeaMeTM BbpPXy OTBOpUTE 3a
OXNarmAaHe Ha 3apsAaHOTO YCTPOWCTBO. BRapBaHeTo Ha
MeTaJIHW MW 3ana MMy NPEeMETH BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNOTOBE € A0Befe A0 OMNacHOCT OT e/IEKTPUYECKM yaap
WU e NOBPeAAT 3apaAHOTO YCTPOUCTBO.
MoHTHpaiiTe KyKaTa. AKO He e 3aKpeneHa 3paBo, ToBa
MOe Aa foBefe A0 HapaHABaHe Npu U3nonsBaHe.

3a pa npepotBpatuTe paspAg Ha o 6artepusTa,
nopaau 3abpaseH cBeTel, LED uHauKaTop, CbLmAT
aBTOMaTUYHO M3racsa cief, OK010 15 MUHYTK.




Bbvnarapcku

15.Cnep, npopbmkuTenHa pa6oTta, Npy 3aBuBaHe Ha
601TOBE, OCTaBANMTE ypeja 3a OKOMO 15 MUHYTH B
NOKOW, Korato CMeHATe GaTtepuATa. Temnepatypata
Ha MOTOpAa, NPEBK/IYBATENA U MP. e Ce NOBULLK, aKO
3anoyHeTe paboTa BegHara cief, cMaHa Ha 6atepusATa,
KOeTo 61 JOBE/IO A0 U3rapsHe Ha ypegja.

16. He pokocBaiiTe MeTasHUTE YacTH, Tbi KaTo Te MOXe Aa
Ce CropeLuAT MHOro Npy NPOAbKUTENHA paboTa.

17. He mepalite gUPEKTHO B MHAMKaTopa. ToBa MOXe Aa
[0BeAe [0 yBPEHKAaHe Ha o4uTe.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a Aa yab/IKUTE MMUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6atepus, TA

MMa 3alpyTHa YHKLUMA 3a NPeKbeBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha

3apag.

B cnysante 1 go 3, onncanun no-gosy, Korato M3nonssare

TOBa M3Aenne, A4OpU NPU HAaTUCKaHe Ha CryCbKa, MOTOPBbT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B CNeACTBME Ha NoBpeaa, a Ha

3almTHa QyHKUMA.

1. Horato paspagbT Ha 6aTepuaTa Hamanee 3Ha4UTesHo,
MOTOPBT CNMpa.

B TaKk®bB cnyyai, 3apefeTe 6atepusaTa He3abasHo.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT € Oun npeToBapeH, MOTOPbT
MOXe Aa crnpe. B To3n cnyyai, ocBo6oaeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe npuynHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOXe Jja M3nonssare ypeaa OTHOBO.

3. AKO 6aTepusaTa e nperpsna npu npetosapsBaHe, TA
MOXe Aa OTKame Aa paboTu.

B To3u cnyyai, cnpete M3non3BaHeTo i, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe fja M3nonssare ypega
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIAA, CNasBanTe CNeAHUTE NPeayNpPeXAeHN.

NPEAYNPEXHAEHUE

3a pa npepotBpaTUTe paspexpgaHe Ha 6artepuATa,

3arpsiBaHe, MNosBa Ha [MM, 3anajBaHe W EKCM/Io3us,

yBepeTe ce, Ye crnasBarte yKasaHuaTa 3a 6e30MmacHoCT.

1. VYBepeTe ce, 4ye no 6arepuATa He ce HaTpynsar npax u
CTPYHHKM.

O VYBeperTe ce, 4e no H6atepuaTa He ce HaTpynsar npax u
CTPYKW MO Bpeme Ha pabora.

O VYBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYKKHM He ce HaTpynsaT BbpXy
6aTepusTa no BpeMe Ha pa6oTa.

O He cbxpaHnBaiiTe HenanonssaHWTe 6atepun B MecTa,

KbIETO Ca M3/IOEHN Ha Bb3AENCTBMETO Ha mpax W

CTPYHHKM.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTpPaHeTe EBEHTYa/IHO

HaTpynaHu CTPYHMKW W Mpax, KaTo He Tps6ea ja ce

CbXpaHfABa 3aeAHO C MeTanHu npeameTu (GonTose,

rBo3gev v ap.).

2. TMasete 6aTepuATa OT Npo6uBaHe C OCTPU NpeaMeTH

Karo rBo3feu, OT yaap C YyK, HaCcTbnBaHe, Uan OT CUNEH

husn4ecKun yaap.

He nanonssarite B1anmo nospeaeHa uam geopmmpana

6atepus.

He nanonssaite 6atepusTa c o6paTeH nonspuTer.

He cBbp3BaiTe 6atepuaTa AUPEKTHO KbM €1EKTPUYECKH

M3TOYHWLM, UM KbM KYTJTyHra Ha 3anasikarta B /leKa Kona.

He wsnonsgavite GatepuaATa 3a LUeAW, pasinyHK OT

npeAHasHa4yeH1eTo W.

AKO GaTepuATa He MOXe fAa Ce 3apeau HambjHo,

[IOpV C/ef, KaTto muaTeye npenopbyBaHWA Mepuoj oT

Bpeme, He3abaBHO MpeKpaTeTe nocneABally OnUTH 3a

3apempaaHe.

8. He nsnaraiTe 6atepuaTa Ha BUCOKM TemnepaTypu Uan
HanAraHe, He nocTaeAlTe B MWKPOBbL/HOBa (ypHa,
CYLLUMJTHA UM KOHTEMHepK Noj BUCOKO HanAraHe.

9. Tlpun ycTaHOBABaHE Ha Te€Y MW HEMpUATHa MMPU3Ma OT
6arepusTa, He nsnarante Ha Bb3[4EMCTBMETO Ha CUIHA
TOMNMHA UN OTKPUTU NIaMbLM.

o
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10. He wusnonseavite GaTepuATa B MeTa, KbAETO Ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO €/1EKTPUHECTBO.

11. AKo GaTepusTa Te4e, MMa HENpUATHa MUPU3Ma, 3arpsaBa
nnm ce obesusetv u aedopMmupa, UAM aKo ce MOABAT
HeobuyaiHM NpusHaLmM Npu ynotpeba, npesapemxaaHe u
CbXpaHeHWe, He3abaBHO A OTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO
WK 3apAAHOTO U He A U3non3BaTe.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT OT 6aTepuaTa nonagHe B OYMTE, He '
TbpKaiiTe, a U3aNNaKHeTe 06UIHO C YMCTAa, HaMp. YeLMAHa,
BO/Zla M NOTbpceTe He3abaBHO leKapcKa MOMOLL,.

AKO He ce B3eMmaT MEpKW, eNeKTPO/UTLT MOXe Aa
NPUYMHM OYHWU MPOBAEMU.

2. AKo eneKTposnuT OoT 6aTepuATa nonagHe BbpXy Komara
WKW OpexuTe, He3abaBHO M3MMIATE C 4YMCTa, Hanp.
YyelwmsAHa, BoAa.

Bb3MOXKHO € eneKTpo/mMTbT Aa MPUYMHU  KOXHO
Bb3naseHue.

3. AKO npu nNbPBOTO W3MON3BaHe Ha GaTepuATa
3abenexuTe pbwaa, HENPUATEH MUPUC, NperpasBaHe,
obesuBeTABaHe, AedpopmMupare wvnm apyru
HepeaHoOCTW, He A M3non3BalTe U A BbpHETe Ha
[I0CTaB4YMKa UM TProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNun.

NPEAYNPEXKAEHUE

AKO YyH[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonajgHe BbpXy

KNemMUTe Ha /MTUEBO-MoHHaTa 6GaTtepus, TA MOMe Ja

Jajie Ha KbCOo U Aa NpuYMHKU noxap. Horato cbxpaHasare

JIMTUEBO-MOHHaTa GaTtepus cnassavTe ClegHUTe npasuia

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTusiTa 3a CbxpaHsBaHe He NocTaBaAlTe NPOBOAALLM
npeamMeT KaTo rBO3Aeu, napyeTa NPOBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3apjanpepoTBpaTuTe KbCO CbeAWHEHUE, Cef, BKapBaHe
Ha 6aTepusiTa B €N1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT NOCTaBAnTe
Kanaka 1 TaKa, 4e BeHTUNaToPbT Aa He Ce BUHAA.

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
Mo-pony ca noco4eHU CMMBONUTE, U3MNON3BAHU 3a
maluMHara. YBepeTe ce, Ye pa3bupare 3Ha4e€HUETo
1M npeau ynotpeba.

1

WH10DFL2: BesmunyeH yaapeH rankosepT

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK U
npegynpexaeHnsa 3a 6e30nacHocCT.

Camo 3a ctpaHnu ot EC

He n3xBbpnsiTe eneKTpUYecKn MHCTPYMEHTH
3aefjHO C AOMAKMHCKM oTnagbLu!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeadute Ha EBponelicka
[Jvpektnea 2002/96/EC 3a eneKkTpuyeckute
W €N1eKTPOHHU YPEAW U HEMHOTO NpU/IoHKEHNEe
CbIMACHO HaLMOHaHUTE 3aKOHOAATe NCTBa,
€NeKTPUYECKUN ypeau, KOMTO M3NN3aT OT
ynotpe6a TpabBa fa ce cbbupart OTAe/IHO U
npeaasar B creLannmampaHmy NyHKToBe 3a
peurKanpaHe.

=

BrntouBaHe

M3knouBaHe

2| o]|=

PoTauus no yacoBHuKoBaTa CTpesika

Potauus 06paTHO Ha YacoBHMKa
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Bbnrapcku

CTAHAAPTHU AKCECOAPHU Mogen uc10sL2
B ponbnHeHMe KbM OCHOBHMA HKomnnekT (1) ca Hanpeserwe npu 10,8V

NpefoCcTaBeHN U aKcecoapute M NPUCTaBKUTE, U3GPOEHM 3apexjaHe ’

Ha cTp. 130.

CTaHAapTHWTe MPUCTABKU W aKcecoapw ca npeamet Ha | €710 0,35 Kr

npomsaHa 6e3 npeaynpemxaeHue.

3ABEJIEHKHA
NMPUJIOKEHUA BnarogapeHMe Ha  HenpekbcHatata — nporpama
3a npoyyBaHe U paspabotBaHe Ha HITACHI,
O 3aBvBaHe W pa3BMBaHe Ha BWHTOBE 3a MeTas, AbPBO, crneuyuduKaLmmTe, MocoYeHn TYH ca MpeameT Ha
camoHapesHu BUHTOBE U Ap. npowmsiHa 6e3 npeAn3BecTue.
Mpean pa wv3nonssare ENEKTPUHECKUAT MWHCTPYMEHT,
Mogen WH10DFL2 3ape/ieTe GaTepuATa KaKTo cnessa.
1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM
CKOPOCT Ha npaseH Xopa, 0-2700 MuH™" KOH%HT pAaA yerp
Hanauuret (O61KHOBEH M5 M Horato cBbpeTe Liencena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
) 5-M12 B KOHTaKT, NW0THaTa namna e Mura B YepBeHo (Ha
WHTEpBanu OT 1 cekyHaa).
MowmeHT Ha 3aTtAaraHe 108 N-m 2. MocraBeTe 6atepusaTa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
(Makcumym) Bkapaiite 6atepuaTa N1bTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
- [IOKaToO He B/Ie3e B KOHTAKT C ABbHOTO Ha 3apAAHOTO
BCL1015: Jiuteso-ioHHa YCTPOVCTBO, KAKTO € NoKa3aHo Ha dur. 2.
AKymynaTtopHa 6atepusa DC 10,8V 3. 3apempaHe
(1,5 Ah 3 knetbuHa) Horato BKapBate 6atepusi B 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO,
Terno 10ur nUIoTHaTa laMna Le CBETHe HENPEKbCHATO B YepBEHO.
) HKorato 6atepusaTa 6bae 3apefieHa Hamb/HO, NMoTHaTa
namna e Mura B YHepBeHO (Ha UHTepBasn OT 1 CeKkyHAa).
(BuTe Tabnuua 1)
(1) MHauKauma Ha nunoTHa namna
MHavKaumuTe Ha nMnoTHaTa lamna we 6baaT Te3u Kato
noKasavute B Ta6nuua 1, criopes CbCTOSHMETO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO NN aKyMynaTopHaTa 6atepus.
Ta6nuuya 1
MHAaMKaumMmn Ha nunoTHaTa 1amna MapkvposKa Ha cumBo
n CeetBa 3a 0,5 cekyHau. He cBetn 32 0,5
peau
sapempane Mura  ceKyHgu. (v3racsa 3a 0,5 cekyHam)
| | |
Mo Bpeme CBeTH HENPeKbCHaTO
Ha Ceetv I — @
3apempaaHe
3asbpueHo CsetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceetn 3a 0,5
MunotHa sapewaane Mura  cekyHau. (v3racsa 3a 0,5 cekyHAM) coo
namna PeHA, —— [ ———
YepBeHa
(uep ) Pesum CgetBa 3a 1 cekyHga. He cBetn 3a 0,5 Mperpana 6arepus.
FOTOBHOGT CeKyHaum. (v3racea 3a 0,5 cekyHAM) 3apemaaHeTo He e
nopaau Mura I I | 8L3MOXHO. (3apemaHeTo | — :ﬂ
n gr ABaHe Le 3anoyHe cnep,
perp oxnampaaHe Ha 6atepusaTa)
HeBbaMONHO CsetBa 3a 0,1 ceKkyHga. He ceeTBa 3a MNospepa B 6atepudATa o
sapesaane Mura 0,1 cekyHpa. (n3racBa 3a 0,1 cekyHga) | Wi 3apagHoOTO 00000
PeMA; EEEEEEENENNBNBNHN) cmpoicso

(2) OTHOCHO TemnepaTyparta Ha akymynartopHara 6atepus  Tabnuua 2 O6xBath 3a 3apermaaHe Ha 6atepum

TemnepaTypuTe 3a aKymynaTopHM 6atepum  ca

nocoyeHn B Tabnuua 2, a 6arepuute, KOWUTO ca Temnepatypu, Npu KOUTO

npeKaneHo ropeluy, TpABBa Aa GbaaT oxaaaeHn npegn | ARYMYNIATOPHM Garepun 6arepusTa Moxe fa 6bae

fa 6baar npesapemaHu. 3apempjaHa
BCL1015 0°C-50°C
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(3) OTHOCHO BpemeTo 3a nNpe3apemaaHe

B 3aBuMcuMMOCT OT KOMGMHaumATa OT  3apAfgHO
YCTPOWMCTBO M 6aTepus, BpEMETO 3a 3aperaHe Mome
[la ce U3MEHW, KaKTo e noKasaHo B Tabnuua 3.

Tabnuua 3 Bpeme 3a 3aperpaare (npu 20°C)

3apsaHo
CTPOMCTBO uUC10SL2
Batepua
BCL1015 Mpn6n. 30 MUH.
3ABEJIEKKKA

4.
5.

BpemeTo 3a 3apemgaHe MOMe Aa Bapupa criopep
Temneparypara M HarpemeHUeTo Ha WM3TOYHMKA 3a
3apemaaHe.

PaskauyeTe 3axpaHBalwusA Kaben Ha 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa.
[ApbiKTe 3apAAHOTO  YCTPOMCTBO 3ApaBoO M
usgbpnaiite 6atepusTa.

3ABEJIEHKHA

YBeperTe ce, Ye CTe u3abpnanv 6arepusTa ot 3apagHOTO
YCTPOWMCTBO C/ef U3Mos3BaHe, a nocse ro npubepeTe.

BHUMAHUE

e}

AKO GaTtepuATa ce 3apewpga B 3arpAto CbCTOAHWE,
nopagu uanaraHe Ha npsika C/bHYeBa CBETIMHA, UK
nopaguv HEenocpeAcTBEHO W3MNOA3BaHe, CWrHasHata
faMmna Ha 3apAgHOTO LWe CBeTHe 3a 1 ceKyHAaa U e
naracHe 3a 0,5 cekyHgn (u3kn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB
cnyyai, MbpBO OocTaBeTe GaTepuATa fa ce oxaagu u
cnep ToBa 3anoyHeTe 3aperaaHe.

Horato nunoTHata namna mura (Ha WHTepBasM OT
0,2 ceK.), MpoBepeTe 3a W OTCTPaHETE Yywau Tena oT
KOHeKTOpa 3a 6arepus Ha 3apAagHOTO YCTPOMCTBO. AKO
HAMa Yy AW Tena, BepOATHO 6aTepusATa Uin 3apagHOTO
YCTPOWMCTBO Ca NoBpeAeHU. 3aHeceTe MM B 0TOpMU3MpaH
CEpBU3EH LEHTBP.

Tb Kato ca HeobxoAaMMM OKONO 3 CeKyHau Ha
BrpafileHna MWMKPOKOMMIOTBHP, 3a fAa NOTBbpAU, ue
6aTtepunTa, 3apewpaHata ¢ UC10SL2 e u3BapeHa,
n3yaKawTe MoHe 3 CEKyHAW Mpeau Aa A nocTaBuTe
OTHOBO W Aa NPOAB/IKUTE 3aperaaHeTo. AKo 6atepusTa
Gbfe NnocTaBeHa Npean Aa MMHaT 3 CEKYHAM, MOXe fJa
He 6bje 3apeaeHa NpaBu/IHO.

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

[JencTere ®urypa | Crpanuua
OTcTpaHABaHe 1 NocTaBsAHe Ha 1 131
Garepus
3apewpgaHe 2 131
CurHanu Ha LED nHankatopa 3 131
MocTaBsAHe Ha naTpoOHHUKa 4 131
CwMsHa Ha nocoKaTa Ha poTauus 5 131
Pa6oTta Ha npeBK/to4BaTens 6 132
M360p Ha Np1CTaBKM M aKcecoapm - 133

NOAAPBHKA U UHCNEKLMA

1. UHCNeKuMA Ha UHCTPYMEHTa
TbliA KaTO WM3MNON3BAHETO HA WM3HOCEHW MHCTPYMEHTU
Hamanasa eeKTMBHOCTTA U 3aTpyaHABaT paborara Ha
MOTOpa, 3aToyeTe WA MOAMEHETEe MPUCTaBKUTE LLOM
3abenexunTe cnegm ot U3HOCBaHe.

2. UHcneKTMpaHe Ha PUKCUpaLliuTe BUHTOBE
PepoBHO — MHCMeKTMpanTe  BCHYKM  (UKCUpalum
BMHTOBE W Ce yBpeTe, 4e ca [obpe 3aterHaru. AKO
yCTaHOBUTE pasx/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnasBaHeTo Ha TOBa MOXe Ja AoBeAe 0 CepUO3HU
OMacHOCTH.

3. MopapbiKa Ha moTopa
HamotkaTa Ha MoTopa e ,CbpLeTo” Ha eNeKTPUYEeCKUA
MHCTPYMEHT.  YnpamHaBaiTe 0CO6EeHO BHUMaHue
KbM HaMOTKUTE, TbI KaTo morar fa ce MoBpeAAT oT
nonagaHe Ha Baara u/vav Macso no TAX.

4. BbHWHO noYyncTBaHe
Mpu 3ambpcaABaHe Ha yaapHUA BUHTOBEPT, U3bbplueTe
C MEKO M CyXO0 napye nnart uav napye naar, HaBlaKHEHO
B canyHeHa Boaa. He nsnonseavite pasTBopuTeNn Ha
Xn0opHa, 6eH31HOBa OCHOBA, WK pa3peanTenu 3a 6ou,
TbI KaTo Te Le pasaaar naacTMacoBmUTe NOBbPXHOCTU.

5. CbxpaHeHue
CbxpaHsBanTe yaapH/A BUHTOBEPT Ha MecTa, KbAeTo
Temneparypara e nog 40°C, 1 ganey oT JOCTbN Ha Aela
[10 Hes.

3ABEJIEKKHA
Mpy npogbmKMUTENHO CbxpaHeHve (3 Meceua wan
noseye), yBepeTe ce, 4Ye bGarepuATa € HaMb/IHO
3apepeHa. Bb3aMOXHO e Henb/HO 3apepeHa 6artepus
[a He MOXe fAa 6bje 3apefeHa 3a U3MNonsBaHe, cnej,
NPOAB/IKUTENEH NEPUOS, HA CbXPaHEHME.

3ABEJIEKKHA
CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHK BaTepuu.
YBepeTe ce, Ye MTUEBO-MOHHUTE GaTepun ca HambIHO
3apefieHn, Npeaun Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHHe.
MpOABMKUTENHO CbXpaHEHWe Ha HeMmb/IHO 3apefeHu
6aTepum MOXe fa foBeje [0 Nowa paboTa, 3HaYMTENHO
CKbCABAHE Ha ¥MBOTA Ha 6arepuute MM Ja Hanpasu
HeroaHu 3a ynorpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepPMM CbC 3HAYNUTENTHO CKBCEH HMBOT
moraT fa 6bAar Bb3CTaHOBEHM, Ype3 HAKOKOKpPAaTHO
3apermjaHe 1 Mb/HOTO UM paspexwjaHe oT Asa o neT
mbTy.
AKO MONE3HUAT MMBOT Ha GaTepuAaTa e 3HaYUTeNHO
CbKpaTeH, HE3aBUCHUMO OT MHOTOKPATHOTO 3aperaaHe
M U3MNon3BaHe, cYUTalTe GaTepusita 3a U3HOCEHA W
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa W NOAAPDBIKKA HA eNeKTPUYEeCKU
ypegn TpA6Ba pa ce cnassar pasnopepbuTte U
cTaHfapTMTe 3a 6630NacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHpopmauua 3a 6atepun 3a Ge3HUYHU
e/1IeKTpUYeCKU MHCTpymeHTH Hitachi

Mons, BWHarM wW3nonseaiTe HalMTE OPUrMHAIHU
6aTtepun. He rapaHtrpame 6e3onacHocTTa 1 paboTara
Ha ypeja, Korato ce M3nonssart 6atepum, pasinyHu ot
NMOCOYEHUTE OT Hac, WK KoraTto ca npaBeHW NMPOMeHU
no 6artepumute (Kato pasrnobsBaHe M NogMAHa Ha

KNETKUTE MW APYTY BBTPELLHA KOMMOHEHTH).
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FAPAHLUA

MpepocTtasave rapaHuus 3a Enextpuyeckun
MHcTpymeHTH Hitachi cbrnacHo cneumMduyHUTe MecTeHu
3aKoHOAaTeNCTBa Ha CbOTBETHUTE Abpiasu. Tasu
rapaHuMa He MoKpuBa AedeKTU WKW MnoBpeau nopagu
HempaBu/iHa ynotpeba, eKcnaoarauusa WA HOPMasHO
M3HocBaHe. B cnyyalt Ha peknamauums, mMons, usnparete
EnektpuyeckuaT WHCTpyMeHT, B HepasrmiobeH Bui, C
FTAPAHUMOHHATA HKAPTA, npogoBoncTBeHa B Kpas
Ha WHCTPYKUMWUTE, HA OTOPU3MPaH CEPBU3EH LEHTBbP Ha
Hitachi.

UHdopmaumsa 3a WwymoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmm
M3mMepeHUTe CTOMHOCTM OTrOBapsiT HA M3UCKBaHUATA Ha
EN60745 n cboTtBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoso HMBO: 103 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerneHa cvuna Ha 3syKa: 92 dB (A)
HecurypHoct K: 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6WwmM CTOMHOCTM Ha BMOpaumn (BEeKTopHa Ccyma)
onpepaenexun cbrnacHo EN60745.

YaapHo 3ataraHe Ha KpenemHu efleMeHTH 10 MaKCUMaHUA
KanauuTeT Ha MHCTPYMeHTa:

CTOMHOCT Ha em1cHK Ha BUGpauusa an = 5,7 m/cek?
HecurypHocTt K = 1,5 m/cek?

JeknapupaHnte 06K CTOMHOCTM Ha BWGpauuM ca
U3MEepPEHU CbIMacHO CTaHAapTHUTE METOAU Ha U3NUTBaHe
M Morar ga 6bAaT M3Non3BaHW 3a CPaBHEHWE Meway
pas/IMyHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT fAa Ce M3non3saTr 3a

npeaBapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O Emucumnte Ha BUOGpauMu MO BpemMe Ha peasHata
ynotpe6a Ha EeNeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT MOXe Aa
ce pasnuyaBaT OT JeKnapupaHata obla CTOMHOCT
B 3aBUCUMOCT OT Ha4YuHUTE Ha WU3N0J3BaHe Ha
VHCTPYMeHTa.

O WpeHTMdMUMpaHe Ha MepKUTe 3a 6e30nacHoCT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AENCTBMETO
npu [AEeNCTBUTENHW YCNOBMA Ha M3MON3BaHe (Kato
ce B3eMaT NMpeaBWd BCUMYKW €NeMEeHTU OT paboTHMA
UMKDB/1, KaTto nepuvogn Ha BHKIKOYBAH U U3KKO4YBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHn 060pOTH HENoCcpeaCTBEHO
npeau u cnef, MOMeHTa Ha M3nonssaHe).

3ABEJIEKKA

BnarogapeHne Ha  HempeKbcHaTata nporpama  3a
npoyusaHe 1 paspaborsare Ha HITACHI, cneundunrkaummnTe,
nocoYeHn TYK ca NpeaMeT Ha npomMsaHa 6e3 npeansBecTye.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-

[

-~

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticénici.

Nikada ni na koji naé¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, $poreti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlazZnom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.
Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

c) Onemogucite slucéajno uklju€ivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u poloZaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljuc¢ivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu

elektricnog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljuju¢i tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-

e

-~

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.

b) Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

c) lzvucite utikaé iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektriénog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektriénog alata.

d) Nekori$éeni elektriéni alat odlozite van domasaja

dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe

koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne

znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektricni alat. Proverite da li su

pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,

da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre

upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji

nije dobro odrZavan.

f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i Cistim.

Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno

odrZavani alat za secCenje sa naostrenim ostricama

i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite

u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir

uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije

predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

e

~

=3
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5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvoda¢.
Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.
Koriscenje bilo koje druge baterije mozZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,

je

klju€evi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluc¢ajno dode, isperite vodom. Ako
vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomoé
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije mozZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.

Time cCe se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA |
AKUMULATORSKI UDARNI ODVIJAC

1. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova drza¢ moze do¢i u kontakt
sa skrivenim Zicama.
Drzaéi koji dodu u kontakt sa Zzicom pod naponom mogu
da prenesu napon do nepokrivenih metalnih delova
elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac moze da dozivi
strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Uredivanje i provera radnog okruzenja
Sledenjem navedenih mera predostroznosti proverite da
li je radno okruzenje odgovarajuce.

2. Koristite Cepice za usi ako Cete uredaj koristiti duze vreme.

3. Ako se vodedi rukavac ne vraca u prvobitni polozaj, to
znadi da nastavak nije stavljen kako treba.

4. Ako predugo koristite udarni odvija¢, zavrtanj ¢e se
previSe zategnuti i mozda ¢e pudi.

Ako pod uglom prislonite udarni odvija¢ na zavrtanj i
pocnete da ga zateZete, glava zavrtnja moze da se oSteti
i na zavrtanj nece biti prenesena odgovarajuca sila.
Zavrtanj zatezite tako $to ¢ete udarni odvija¢ drzati pod
pravim uglom u odnosu na njega.

5. Rad jednom rukom je krajnje opasan; tokom rada uredaj
évrsto drzite sa obe ruke.

6. Nakon postavljanja nastavka, malo ga povucite da
biste bili sigurni da se nece olabaviti. Nastavak koji
nije postavljen kako treba moze da se olabavi tokom
upotrebe $to moze biti opasno.

7. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Srpski

8. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

9. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

10. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjac¢u. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nastaée opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

13. Dobro pri€vrstite kuku. Ako kuka nije dobro pri¢vrS¢ena,

mozZe naneti povredu tokom koriS¢enja.

Da ne bi doSlo do troSenja baterije jer je korisnik

zaboravio da isklju¢i LED lampu, ona se automatski

iskljuCuje za oko 15 minuta.

. Nakon uzastopnog pritezanja velikog broja vijaka, nakon
zamene baterije ostavite uredaj da miruje oko 15 minuta.
Temperatura motora, prekidaca itd. ¢e porasti ako
nastavite s radom odmah nakon zamene baterije, §to na
kraju moze dovesti do pregorevanja.

16. Nemojte da dirate metalne predmete jer postaju veoma

topli tokom neprekidnog rada.

Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze

dodi do ostecenja ociju.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

pritisnut. Ovo nije kvar vec¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereéen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga moZete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste spredili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opilici i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekoris¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom

o

-
-y

14.

17.

opiljcima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju oStrim predmetom kao $to

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekiéem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo osteéenu ili deformisanu

bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

I
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5. Nemojte direktno da je priklju¢ujete na elektri¢ne uti¢nice
ili na utinicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
éudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menja boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1. Ako vam te¢nost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji mogucnost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eli¢na i bakarna zZica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro priévrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

I
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WH10DFL2: Bezi¢ni udarni odvija¢

Progitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke
zahteve.

Ukljuciti

Iskljugiti

Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

o
®
©

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1), u pakovanju se nalazi i pribor koji
je naveden na strani 130.

Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

SPECIFIKACIJE
Model WH10DFL2
Brzina bez opterec¢enja 0-2700 min~!
Kapacitet (obi¢an vijak) M5 - M12
Momenat zatezanja 108 N-m

(maksimalni)

BCL1015: Li-ion DC 10,8 V

Punjiva baterija (1,5 Ah 3 éelije)

Tezina 1,0 kg

Model uc1osL2

Napon punjenja 10,8V

Tezina 0,35 kg
NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je
opisano.
1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢ée poceti da treperi crvenom bojom
(u intervalima od 1 sekunde).
2. Stavite bateriju u punjac.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu i
tako da dodiruje dno punjac¢a kako je prikazano na
sl. 2.
3. Punjenje
Kada se baterija stavi u punja¢, kontrolna lampica ¢e
poceti neprekidno da svetli crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde).
(Vidite Tabelu 1)
Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

—
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Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice Oznaka
Pre Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
- Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
punjenja — — —
Tokom ) Neprestano svetli @
punjenja Svetli ] =
Punienie Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna | Punieni Treperi (iskljuena je 0,5 sekundi) coo @
lampica | Z8Vrseno — — —
crvena
( ) Mirovanie Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Baterija je pregrejana.
izazvané Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) Punjenje nije moguce.
roqrevaniem P | I | (Punjenje ¢e zapodeti ==
preg I kada se baterija ohladi.)
Lo Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
zunjer)]e nije Treperi (iskljucena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaca ~>«=«=«a~>[:j
oguce EEEEEEEEEEEEN =

(2) Informacije o temperaturi punjive baterije
Temperature punjivih baterija prikazane su u Tabeli 2 i
baterije koje su se zagrejale treba ostaviti da se hlade
izvesno vreme pre ponovnog punjenja.

Tabela 2 Rasponi punjenja baterija

Temperature pri kojima
baterija moze da se puni

0°C-50°C

Punjive baterije

BCL1015

O Buduci da je ugradenom mikro raéunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni sa
UC10SL2 izvadena, saCekajte najmanje 3 sekunde
pre nego $to je ponovo stavite da biste nastavili sa
punjenjem. Ako bateriju ponovo stavite u roku od 3
sekunde, mozda se nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Uklanjanije i stavljanje baterije 1 131

(3) Informacije o vremenu punjenja Punieni > 131
U zavisnosti od kombinacije punjaca i baterija, vreme unjenje

punjenja e biti kako je prikazano u Tabeli 3. Kako koristiti LED lampu 3 131

Tabela 3Vreme punjenja (pri 20°C) Stavijanje burgije 4 131

Punjac UC10SLD Promena smera okretanja 5 131

Baterija Funkcija prekidaca 6 132

BCL1015 Oko 30 min. Odabir pribora — 133

NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature i napona izvora napajanja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla, zato to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece
svetleti 0,5 sekundi (bi¢e isklju¢ena 0,5 sekundi). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovladéeni servis.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata
Buducdi da ¢e zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se udarni odvija¢ isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarae na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Stavite udarni odvija¢ na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.
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NAPOMENA
Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se neée moci napuniti tokom
upotrebe ako su stajale duze vreme.

NAPOMENA
Cuvanie litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno  ¢uvanje baterija  koje nisu dovoljno
napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,
znacajnog skrac¢enja vremena koriS¢enja baterija ili do
njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektricnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za Hitachi
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
lzmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 103 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 92 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Udarno zatezanje drza¢a u odnosu na maksimalni kapacitet
alata:

Vrednost emisije vibracija @n = 5,7 m/s?

QOdstupanje K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zaStitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti iskljuéen, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zic¢ni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

NepazZnja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

-~

d

-

e

~

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektri¢ni
utikaé.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni  utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao §to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisSi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosSenje, povlacenje ili izvlaenje utikaca iz
uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.
Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Sprijecite nehoti€éno pokretanje. Provjerite je li

prekidaé u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektri¢nih alata Ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne isteZite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

d

-

e

-~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.
Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

eventualno polomljene dijelove i sve druge

¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog

alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

d

-

e

~

b=

9




Hrvatski

5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe

uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s

drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate

odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe

uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

drugih metalnih predmeta kao $to spajalice,

kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati

opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lije€éni¢ku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

b

-

c

-~

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi€énih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemoc¢ne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI UDARNI ODVIJAC

1. Elektriéni alat drzite na izoliranim povrS§inama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
zateza¢ moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.
Zatezadi koji dodu u kontakt sa Zzicama pod naponom
mogu pod napon staviti izlozene metalne dijelove
uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Postavljanje i provjera radnog okruzenja
Slijedeci mjere opreza, provjerite je li radno okruZenje
prikladno.

2. Koristite Cepice za usi ako alat koristite duze vrijeme.

3. Ako se rukavac vodilice ne vra¢a u svoj prvobitni polozaj,
to znaci da nastavak nije ispravno instaliran.

4. Predugo pritiskanje odvijaca previ$e ¢e zategnuti vijak te
ga moze slomiti.

Zatezanje vijaka udarnim odvijatem pod kutom moze
ostetiti glavu vijka i i pritom se pravilna sila ne¢e prenositi
na vijak.

Vijke zatezite tako da je odvija¢ poravnat s vijkom.

5. Rukovanje odvijaéem samo jednom rukom vrlo je
opasno; drzite uredaj ¢vrsto s obje ruke prilikom rada.

6. Nakon instaliranja nastavka, nastavak lagano povucite
kako biste se uvijerili da se nece olabaviti. Ako nastavak
nije ispravno instaliran, moze se olabaviti tijekom
uporabe, $to moze biti opasno.

7. Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

8. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

9. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili o$tecenja baterije.

10. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze

eksplodirati.

. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢&im

trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja

postane prekratko za prakti€nu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

12. U ventilacijske otvore punjata ne umecite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecéenje punjaca.

13. Sigurno instalirajte  kuku. Ukoliko kuka nije &vrsto
instalirana, moze uzrokovati ozljede prilikom uporabe.
14.Kako bi se sprijecilo troSenje baterije ostavljenim
uklju¢enim LED svjetlom, svjetlo se automatski gasi

nakon otprilike 15 minuta.

15. Nakon koriStenja za kontinuirano pritezanje vijaka,
jedinicu odmorite oko 15 minuta prilikom zamjene
baterije. Temperatura motora, prekidaca i sl., rasti ¢e ako
se rad ponovno zapo¢ne odmah nakon zamjene baterije,
te moze uzrokovati pregorijevanije.

16. Ne dirajte metalne dijelove jer tijekom rada postaju vrlo
vrudi.

17.Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istroSi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptere¢en, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat mozete ponovno
koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom sluéaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

—_
—_

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladi$tenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, &avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo ostecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektricnu uti¢nicu ili prikljuénicu
upaljac¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.
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7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka
navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlaZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki
elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nacin promijeni tijekom koritenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lijeénika.

Ako se ne lije€i, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji mogucnost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litil-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzro€iti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

I

WH10DFL2: Bezi¢ni udarni odvija¢

Progitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektricni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

Ukljucivanje

Iskljucivanje

)i ¢
1l
[

®
©

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

Hrvatski

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1), paket sadrzi opremu navedenu na
stranici 130.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

SPECIFIKACIJE
Model WH10DFL2
Brzina bez opterecenja 0-2700 min~!
Kapacitet (obi¢ni vijak) M5 - M12
Zakretni moment zatezanja 108 N-m

(maksimum)

BCL1015: Li-ion DC 10,8 V

Punjiva baterija (1,5 Ah 3 celije)

Tezina 1,0 kg

Model uc1oSL2

Napon punjenja 10,8V

Tezina 0,35 kg
NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti€nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
2. Umetnite bateriju u punja¢.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ dok ne dodirne
kontakte na dnu punjaca kao $to je prikazano na slici 2.
3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ indikator punjenja
trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno (u
intervalima od 1 sekunde). (vidi tablicu 1)
(1) Indikator punjenja
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
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Tablica 1
Signali indikatora Oznaka simbola
Priie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5
e Treperi  sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi)
punjenja — — —
Tijekom ... Svijetli kontinuirano @
punjenja Svijet e ———— =
- Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5
Lampica | Punienie Treperi  sekundi. (iskljugen 0,5 sekundi) coo @
indikatora | ZaVrseno — — —
crvena
( ) Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. | Baterija pregrijana.
Pregrijavanje . (isklju¢en 0,5 sekundi) Punjenje nije moguce.
Sekanje Treper — N | (Punjenje ée zapodeti ==
kada se baterija ohladi)
— Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1
Eurr:{en]e, Treperi  sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca «a«a«wa[:j
emoguce EEEEEEEEEEEERN =
(2) Temperatura punijivih baterija >
Temperature za punjive bateriju prikazane su u tablici 2, MONTAZA | RAD
a baterije koje postanu vruce treba ostaviti da se ohlade
neko vrijeme prije pocetka punjenja. Aktivnost Slika Stranica
Tablica 2 Rasponi punjenja baterija Vadenje i umetanje baterije L 131
Temperature na kojima se Punjenje 2 131
Punjive baterije baterija moze puniti Kako koristiti LED svjetio 3 131
BCL1015 0°C - 50°C Montiranje nastavaka 4 131
Reverziranje smjera vrtnje 5 131
(3) Vrijeme punjenja Rad s prekidacima 6 132
Ovisno o kombinaciji punjaca i baterija, vrijeme punjenja . _
¢e biti kao $to je prikazano u Tablici 3. Odabir pribora 133

Tablica 3 Vrijeme punjenja (pri 20°C)

Punja¢
Baterija uctost2
BCL1015 Otprilike 30 min.
NAPOMENA

Vrijeme punjenja mozZe varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.

4. Iskljuéite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavliena na mjestu izloZzenom izravnom suncu ili je
upravo koritena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu, i
ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na 0,5 sekundi). U tom
sluéaju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz konektora
punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta, moguce je da
su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite u ovlasteni servis.

O Buduéi da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomocu UC10SL2 izvadena iz punjaca, pri¢ekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Inspekcija alata
Buducdi da koristenje tupog alata degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uocite abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Vanjsko ¢iSc¢enje
Kad je busilica prljava, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom blago navlazenom sapunicom. Ne koristite
otapala na bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju
plastiku.

5. Skladistenje

Busilicu ¢uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manija od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
¢uvanja na dulje vrijeme (3 mjeseca ili vise). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti prilikom
koristenja ako su duZe vrijeme stajale.
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NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje baterija s niskim nabojem moze
dovesti do pogor$anja performansi, zna¢ajno smanijiti
korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost
baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za Hitachi beziéni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oste¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slu€aju prigovora, nerastavljen elektrini alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovladtenom Hitachi servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 103 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 92 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Udarno zatezanje spojnica maksimalnim kapacitetom alata:
Vrijednost emisije vibracija @n = 5,7 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznac¢ena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajué¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao Sto su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

Hrvatski

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucra 6e3neka

3ArANIbHI IHCTPYRLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiite Bci npaBuna 6e3nexkn Ta BKa3iBKU.
HeBuKoHaHHA ynx npaBu/l Ta IHCTPYKLiN MOe npn3BecT1
A0 yAapy CTPYMOM, NOMEHi Ta/abo CepHio3HOI TpaBmM.

36epeiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuia ANA NojanblLoOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHWUI IHCTPYMEHT» y npaBu/iax no3Hadae
Balll €/IeKTPUYHUI aBTOMAaTUYHUK IHCTPYMEHT, Lo rpauoe
Bif MEepei (3 APOTOM), a60 E/IEKTPHUYHM IHCTPYMEHT, LYo
npaytoe Ha 6araperikax (6e34poToBuMi).

1) Besaneka po6o4oro micua

2)

a)

b)

c

-~

CteiTe 3a  YucTOTOKO i
OCBIT/IEHHAM PO60Y0ro MicLA.
3BaxapalyeHi abo TeMHi AINFAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HelLacHWi BUNazoK.

He npautoiite aBTOMaTU4YHUMKU
iHCTpymMeHTamMu Tam, fAe noBiTPA Hacu4yeHe
BUGYXOHE6E3MeYHUMU PeHOBUHAMMU, TAKUMU AK
roptoui piAuHK, rasv a6o nun.

ABTOMaTWyHi iHCTPYMEHTU BUCIKalOTb ICKPH, Bif
AKNX MOMYTb 3aHHATUCA 11 abo BUNapH.

Mig yac po60TM aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM
He nignycKaite po ce6e giteit i npocTo
6araloumx NogUBUTUCA Ha Bawy po6oTy.

AKwo Bac BiABO/IKATMMYTb, BU MOMETE BTPaTUTH
KOHTPO/Ib HaA iIHCTPYMEHTOM.

npaBu/ibHUM

Be3neKa esleKTponpucTpolo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAEIKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MYCUTb NiAXOAUTH A0 PO3ETHU
e/1IeKTPOMepEeXHi.

HiKonu HiIAKUM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAENHY.
He HKopucTyiTecA HOAHMMM HacagKamu-
apanTepaMy ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMeHTiB.

He3amiHeHi LwTencesbHi BMAEKU Ta BigMNoBIgHI iM
PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3NK YAEPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He Topkaiiteca Tinom 3a3emsieHUX npeameTiB
abo mnoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, Garapei
ona’sieHHs i X0JI0AUIbHUKH.

AKLYO BU TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOIO NPEAMETY,
e 36i/IbLLYE PUSHK YAaPY CTPYMOM.

He ponycKaitte, wo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu gouy, ao Bosora.
Boga, sAHa notpanuna [0 aBTOMATMYHOroO
IHCTPYMeHTa, MiABHLLYE PU3MK yAapy CTPYMOM.
O6eperwHo noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJIOYiTb MOro
3a LWHyp i He BUTAraNTe WTencesibHy BUAENKY 3
PO3ETKU, TATHYYM 3a LLIHYP.
Bepewitb wWHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTaNeN.
lMowkKopmeHi abo 3annytaHi LWHypHU 36i/bLLYIOTb
PU3NK YPaIEHHSA €/1IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotoyn  aBTOMaTUYHUM  iHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOAOBKYBaYamH,
NPUCTOCOBaHMMMK [AJIA 3acTOCYBaHHA MPOCTO
Heb6a.

HopucTyBaHHA  LUHYPOM,  MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYBaHHA  MPOCTO  Heb6a, 3HUMYE PU3NK
YpameHHsA CTPYMOM.

fAKWo He YHUKHYTM poGOTU Yy BONOroMy
cepefoBumLi, KopucTyiTeca Aepenom
HMUB/MIEHHA i3 NPUCTPOEM  3axucTy Bij
3aMUKaHHA Ha 3eMJ1i0.

TNpUCTpivi 3aXUCTY Bif 3aMUKAHHA Ha 3€MJT0 3HUIKYE
PU3NK yaapy CTPYMOM.

oni, rocTpux

4
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

He BTpavaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LIO
po6uTe, i KOPUCTYITECA 3[,0POBUM INTY3,0M Nif,
Yac po60TH aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KoNu BW BTOMEHi ab6o 3HaxopuTeca nig Aicto
HaPKOTUKIB, asKorosio abo niKis.

MuTtb Heysaru nig yYac po6oTHM aBTOMaTUYHUM
[HCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYUHNTI BaKy TpaBmy.
Hopuctyitteca 3acobamu  iHauMBiAyanbHOro
3axucTy. 3aBHAKN KOPUCTYHTECA 3acobamu AnA
3axUCTy OYeWn.

3acobu  iHAMBIgyanbHOro  3axucTy, TaKi AK
pecniparop, 4epPEeBMKM i3 NPOTEKTOpamM, KacKa
abo 6epyLui y BiANOBIAHMX yMOBax 3MEHLLIATb PU3NK
TpaBMyBaHHS.

3ano6iraiite BMNagKoOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecA, WO NepeMuKkay 3HaxoAUTbCA
B TMOJIOKEHHIi «BUMKHEHO», nepw  HiX
NiJKAYUTUCA [0 AKepena KUBJEHHA i/a6o
aKymynaTopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT abo
NepeHoCUTH Horo.

AKWo nepeHocUTH aBTOMATMYHI  IHCTPYMEHTH
YBIMKHeHUMM — abo  Tpumarodu — nasneyb  Ha
rnepemuKadi, 4e Moxe CTaTh MPUYMHOIO HeLacHOro
BUNaLAKY.

3HiMiTb  6GyAb-AKi  peryniotoYi  Katoui
6710KaTOPHU, NEPLL Hi BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwo perymooyunii K4 abo 6710KaTop JNLINTH
MPUKPINAeHUM [0 4YacTMHW [HCTPYMEHTa, AKa
06epTaeThLCA, e MOMe CrIPUYMHUTIA TpaBMY.

He TArHiTbeA i He nepexunanTeca, npawol4m
3 iHcTpymeHTOM. 3aBHAM HapjiiHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPOJIb Haz aBTOMaTH4HUM
IHCTPYMEHTOM y HeCnogiBaHUX CUTyaLifAX.

HociTb npaBunbHUii po6ounii opgAar. He HociTb
WHUPOKMIA opAr abo toBenipHi NpuUKpacu.
Tpumaiite BonoccA, ofAAr i pyKaBu4KM mopani
Bifl PyXOMMX YacCTHH.

LLinporuii oasr, toBesipHi npuKpacu abo josre
BOJIOCCA MO€ MOTPannUTU O PYXOMMX YaCTHH.
AKWoOo y HaABHOCTI € NPUCTPIN ANA 36UpaHHA
Nuay, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NigK/IIOYEeHU | Npautoe.
HopuctysaHHA ~ npuCTpoeM — [nA  36MpaHHA
MMy MOMe 3HU3NTU Hebe3neKkH, MoB’A3aHi i3
HaKoMMYeHHAM NUJy.

a6o

EKcnnyatauwia i pgornAapa  3a aBTOMaTU4HUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuny fo

b

-

c)

aBTOMaTUYHOrO iHCTPYMEHTY. [AnA BUKOHaHHA
pi3HMX BuAiB po6iT nig6upaiite BigNoBigHi
iHCTpYMeHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHWUI IHCTPYMEHT
Kpallye BUHOHae pobOTy i rapaHTyBaTume Oi/ibLue
6e3rneKm.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKay He npaLtoe.

Byab-AKknii  aBTOMatMyHui  IHCTDYMEHT,  AKWH
HEeMOM/IMBO ~ HOHTPOJ/IOBATU  MEepeMUKaqeM, €
HebesneyHM. Moro ciig nonaroguti.

BigKntodiTb BUAENKY 3 pAMepena MHUBEHHA
ila6o arkymynaTop BiAiZ aBTOMaTM4HOro
iHCTPYMEHTY, nepll Hix 6yab-i0 peryntoBaTi,
3MiHIOBaTH aKcecyapwu a6o 36epiratn
aBTOMaTU4HI IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogm 6e3nexn 3HUHYIOTb PU3NK BUNaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTHYHMI iHCTPYMEHT.



5)

6)

d) 36epiraiite iHCTPYMeHTH y micuAx,
HeAOCTYNHUX ANA fAiTei, | He po3BonaiTe
NoAAM, He 03HaMOMJIEHMM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymeHTamu i Tz n] iHCTpYHUiAMM,

KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTWUYHI iHCTPYMEHTU € HE6E3MEYHUMU B PYKax
HenigrotoBaHX KOpPUCTYBaYiB.

e) [fornapaiite 3a eNIeKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMU.
MepeBipAanTe, 4n He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyucA
PYXOMi 4YacTMHWU, YU He 3/1amMasIMCA OKpemi
AeTani, a TaKOM YU He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AAIKi MOMYTb NOraHo BM/IMHYTH
Ha po6oTy iIHCTPyMEHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUIA iHCTpyMeHT
NOLIKOAMEHUN, WOro cnip nonaroguTu nepep
nopasnbLliMM KOPUCTYBaHHAM.

barato HewjacHux BUNagKiB Tpan/iAaeTbCA 4Yepes3
roraHui 40rN154 3a aBTOMaTMYHUMM iHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHo u4ucTbTe i 3arocTproTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTU AN1A pisaHHA, 3a AKUMU 1PaBH/IbHO
AorAa[aroTs | AKI BYaCHO  MIATOYYyKOTh,  piglue
3rUHarKTbCA, | iX /1erie KOHTPO/IloBaTH.

g) HopuctyiitecA aBTOMaru4HUM iHCTPYMEHTOM,

aKcecyapamMM i HacagKamu  3rifHO  LMX
iHCTPYKLiA, BpaxoByluM po6Godyi ymMoBM Ta
3aBfAaHHA.
BactocoByriTe pi3Hi aBTOMaTHY4HI IHCTPYMEHTU A5
pi3HMX BUAIB POGIT. HeBianoBiaHICTb IHCTPYMEHTa
i 3acTocyBaHHA MOMe CTBOPUTU HebesneqHy
cutyauiro.

BuKopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) lMposopabTe nepesapAaKy TiSIbKK 3a 4ONOMOro0
3apAgHoro NPUCTPOIO, nepep6adyeHoro
BUPOGHMKOM.
3apAagHui npucTpivi, AKWA NigXoANTL A1 O4HOro
BUAY KOMIAIEKTY 6atapei, Mome BUKIMKaTU PU3UK
BUHWKHEHHS OMEMI NPy BUKOPUCTAHHI 3 iHLLUMM
BUJOM KOMI/IEKTY 6atapedi.

b) BuKopucCTOBYWTE eNeKTponpuaagM Ti/ibKU 3
4iTHO NepeA6GaYeHUMU KOMMJIeKTamu G6aTapei.
BuropncTaHHA iHLWMX KOMIJIEKTIB 6arapeni Moxe
BUK/IMKATH TPaBMM 860 MOMEHY.

c) Honu KomnneKT 6artapeii He BUKOPUCTOBYETLCA,
36epiraiite #oro nopgani Big MeTaneBux
npegmeTiB, TaKUX HAK CHPINKKM, MOHETH,
KoY, LBAXK, GONTM YK iHWI ApiGHI meTanesi
npeaMeTH, AKi MOMYTb 3’€AHaTHU ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BuXOAIB 6atapei Mome BUK/IMKATH
OrliKK abo rOHeHy.

d) Mpu ayme HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Garapei
MO¥e BWTIKaTu pigvHa. YHUKaNTe KOHTaKTy 3
Heto. [py KOHTaKTi 3 piAMHOI0 NPOMUITTE BOAOIO.
Mpu1 noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapA.
PignHa, 1o BuTiKae 3 6arapei, Moxe BUK/MKAaTH
po3apatyBaHHA abo ofiK.

O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTy Ball aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT

MoHe nvwe KBanigiKoBaHUM TeXHiK,
3aMiHIOYM peTasi ivwe Ha iReHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTme  6e3neKy  aBTOMAaTMYHOro
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaiite po  iHCTpymeHTy  pite i

HEenoBHOCMpPaBHUX OCi6.
Konu iHCTpyMeHTOM He KOpUCTYIOTbCA, Moro chnip
36epiraTh B MicuAaX, HEJOCTYNMHUX AnNA AitTeln Ta
HEenoBHOCMpPaBHUX OCI6.

YKpaiHCbKa

IHCTPYHL,I BE3MNEKHU
AKYMYJIATOPHOIO YAAPHOIO
FAMKOBEPTA

1.

Mpu BUKOHaHHI onepauii, nig Yac AKUX dikcaTop
MOM¥e KOHTaKTyBaTWM 3 NPUXOBAHOIO MPOBOAKOIO,
TpUMaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1boBaHi
NoBepPXHi 3aXONJIeHHA.

[Mpu KOHTaKTI hiKcaTopiB 3 NPOBOAKOIO, LLIO 3HAXOAUTLCA
nig  Hanpyrow, Hei30NbOBaHi MeTanesi  4aCTUHU
€/IeKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb NPOBOAUTU €NEKTPUYHUIM
CTPYM, KNI NPU3BEAE [0 YParKeHHA oneparopa.

AOAATHOBI MPABUJIA BE3IMNEKU

1.

10.
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3a6e3neyeHHs i NPOiNaKTUYHUIA KOHTPOJIb YMOB
eKcnayarauii

MepeBipTe, 44 NigXoAATb YMOBM eKcnayartauii ansa
3abe3neyeHHs 3anobiKHMUX 3axosiB.

BrKOpUCTOBYIMTE HaBYLWHWKWM Mif 4ac eKcnayarauii
NPOTAroM TPMBAJIOrO Yacy.

AKLWO HanpAMHa BTY/IKA He NOBepTaETbCA B NEPBUHHE
MOJIOEHHS, Lie 03Ha4ae, Lo HacajKa He BCTaHOB/IeHa
HaNEHHUM YUHOM.

AKLWOo 3acTocoByBaTW YyAAPHWI raiKkoBepT 3aHaATo
[OBro, MOXHa HaAgMIpHO 3aTArHyTW FBUHT i 3namatu
noro.

AKWo 3atAryBaT rBMHT 3@ [OMOMOrOK yAApHOro
raikoBepTa nif, KyTOM [0 UbOrO TBUHTA, MOMHA
MOLLUKOAWTM FOJIOBKY MBUHTA, i 0 TAKOTO rBUHTA He Byae
3aCTOCOBAHO HAJIEHOI CHU/N.

PosTalloByiTe raKoBepT Ha OAHIM NiHii 3 rBUHTOM,
AKWUIA CNip, 3aTATHYTK.

Tpumat  BUPIG  OAHIED  PYKOW  HaA3BUYAMHO
He6e3neyHo; NpaLoym, MiLHO TpUMaKrTe BUpi6 o6oma
pyKamu.

BcTaHoBMBLUM HacafKy ANA raikoBepTa, JereHbKo
NOTArHITb i, WO6 YNEeBHUTUCA, LWO BOHA He
Big’egHaeTbCcA. FAKWO HacagKy He BCTAHOBIEHO
HaNEXHUM YMHOM, BOHa MOME Bif'efHaTMCA nig Yac
po60oTH, a Le HeGesneyHo.

He no3BonsiTe CTOPOHHIM pPEYOBWMHAM MOTPaNAATU B
OTBIp A8 NiAKIOYEHHA aKyMynATOPHOI 6aTapei.
Hikonn He posbuparite aKymynATopHy 6aTtapeto Ta
3apAgHUIN NPUCTPIN.

Hikonn He 3amuKalTe aKyMmynaTopHy 6artapeto
HaKOPOTKO. 3aMUKaHHA 6aTapei HaKOPOTKO Npu3Beae
[10 Pi3KOro 36iNbLUEHHA CTPYMY | neperpisy. Y pesynsrari
6aTapen 3ropuTb a6o 6yae NOLKOAKEHa.

He kupaiite 6artapeto y BoroHb. lignaneHa 6Gatapes
MO¥eE BUOYXHYTH.

. BigHeciTb BMKOpuCTaHi 6aTtapei B marasvH, e BOHU

6ynn npuaGaHi, AKWO TepMiH CNy6Ku Gatapen nicna
3apAAKK CTaHe 3aHafATO KOPOTKUM AN1A iX MPaKTUYHOro
BMKOPUCTaHHA. He niksigynTe BignpauboBaHi 6atapei
€aMOCTIlHO.

.He BcTaBnAliTe Oyab-AKWIA CTOPOHHIM nNpeameT B

LWiIMMHW NOBITPAHOI BEHTUAALIT 3apAAHOro MpPUCTPOLO.
MNMonapaHHA MeTaneBnx NnpeaMeTiB a60 NerKo3anMmncTnX
marepianis B LWiJIMHX NOBITPAHOI BEHTUAALT 3apAAHOro
MPUCTPOIO MOXE MPUBECTM B pe3y/bTaTi O YparmeHHA
ENeKTPUYHUM  CTPyMOM  aBo A0  MOLUKOAMEHHS
3apsAAHOro NPUCTPOIO.

.HagjiHo 3akpiniTe rak. HeHagiiHa dikcauia raka

MOe CTaTh MPUYMHOIO TPaBM Nif Yac BUKOPUCTAHHSA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY.

3anobGirTi  pospAfMeHH  6artapei  yepes
3a/MeHe BKJIOYEHWMM CBIT/I0fIOAHE NiACBiYYBaHHSA,
BOHO Oyze aBTOMaTW4HO BUMKHYTE NPUBIM3HO Yepes
15 XBUNKH.
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15.MicnAa BWKOPUCTaHHA [ANA TPUBAJIOrO 3aTAryBaHHA
IBMHTIB 3p06iTb NepepBy Ha 15 XBUAMH Nif Yac 3amiHu
6aTapei. AKWO noyatM po6oTy BiApasy nicnsa 3amiHu
6aTapei, Temneparypa [BWryHa, nepemuKada TOLO
NiABULLMUTBCA, O 3PELLTO NPU3BEAE A0 NEePeropaHHA.

16. He TopKaviTecb MeTaneBMX YacCTWH, OCKiIbKU BOHU
CTaloTb AyMe rapaunmu nig vyac 6eanepepBHOi poGOTH.

17. 3a6OPOHAETLCA AMBUTUCA NPAMO Ha cBiTno. Lle more
NpU3BeCTH [0 TPaBMyBaHHSA O4el.

3ANOBIHHI 3AX04U NMPU
NOBOAHEHI 3 IOHHO-J1ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

Ana 36inblueHHA TepMiHy caym6u ioHHO-niTieBa 6atapes
OcHalleHa dyHKL€ 3axMCTy, AKa 3yNUHAE BUXiA 3apAaay.
Y Bunagkax 1-3, OnucaHuWX HUMKYEe, NpU BUKOPWUCTaHHI
[laHOro NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCS, HaBITb AKLLO
BM HATUCKaETe BUMMKAY. Lie He € HecnpaBHICTIO, TaK fAK Le
HacnifoK cnpaLboByBaHHA PYHKLIi 3aXMCTY.

1. Honun notymHicTb 6atapei NpOAOBKYE 3HWMKyBaTUCA,
[ABUIYH BUMUKAETLCA.

Y upomy BUNagKy HEOGXiAHO HeramHo 3apaauTK 6aTapeto.

2. AKWO IiHCTPYMEHT nepeBaHTaMKEHWN, ABUIYH MOMKEe
3yNUHMTUCA. Y TaKii cuTyauii HeoGXigHO BiANyCcTUTH
BUMMKa4Y  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  NPUYMHK
nepeBaHTameHHA. [licnA UbOro MOXHa MPOAOBHKUTH
po6oTy.

3. AKwo 6GatapeA neperpinacA npuv nepeBaHTameHHi,
6aTapeliHe HW1BEHHS MOME 3aKiHYUTUCS.

Y Takomy BWMNagKy MpWMUHITb BUKOPUCTOBYBATU
6atapeto i ganTte i oxonoHyTu. Micna Lporo MoxHa
NPOAOBHUTH POGOTY.

Hpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MonepeameHHA Ta

3acTepereHHs.

NMONEPEAKEHHA

LLlo6 yHWMKHYTM BMTOKY 3apaay 6atapei, Teni0yTBOPeHHS,

OMMOBMAINEHHSA, BUBYXY | 3aropsiHHA, NnepexKoHamnTecs, Lo

OOTPUMYIOTLCA TaKi 3anobirHi 3axoau.

1. MepeKoHaiTecA B TOMy, WO Ha 6Garapei
MeTaneBoi CTPYHKH i Nny.

O MNig yac poboTM nepeKoHamTecs, WO Ha GaTtaper He
Hacina metanesa CTPyMKa i nun.

O TlepeKoHanTecs, Wo Ha 6atapeto He Hacina metanesa
CTPY}Ka i NnA, WO NoTpansife Ha iHCTPYMEHT nig vac
po6oTH.

He 36epiraiitTe HeBUKOpWUCTaHy 6arapeto B  Micui,
BiIKPUTOMY A/19 METANEBOI CTPYHKKM i Nnny.

MNepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTPiTb BCIO MeTaneBy
CTPYHKy i nun B Micui i 36epiraHHs i He 36epiranTe
6arapeto pa3omM 3 MeTaseBMMM npeaMmeTamu (6ontamu,
uBAXamu i T.4.).

2. He npowxonioiTe 6artapeto rocTpuMu npeameTamu,
Hanpuknag, UBSAXOM, He OWMTE MOJIOTKOM, He
HacTynanTe Ha Hei, He KupauTe i He nigaasanTe
6arapeto CUJIbHUM MExXaHi4HUM yaapam.

3. He BMKOpUCTOBYITE ABHO MOLUKOAMEHI | AePOpMOBaHi
6atapei.

4. He BMKOpUCTOBY/iTE 6aTapeto, 3MiHIOYM NONAPHICTb.

5. He 3’egHyBaTM 6e3nocepefHbO0 3  eNeKTPUHHUMMU
BMXOAamMM  abo  MaWWHHUMKM  pO3eTKamu  AnA
NPUKYPIOBaHHA CUrapet.

6. He BMKOpUWCTOBYWTE HaTapeto 3 METOH, IKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHnM.

7. AKWo He BAAETbCA 3pOOWUTH 3apaaKy Gartapei HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA NEeBHOro 4acy ANA nepesapaglw,
HeravHoO NPUMUHITL NofabLLy nepesapsaKy.

8. He poswmiwyvTte i He niggasBaiTe 6Gatapero BnMBY
BMCOKMX TemnepaTtyp abo BWCOKOrO TUCKY, TaKuX
AIK Y MIKpOXBM/IbOBIM Medi, cywapui abo KOHTeMHepi
BMCOKOrO TUCKY.

Hemae

9. Tpumarite noaani Bif BOrHi0, 0COG/IMBO MiCAA BUABNEHHA
BMTOKY 3apA/y abo CTOPOHHLOrO 3anaxy.

10. He BUKOPWCTOBYTE B NPUMILLEHHAX, ie BUPOBAAETLCA
CW/IbHa CTaTM4YHA eNeKTPUKa.

11.Y pasi BuWTOKY 6artapei, CTOPOHHLOrO 3anaxy,
TENNI0YyTBOPEHHA, BUUBITaHHA abo pedopmauii, abo
Byab-AKMX aHOPMasIbHUX O3HaK Nif, Yac BUKOPUCTAHHS,
nepesapsagkuM abo 36epiraHHA HeraMHoO BWAaniTb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOro NPUCTPOIO | He
BUMKOPWUCTOBY#HTE ii Hagani.

OBEPEHHO

1. Y pasi AKwo pignHa, AKa BWUTIKae 3 6aTapei, notpanise B
04i, HE TPITb X, @ NPOMMITE iX YACTOIO BOAOD, HANPUKNAS,
NPOTOYHOIO, | HEFraMHO 3BEPHITLCA A0 NiKaps.

AKLLO He BXUTK 3aX0AiB, pianHA MOXKE BUKIMKATK OYHi
npo6nemu.

2. AKwo pignHa noTpannse Ha WKipy abo oAAr, HeraiHo fo6pe
NPOMWIATE TX YACTOI0 BOAOLO, HAMPUKAAA, MPOTOYHOIO.
ICHYe MOX/IMBICTb NOABM PO3APAaTyBaHHA Ha LUKIPI.

3. AKwWwo nig Yac neploro BWKOPUCTaHHA GaTtapei Bu
BUABUTE ip¥y, CTOPOHHIM 3anax, neperpiBaHHsA,
3He6apBeHHA, Aedopmaliio Ta/abo iHWi BigXWUEHHS,
NPUNWUHITb  BUMKOPWUCTAHHA | MOBEpPHITb ii CBOEMY
nocta4asibHMKy abo npoaasLito.

MNONEPEAKEHHA

MonagaHHA CTPYMOMPOBIAHWX PEYOBMH Ha Khnemy niTik-

iOHHOT GaTtapei € MOMJIMBO MPUYMHOID KOPOTKOro

3aMUKaHHA | 3aiMaHHA. Po3millytoum niTin-ioHHy 6atapeto

Ha 36epiraHHs, AOTPUMYMTECH HACTYMHUX IHCTPYKLIN.

O He poamiLLyiTe 3a/ULWKN CTPYyMOMpPOBigHOro
marepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknag, cranesuii abo
MiIHWIA, B KOHTENHEP, B AKOMY 36epiraeTbcA 6atapes.

O LWo6 YHWKHYTM KOPOTKOrO 3aMMWKaHHA, MOMICTiTb
6aTapeto B IHCTPyMeHT abo ¥ Ha nepiog 36epiraHHaA
HafiHO 3adiKCyMTe Ha HiM KPWLLKY, NPUXOBaBLUK
KPULLKOIO BEHTUNATOP.

CUMBOJIU

MNONEPEAKEHHA
Huiye HaBefleHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTtpoi. Mepw Hi KopuctyBaTtMCA MPUCTPOEM,
BW NOBWHHI PO3YMITH iX 3HA4YEHHSA.

WH10DFL2:
YaapHWin akyMynAaTOPHUI LypynoBepT

MpouwnTaiiTe BCi NpaBuia 6e3nexu Ta BKa3iBKU.

@) |

Jlnwe pna kpaid EC

He BUKnpanTe eneKTpuyHi iHCTPYMEHTH i3
nobyToBMMM Bigxogamm!

3rigHo €sponericbroi [npekTrem 2002/96/EC
npo BiiXOA1 €NIEKTPOHHOIO Ta eNEeKTPUYHOro
BMPOGHULTBA i i 3anpoBafXeHHs 3rifHO
MiCLLEBUX 3aKOHIB €NEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICYXWNM pOBOYMI CTPOK, CAig yTUNi3yBaTH
OKpeMo i noBepTaTH [J0 YCTaHOB, L0
3aMMaloTbCA EKOOTIYHOI NEPEPOBKOI0 BPYXTY.

Mepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

O6epTaHHs 3a FOAUHHUKOBOIO CTPIIKOK

S|@|0)|=]| X

O6epTaHHA NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINIKK
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CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOro MpucTpoto (1), A0 KOMMAEKTY BXOAATb
aKcecyapu, nepenik AKMX npeacTasneHo Ha cTopiHui 130.
HomnieKT cTaHpapTHOro npunagas Moxe 6yt 3MiHEHWUN
6e3 nonepeareHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

O 3arBuHYyBaHHA Ta BWAANIEHHA KPIMWIbHWUX [BUHTIB,
wypynis AnA aepesa, CaMOHApPI3HWX MBUHTIB i T.N.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

YKpaiHCbKa

APUMITKA
Yepes nocTiMHi AOCNIAKEHHSA | PO3BUTOK, AKi 34iACHIOE
komnaHia HITACHI, TexHiuHi XxapaKTepUCTUKN MOMKYTb
3MiHIOBaTMUCA 6€3 NonepeaMeHHs.

3APAOKA

MNepea BWKOPUCTAHHAM ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3apagiTb

6aTapeto HaCTyMHUM YUHOM.

1. TliaKAOYITb WHYP HUBJIEHHA 3apAAHOIO NPUCTPOIO
A0 MepereBoi PO3eTHU.

Mpun NiAKMIOYEHHI LHypa HUBNEHHA
3apAgHOrO  MPUCTPOID 10 MEpEeMEeBOi  PO3ETHM
KOHTPONbHA NaMna MoYHe GAMmMaTh  YepBOHWUM

(3 iHTepBanom 1 cekyHay).

Mogenb WH10DFL2 2. Bc-rap-re 6arapeto B 3apAAHUIA npuUCTpi. N
[Jo KiHuA BcTaBTe 6atapeto y 3apagHUin NPUCTPIN, Wo6
LLBMaKicTb 6e3 BOHATOPKHYNACANOrOHUKHBOTHACTUHN, AK3a3HaYeHOHa
A 0-2700 xB.™ g !
HaBaHTAMEHHA : man. 2.
- — 3. 3apapka
EMHICTb (3BMYaiHMIA 60/1T) M5 - M12 Mpu BCTaHOBNEHHI GaTtapei B 3apAfHWA NPUCTPIN
KOHTpO/bHa namna 6yae NocTiMHO CBITUTUCA YEPBOHWUM
MowmeHT 3aTAryBaHHsA 108 H HOMTLODOM
. ‘M pom. .
(MaKeumanbHui) Honm 6arapes MOBHICTIO 3apAaUTLCS,
BCL1015: ioHHo-fiiTieBa, KOHTPO/IbHA namna\1 noyHe  6aMMatH - 4epBOHUM
ARyMynsTopHa 6arapes 10,8 B nocTiiiHoro cTpymy CBITIOM 6 (s ; ~CeRYHAHMMA iHTepBasamm).
(1,5 A-rog,, 3 enemeHTH) (Ave. Tabnuuo 1)
(1) IHAMKaLiA KOHTPOLHOT Namnn
Bara 1,0 Kkr IHAMKauii KOHTPONbHOI Namnu 6yAyTb TakMMK, fK
noKasaHo B Tabsmui 1, BignoBiAHO A0 CTaHy 3apAAHOro
Mogens UC10SL2 NPUCTPOIO | aKYMyNATOPHOI 6aTtapei.
3apspaHa Hanpyra 10,8 B
Bara 0,35 Kr
Ta6nuua 1
IHAMKaUiT KOHTPONBLHOT 1aMnn lMosHaueHHA
BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceKyHau.
MNepep BAvmae He BucBidyeTbcA npotArom 0,5 CekyHAu.
3apAgKo (BumMmkaeTbea Ha 0,5 cekyHAM)
| |
Mig vac ) BucBivyeTbca NocTiiHO @
3apAaKH BucaiuyeTbea —
BucsidyeTtbea npotarom 0,5 ceKyHAu.
3apagxa He BuCBivyeTbCA NPOTAroM 0,5 CEKyHAM. @
HowTponska | sarinuena | D/1VMae (BUMMKaETbCs Ha 0,5 CekyHam) °e°
namna | |
(4epBoHa) -
Pesum BMCB.I‘-IyeTbCFl npotarom 1 ceKyHan. He AKymyn_ﬂTopHa 6arapes
OiKVBAHHS BUCBIYyETbCA MPOTAroM 0,5 CeKyHAM. neperpita. 3apsagxa
n My Banmae (BmmnKaeTbea Ha 0,5 ceKyHAm) HemommBa. (3apsaaKa I=1=] m
ng erpigi | BiiHOBUTbCA nicns
perp OXONIOAMEHHA baTapei)
BucsidyeTtbea npotarom 0,1 ceKyHAu. . "
3apsigka Evmac He BucBidyeTbcsA npoTtarom 0,1 CekyHAN. :gg gp:: HACLZ?AGaTape' o000 A
HEMOX/IMBa (BummnKaeTbea Ha 0,1 cekyHam) nover 0.? AHOMY (m}
EEEEEEEEEENNE| PP

(2) Wopo Temneparypu akymynaTopHoi 6arapei
Temnepatypa An1A akyMynaTOpHUX GaTapeli moKasaHa
B Tabaumui 2. AKLWO akymynsTopHa 6atapes € rapayoto,
nepes 3apAAKO0 OXONOAITL i NPOTArOM NEBHOrO Yacy.

Tabnuua 2 [Jiana3oH 3apsaku 6atapei
Temnepatypa, Npu AKin
AKkymynaTopHi 6atapei MOXHa 3apagmaru
6arapeto
BCL1015 0°C-50°C
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YKpaiHCcbKa

(3) LLopo yacy 3apagku

3anexHo Bif NOEAHAHHA 3apAAHOTO MPUCTPOID i
GaTapel, anAa sapsgku Gatapei 6yge notpibeH wyac,
HaBepaeHui B Tabnuui 3.

Ta6bnuua 3 Yac 3apsagku (npu 20°C)
3apAaHwi npucTpiit
uc10sL2
ArymynsaTopHa Garapes
BCL1015 Mpwn6n. 30 xB.
NPUMITKA

5.

Yac 3apafKu MOMe 3MIHIOBAaTUCA B 3aNIEHOCTI Bif
TEMMepaTypu HaBKONWLLHLOIO CepeaoBuLLa i Hampyru
AMepena MUBIEHHS.

Big’epHaiiTe  WHYP  HMUBIEHHA 3apAfHoro
NpUCTPOIO Bif, MepeeBOi po3eTHU abo pos’emy
npuKyploBaya.

MiuHo Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHUA NpUCTPIN i
BUTATHITb 6aTapeto.

NPUMITHA

MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKu, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6arapei 3 3apsAAHOro NPUCTPOLO, a NOTiM NoBoAbTeCA 3
6arapeaMu HaNeHHUM YYUHOM.

OBEPEHHO

O

AKwo 6GartapeA 3apagwaeTbca, nepebyBalyn B
neperpitomy cTaHi BHacnigoK ii BMKOpUCTaHHA abo
BM/IMBY COHAYHMX TMPOMEHIB, KOHTPOAbHA Jlamna
3apARHOro NPUCTPOIO FOPiITUME NPOTArOM 1 CeKyHaM,
He ropiTume npotarom 0,5 ceKyHAM (BUMMKAETbCA Ha
0,5 cekyHau). Y LpOMy BUNafKy fo03BosibTe 6arapei
OXOJIOHYTK, @ NOTIM MOYHITb 3aPAAKY.

Honn KoHTponbHa namna 6aumae (3 iHTepsasom 0,2
CeKyHAM), NepeBipTe HaABHICTb CTOPOHHIX NpeameTiB
B po3’eMi 6aTapei 3apsgHOro NpUCTPOIo i BUAaniThb ix,
AKLLO BOHW BUABNATBCA. fKLIO B HBOMY HE BUABMUTHCA
OAHUX CTOPOHHIX NPeAMETIB, PO3MAHETE MMOBIPHICTb
HecnpaBHOCTi 6artapei abo 3apAfHOrO MPUCTPOIO.
BigHeciTb 1oro A0 BaLLOro yroBHOBAXKEHOMO CEPBICHOMO
LEeHTpy.

OCKinbKkn BOYAOBAHOMY MIKPOKOMM'IOTEPY MOTPIGHO
6/113bKO 3 CeKyHA AR NepeBipKu Toro, Wo Garapeto,
fAKa 3apaAwanacA 3a  [AOMOMOrol  3apafHOro
npuctpoto UC10SL2, 6yno BUAyY4eHO, 3ayekanTe
MiHIMyM 3 CeKyHaM nepeq, ii NOBTOPHWUM BCTaBEHHAM
ANA  NPOAOBMEHHA 3apAaKn. B pasi nosTopHOro
BCTaHOB/NEHHA 6atapei npotArom 3 cekyHa, Gatapesn
MOXe€ He 3apAANTICA HAIEHUM YUHOM.

YCTAHOBHA TA ERCIMJ1IYATALIA

Onepauis MantoHok | CTopiHka

BHATTHA Ta BCTAHOB/IEHHS 1 131
aKyMynATopHoi 6aTapei

3apspgKa 2 131
B_MKopMCTaHHH cBiTA0AiogHOrO 3 131
nigceivyBaHHA

BcTaHoBneHHA HacaaKu 4 131
3MiHa HanpsAMKy o6epTaHHA 5 131
%y;:;ﬁxsaamﬂ MyCKOBOrO 6 132
Bubip akcecyapiB — 133

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NMEPEBIPHA

1.

ornAap, iHCTpyMeHTy

OCHKiNbKM BUKOPWUCTAHHA HCTPYMEHTY 3i 3HOLIEHWUM
npunagAaM 3MEHWNUTb ePEeKTUBHICTb | MOXe NPU3BecTU
[0 HecnpaBHOCTI ABWUryHa, 3aTodyiTe abo 3amiHionTe
NPUHANEKHOCTI, AIK TiIbKW HacTaHe abpasmBHUM 3HOC.

OrnAp KPiNUAbHUX FBUHTIB

PerynApHo ornapaiTe BCi  KpiNWAbHI - MBUHTK i
nepeBipanTe X HanewHy 3aTamKy. MMpu ocnabneHHi
6yAb-AKMUX MBUWHTIB, HEravHo 3aTArHiTb X MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA Ljei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
Cepro3HOI He6e3NeKu.

TexHi4yHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa

[ONOBHMM  KOMMOHEHTOM  ENeKTPOIHCTPYMEHTY €
obmoTKa AsuryHa. Mpuainante HanemHy ysary Tomy,
o6 06MOTKY He 6yn0 MOLUKOAMKEHO Ta/abo A0 Hei He
noTpanuio MacTuio abo Boaa.

30BHiLIHA OYUCTHA

Honu wypynosepT 3abpyaHNTLCA, BUTPITh MOrO M'AKOI0
CYyXOl0 THAHWHOI a60 TKAHWHOIO, 3MOYEHOI0 MUJIbHOKO
BOAO0. He BMKOPUCTOBYMTE X/IOPUCTUX PO3YMHHUKIB,
6eH3nHy abo pospigxysadis A1A dhapbu, TaK AK BOHU
MOMYTb PO3YUHUTU NIacTMacy.

36epiraHHna

36epiraiTe WypynosepT B Micli, HEAOCTYNHOMY ANA
AiTel, Ae Temneparypa He nepesuulye 40°C.

NPUMITHA

Mepen TpvBanum 36epiraHHAM (3 MicAui i Ginblue)
nepeKoHawTeca, WO 6Gatapen MOBHICTIO 3apAgmeHa.
Micna TpuBanoro 36epiraHHA 6Gartapei HeBenuKoil
€MHOCTi MOXYTb BUHUKHYTU MPO6aEMH 3 3apAAOM.

NPUMITKA

36epiraHHs iOHHO-NiITIEBMX BGaTapen.

Mepw HiX BigKNacTM iOHHO-NITIEBI 6GaTtapei Ha
36epiraHHsA, YNeBHITbCA, L0 BOHW MOBHICTIO 3apAAMKEHI.
TpuBane 36epiraHHA GaTapen i3 HU3bKUM 3apAfoM
MOXe MpWU3BECTU A0 3HUMEHHA iX e(eKTUBHOCTI,
30KpeMa CYTTEBOrO CKOPOYEHHA Yacy BUKOPUCTaHHSA
6arapei abo ¥ He3gaTHOCTI 6aTaper BTpumaTy 3apsg,
MpoTe 3apApaHHA i BUKOpUCTaHHA 6GaTapen ABa-
MATb pasiB Nocnifib NPU3BOAUTb A0 BiAHOBNEHHA Yacy
BMKOPUCTaHHA 6aTapei.

AKWO K NOBTOpPHE 3apAfMaHHA | BUMKOPWUCTAHHA
6aTape He jonomarae i 4ac BMKOPUCTaHHA Gatapen
yce Lle HafiTO KOPOTKUM, Lie 03HaYae, Lo ixHiiM pecypc
BMYepnaHo i cnig npuadatm Hosi 6aTapei.

OBEPEHHO

Nig vac po6oTtu i gornagy cnif 6pati fo yBarn MicLesi
HOPMMU | cTaHAapTK.

BawnuBa iHpopmauia npo  6Garapei
6e3poToBUX eNleKTpoiHCcTpyMeHTiB Hitachi
3aBwan BMKOPUCTOBYITE dipmosi 6arapei,
npusHayeHi came ANA  [AAHOMO  IHCTPYMeHTy. Mu
He rapaHTyemMo 6e3neKy i OYHKLiOHYBaHHA Halimx
€/IEKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BUKOPUCTaHHI  6aTtapen,
BUIOTOBJ/IEHNX HE HALLIOKO KOMMNaHi€eto, abo ¥ posiépaHmx
i MopgndikoBaHnx 6ataper (B AKUX GyIM AEMOHTOBAHI
Ta 3aMiHeHi rasbBaHiyHi enemMeHTH Gartapei abo iHLwi
BHYTPILUHI geTani).

ansa
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YKpaiHCbKa

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMAaTWU4Hi iHCTpPymeHTH Hitachi
BWrOTOBJ/IEHI 3rilHO MiCLeBMX BKasiBOK. LiA rapaHTia He
PO3MOBCIOAMYETLCA Ha fedeKTr abo MOLUKOAMEHHA
Yepe3  3/I0BMMBAHHA,  HempaBW/bHE  KOPUCTYBaHHA
abo 3BMYariHe cnpautoBaHHA. FKWO BW MaeTe CKapru,
6yab nacka, HaAiWniTb aBTOMATUYHWUIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoumn Moro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®DIKATOM,
AIKUIA 3HAXOAMTBLCA B KiHLi IHCTPYKLiT, 4O aBTOpM30BaHOrO
cepsicHoro LeHTpy Hitachi.

IHdopmaLia npo wym Ta BiGpaviio
BuMipAHi BennimHn BusHaveHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TakuMmu, LWo BignosigaoTb ISO 4871.

BuMipAHWIA piBeHb NOTYXKHOCTi 3BYKY B CMiBBIAHOWEHHI A:
103 a6 (A)

BuMipsiHWIA piBEHb TUCKY 3BYKY B CiBBIgHOLEHHI A:

92 b (A)

Moxn6ka K: 3 ab (A).

HociTb NpUCTpil 3ax1CTy opraHis cryxy.

MoBHe 3Ha4yeHHA BibpaLii (TpMaKciasbHa BEKTOpHa cyma)
BU3Ha4eHo 3rigHo EN60745.

YpapHe 3ataryBaHHaA (iKcaTopiB MaKCMMasIbHOT MOTYHOCTI
NpUCTpPOIO:

Benunuuna Bibpadii @n = 5,7 m/c?

MoxmbKa K = 1,5 m/c?

3asHayeHuit piBeHb BiGpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAApPTHOro TECTy i MOxe OyTM BWKOPUCTaHWIA Npu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mix co60t0.

BiH Moxe BuKOpucTOBYyBaTUCA  ANA  NEPBUHHOMO

BM3HAYeHHA BM/MBY.

NONEPEAKEHHA

O Bibpauifa nig Yac cnpaBXHLOrO KOPUCTYBAHHA MOMeE
BiAPI3HATUCA BiA 3aABNEHOI, 3a/leXHO Bif CMNOCOBY
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTY.

O BwusHayTe 3axopu 6esnekn pAna onepatopa 3rigHO
NpaKTUYHOro  3acTocyBaHHA  (6epyus Ao ysaru
BCi 4aCTMHM pPOBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMUKaHHA
{HCTPYMEHTY i 1oro po6oTM BXOMIOCTY Ha [OAATOK [0
BWKOHAHHA POGOYMX 3aBAaHb).

NPUMITHA

Yepes nocCTivHi JOCNIAMKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 3AiMCHIOE
komnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTepuCTUKM MOMYTb
3MiHIoBaTUCA 663 NONepeaKeHHs.
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Pyccrum

(MepeBoa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTH MNPU PABOTE C
SJIEKTPONHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTtute BCe npaBuaa 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLUK.
He BblinosHeH1e npasua M UHCTPYKLMI MOMET rpuBecTH
K OpaxeHuo 3/1IeKTPMYECKMM TOKOM, Moxapy wwim
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsAiTe Bce NpaBu/ia U MHCTPYKLUK Ha Byayluee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOIHOCTH OTHOCUTCSA K SKCII/TyaTMpyeMomy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEM OT CeTeBO PO3EeTKU (C
CEeTEBbIM LUHYPOM) MU d/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6oyem mecTe

a)

b)

c

~

NoppepxuBaiite 4yucToTy 7l
ocBeLlleHne Ha paboyem mecTe.
BecriopsAoK v nioxoe ocBeLjeHne NPUBOAAT K
HEeCYAaCTHbIM C/lyHasM.

He wcnonbayiiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOOMACHbIX OKpYyHarLwmx ycnoBusAx,
Hanpumep, B HeMNocpeACcTBEeHHON 6JU30CTH
OrHeomnacHbIX HUAKOCTEW, rOPIOYMX ra3oB MU
NIerkoBOCMNIaMeHAIOLWENCA NblU.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI TOPOM[AIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOC/IaMEHNTb Mbl/Tb M/IN MCNIBPEHMS.
[epwute petet UM Ha6nopaloWMUx  Ha
6e3onacHom paccToAaHUM BO Bpems
3KCNJIyaTaLum 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHHe BHUMaHUA MOXET cTaTb [J/IA Bac
MPUYUHON MOTEPH yrpaB/IeHus.

xopouee

2) dneKTpo6esonacHoCTb

a)

b)

c)

d)

CeTeBble BWUJIKK 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI pO3eTKe.
Hukorpa He wmopudULMpyiiTe LWITENCeNbHYIO
BWJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yitTe HUKakue apanTepHble
nepexofAHUKN € 3a3eMNIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3JIEKTPOUHCTPYMEHTaMMU.
HemoamgumumpoBaHHbie LUTENCENbHbIE BUIKU U
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbIE PO3ETKN YMEHbLLIAT
0racHOCTb MOPaMEHHNS d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npuKkacaiiTecb TenomM K 3a3eM/IEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposoaam,
paaunatopam, KYXOHHbIM navtam "
XONI0AUIbHUKaM.

Ecsm Ballie Te/10 CONPUKOCHETCSA C 3a3eM/IEHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPAIKEHMA
B/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He nopasepraiite 3/1eKTPOUHCTPYMEHTbI
AeACTBUIO BOAbI MW BNaru.

Mpu  nonagaqHuM BOAbI B  3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT ONacHOCTb MOPAKEHNA 3/IEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaljaiiTecb €O  LHYpPOM.
Hukorpa He nepeHocUTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3fBLUMCb 3a LWHYP, He TAHWUTE 3a LUHYP U He
AepraiTe 3a WHYP C LeNblo OTCOeAUHEHUA
3JIEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp nopanblue oT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTEeNnpoAayKTOB, MNPeAMETOB C
OCTPbIMM KPOMKaMMU U ABUKYLLMXCA feTaneu.
loBpeaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYpPbl
yBe/mMYnBaoT 0racHoCTb rnopaeHus
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

e)

Mpu 3KkcnayaTauun 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUH, UCNOJIb3yiTe YAJIMHUTE IbHbIN
WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbIM A8 UCNOJIb30BaHUA
BHE NOMeLLEeHUA.

Hcnonb3oBaHne WHypa, npeaHasHayeHHoro A
paboTbl BHE MOMELLEHMH, YMEHbLUMT OrnacHOCTb
opaKeHNA 37IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 3KcnayaTauuu 3/1EKTPOUMHCTPYMEHTa BO
BNaXHOW cpefe, UCNONb3yiTe YCTPOUCTBO
3alUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTAHUA.
Hcnonb3oBaHme ycTporicTea 3alyMTHOro
OTH/IOYEHUA YMEHbLUMT OMacCHOCTb OPAaMMEHMS
3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnuHaa 6e3onacHocTb

a)

b

-

c)

d

-

e

~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHbLIM CUTYaLUAM,
BHUMaTe/IbHO C/iefjUuTe 3a CBOUMU JeUCTBUAMMU
WU PYKOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbICJIOM NpU
3KcnyaTauuu 3IEKTPOUHCTPYMEHTa.

He ucnonb3yiiTe 3/1E€KTPOUHCTPYMEHT, Korga

Bbl YCTaJIM WM HaxXOAUTECb MOJ, BJUAHUEM
HapKOTUKOB, aJIkOrosii WU JIEKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass MOTeps BHMMAHMA BO  BPEMS
SHCIyaTaLmm  NIeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTH K Cepbe3Ho# TpaBme.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYyasbHble CPeAcTBa

3awuTbl. Bcerpa HapeBaliTe cpepcTBa 3aluUThbl
rnas.

BawymtHoe CHapsiHeHue, Hanpumep,
MpOTHBONMbINEBON pecriupatop, 3aluTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOHM [MOAOLUBOM, 3alyMTHbIF  LLUIEM-
Kacka wan cpeAcTea 3alyuTbl OpraHoB CJyxa,
MCrosb3yemble A1 COOTBETCTBYIOLYMX YC/I0BMH,
YMEHbLLAT TpaBMbl.

U36eraiiTe HenpegHamMepeHHOro BHJ/IKYEHUS
Asurartensa. Yéepurtech B TOM, 4TO BbiK/llo4aTesib
HaxoAuUTCA B MOJIOHMEHWUU  BbIKJIIOYEHUA
nepes  MOAHMMAHWEM, MNEPEHOCHOW  uau
noAcoefMHEHUEM K CeTeBOW po3eTKe u/uau
nopraTMBHomMy  GaTtapeitHomy WUCTOUYHUKY
NUTaHUA.

lMepeHocKa 3/1EKTPOMHCTPYMEHTOB, KOIZa Bbl JEPIUTE
naney Ha BbIK/OYATENE, MM [OACOEAMHEHUE
S/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETeBOK pO3eTHe, Horjaa
BbIK/I04ATE b HAXOAMTCA B MOJIOMEHUM BKJ/IOYEHMS,
MPUBOANT K HECHACTHBIM C/ly4asM.

CHUMUTE BCe PEery/JiMpoBOYHbIE WM TaeyHble
KJII04M Nepep BRIIOYEHMEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
aeyHbiri wam PeryiMpoBOYHbIk KJI0Y,
oCTaB/IeHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaljaroLyerics
AeTann a/1eKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET MPUBECTH K
1071y 4eHMIO TPaBMBbi.

He TepsaiiTe yctonumsocTb. Bce Bpema umeiite
TOYKY OMOpPbI U COXpaHANTe paBHOBeCHe.

910 rnomoxer ny4diie ynpasnAaTh
9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEHHbIX
cUTyaumAXx.

OpeBaiiTecb  Hag/iewawum  obpasom. He

HafieBaiTe NPOCTOPHYIO OAEHAY WU IOBE/TUPHbIE
napenus. [lepHuTe BONOCHI, OAEHAY U NepYaTKU
KaK MOMHO fasiblle OT ABUHKYLLMXCA YacTen.
lpocTopHas ogexpaa, HBEMPHbIE W3AEMS Wan
J/MHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONacTb B [BUMYLUMECS
yacTu.

EcnM  npepycMOTpeHbl  yCTpoicTBa  Ans
npucoeguHeHUs npucnocobneHunit ansa otTBoaa
u cbopa nbiM, y6eautecb B TOM, YTO OHM
NpUCOEeaUHEHbI U UCMOJIb3YIOTCA HafAJ1eHal UM
o6pazom.

Ucnonb3oBaHue — [aHHbIX — YCTPOMCTB — MOMET
YMEHBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbL/bHO.



Pycckum

4) 3Kcnnyartaumsa ] o6cnyxuBaHue c) Korga Komnnekt 6artapeil He ucnosb3yeTcs,
3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB XpaHWTe ero nopjanblie OT MeTa/sINYECKUX
a) He neperpy:aire 3JIEKTPOUHCTPYMEHT. npeAMeToB, TaKUX KaK CHKPENKW, MOHETbI,

Ucnonb3yitte Hapnewawmii pna  Bawero K/IlO4M, rBO3AM, GONTbI WAU Apyrue MesKue
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT. MeTasIMdecKue npeameTbl, KOTOpble MOryT
Hagnesatymii 9/IEKTPOMHCTPYMEHT 6ynet CcOoefiMHUTb ABa BbiXoAa.

BbINOJIHATL paboTy Jyylle W HajemHee B TOM 3aMblKaHMe BbIXOAOB 6aTapen MOMET Bbl3BaThb
pexurme paboTbl, Ha KOTOPbIK OH PaCCYUTaH. OO MW MOKap.

b) He wucnonb3yiite 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C d) NMpu ouveHb HEGNAronNPUATHBLIX YC/OBUSAX,
HeucnpaBHbIM  BbIKJlOYaTeNeM, €ciM ¢ M3 6GaTapeu MOMET BbITEKaTb HUJKOCTD.
ero nomouwbio Henb3A 6yaeT BRAYUTL WU U36eraitTe KOHTaKTa ¢ HeW. MpU KOHTaKTe C
BbIK/IO4YUTb UHCTPYMEHT. HUAKOCTbLIO NpomoiiTe Bogoi. Npu nonagaHuu
Kawpabiii  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35 B rna3a obpaTuTechb K Bpauy.
yrpasniaTe € MOMOLYbIO  BbIK/KOYaTENA, GyAeT MuaKocTb, KOTOpas BbITEKAeT U3 6aTapeu, MOHeT
MpeACTaB/IATb OMaCHOCTb, U €ro 6yAeT HEO6X0AMMO BbI3BATb Pa3APaKEHNE NN OHOT.
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OTcoepuHuTe  WITENCENbHYIO  BWIKY  OT 6) 060"%"""33“""
WCTOYHMKA MUTaHMA WWAM  MOPTATUBHBIN a) O6cnymuBaHMe Ballero 3/1e€KTPOMHCTPYMEHTA
GaTapeiiHbii UCTOUHMK nuTaHus oT AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBanMvdJMLI,VIpOBGaHHbIM
3NMEHTPOMHCTPYMEHTa nepea Hauanom npeAcTaBUTEIEM  PEMOHTHOW  CNyHO6bl €
BbINOJIHEHUA KaKOW-TM60 W3 PperyupoBOK, ggngg:sl‘;’(sfa"c‘fr‘:; TonbKO MAGHTUHHbIX
nepea =~ CMeHon —rpuHapniemHocTen 910 o0becneunt C-OXpaHHOCTb n 6e3onacHocTb
XpaHEeHUEM 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB.
Taxne npogunaKTMHeCKne Mepbli 6e30M1acHOCTU S/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
yMeHbLuatT ornacHocTb HenpeaHameper+Horo  MEPbI MPELOCTOPOXHOCTHU
BH/IIOYEHNA ABHratTesis 3/1IeKTPOMHCTPYMEeHTa. [AepHuTe noganblue OT AeTel U HEMOLLHbIX Jlofei.

d) XpaHute Heucnosib3yemble EcnuM MHCTPYMEHTbl He MCMNONb3YIOTCA, UX cneayet

3/1EKTPONHCTPYMEHTLIBHEJOCTYNHOMANAACTEN  XpaHUTb B HEAOCTYMHOM [JIA [eTeil N HEeMOLyHbIX
MecTe, U He pa3pelianuTe aam, He yMerLWwum n}oneﬁ mecTe.
0o6palwaTbCca C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM MJIM He

o by HOBOACTBO, padoTat ¢ yHABAHWA MO OBECMEYEHUIO
ONIEKTPONHCTPYMEHTbI PEACTABAIAIOT ONACHOCTb B BE30OINACHOCTHU p‘ nda

o) Copeprnte o mentpomrcrpymenrs  AKHYMYJIATOPHOIO YAAPHOIO
B wucnpaeBHoctu. [Mpoeepere, Hetr v LUYPYIMNOBEPTA

HECOOCHOCTU WM 3aefaHUA [BUHYLLMXCA .
yacTeil, NoBpempaeHus petaneit unu Kaworo- 1. lpu BbINONHEHWM onepauui, BO BPeMA KOTOPbIX

nm6o ppyroro 06CTOATENbCTBA, HKOTOpoe (UKCaTOp MOMET KOHTAaKTUPOBaTL CO CKpbITOM
MOMET MOB/AMATL Ha (YHKUMOHUPOBaHUE NPOBOAKOW, [EpHUTEe 3JIGKTPOUHCTPYMEHT 3a
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB. M30/IMpOBaHHbIe NOBEPXHOCTHU 3axBara.

Mpu HanU4YMKM NOBPEHAEHUA OTPEMOHTUPYHTE Mpu KOHTaKTe GUKCATOPOB C MPOBOAKOW, HaxoAALLeNcs
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepes, ero aKcnayaTayuen. nof, HanpsaxeHeM, HeM30MPOBaHHbIE METa/I/IMYECKME
BosibLLI0e KOIMYeCcTBO HeCHaCTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO HacTM  3JIEKTPOMHCTPyMeHTa  MOryT  npoBOAWTb
C M1/10XMM OBC/yHNBaHNEM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTOB. 9NIEKTPUYECKUIM TOK, KOTOPbIV NPUBEAET K NMOPAKEHNUIO

f) CopepHuTe pemylmue MWHCTPYMEHTbI OCTPO oneparopa.

3aTO4€HHbIMU U YHUCTbIMU.

Hagrenaum _obpasow coaepraupeon o [OMOJIHUTE/IbHBIE YRASAHUA MO

MUCNPaBHOCTU PEMYLUME MHCTPYMEHTbI C OCTPbLIMU
pexywpmmn kpomiammn 6yayT merswe saegats v OBECIMEYEHUKO BESOMNACHOCTHU

6yAyT /ierde B ynpasieHuu.

g) Vicnonbayiite 3/1eKTPOUHCTPYMEHT, 1. I'Io,qrorgBHa U NpopUNaKTUYECKUI KOHTPOJIb
NPUHAANIEHOCTM, HacagkM M T.N. B yC/I0BUM 3KCNyaTauuu
COOTBETCTBMM C [aHHbIM  PYHOBOACTBOM, MpoBepbTe, NOAXOAAT M YCNOBUA JKCMyaTaumn Ans
NpUHMMasa BO BHMMaHME YC/IOBUA M 0GBLEM 0GecneueHms Mep NPEe/J0CTOPOHHOCTH.
BbINO/IHAEMON PaGoThI. 2. Wcnonb3yiTe HayLHWKK NpW SKCMlyaTaumy B TedeHue
UcronbsosaHue — 9N€KTPOMHCTPYMEHTa  A/IS A/MTEILHOTO BpEMeHH.
BbINO/IHEHUA PaBOT HE 110 MPAMOMY HasHayeHmio S ECTM  Hanpaeisiowuid Mydta He BO3BpaTMTCA B
MOMET [PUBECTH K ONacHow CHTYaLuH. MCXOAHOE MOMOXEHWNE, 3HAYUT, HacaZKa yCTaHOBIeHa

HenpaBu/IbHO.
5) Wcnonb3oBaHWe U XpaHeHUe GaTapeu 4. Wcnonb3oBaHWe  yjapHoro  wypynosepta  AnsA

a) Mposoaute nepesapaAKy TOJIbKO C NMOMOLLbIO 3aTArMBaHNMA B  TEYEHWe CJIMLIKOM  A/IUTESIbHOro
3apAfHOro  ycTpouctBa, MpeaycMOTPEHHOro BpEMEHU npuBedeT K 4Ype3MepHOMYy 3aTArMBaHuio
npouasopuTenem. BMHTa U MOMET C/IOMaTb ero.
3apsaHoe  yCTPOFCTBO, HOTOPO€ MOAXOANT A/1A 3atArMBaHMe  BWMHTAZ NpWM  MNOMOWM  yAAPHOrO
04HOro B1Aa KOMI/IEKTa b6aTtapes, MOMET Bbi3BaTb LypyrnoBepTa, pacrnosioMeHHOro noj YoM K BUHTY,
PHCK BOSHMKHOBEHNS NOMKapa npu MCrio/ib3oBaH11 MOXET MPUBECTM K NOBPEM/IEHUIO FOJIOBKN BUHTA, a
C Apyrvm BUZOM KOMI/IEKTa 6aTapen. Haj/iexallee ycuame He 6yaeT nepefaHo Ha BUHT.

b) WcnonbsyitTe 9/M1EKTPOMHCTPYMEHT — TOJIbKO PacnonaraiiTe yaapHbIi LWypynoBepT MpAMO Ha OfHOM
C YeTHO npeAycMOTPEHHbIMW KOMNJIEKTamMmKn JINHUK C BUHTOM /151 3aTArMBaHWA.
6aTapei. _ 5. BbinonHeHre paboTbl OAHOM PyKOW npepcTaBnfeT
McnonbsoBatme Apyrix KOMIVIEKTOB — 6ataperi O4yeHb GONblUYd OMAaCHOCTb; Mpu paboTe Kpenko
MOET BbI3BaTb TPaBMbI U/IU MOMKAP. LlePIUTE UHCTPYMEHT 06EMMM PyKaMMU.
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Pyccrum

6. locne ycTaHOBKWM HacafKu LIypyrnoBepTa Crerka
MOTAHWTE HacagKy Hapymy, 4To6bl y6eauTbCA B TOM,
4TO OHa He oTaennTCA. B cnyyae ecnn HacaaKa He Gyaet
yCTaHOB/IEHA HaANeXallmMm 06pa3oM, OHa CMOMET
OTAE/MTBCA BO BPEeMs SKCM/lyaTauuu, YTO MOMET
NPUBECTM K OMacHOCTH.

7. He nosBonsAnTe MOCTOPOHHWM BellecTBam nonaaarb
B OTBEPCTME AJIA MOAK/IIOYEHUA aKKyMy/JATOPHOM
6arapem.

8. HuKorga He pasbupaiTe akkyMynAaTopHytlo 6aTapeto u
3apafHoe YCTPOMCTBO.

9. HuKoraa He 3amblKaiTe aKKyMy/JATOPHYlO GaTtapeto
HaKOPOTKO. 3amblKaHWe 6aTapen HaKOPOTKO NpUBEAET
K pe3KoMy yBesIMYeHUIO TOKa u neperpesy. B pesynsrarte
6aTapes CropuT wam 6yaeT NoBpexaeHa.

10. He 6pocaiiTe 6atapeto B oroHb. [opoxkeHHas 6aTtapes
MOET B30pBaThCH.

11. OTHecuTe Ucnonb3oBaHHble GaTapen B marasuH, rae
OHM 6blIM NPUOBPETEHDBI, EC/IU CPOK CNYHKObI HGaTapen
nocne 3apsAKW CTaHET C/IMLIKOM KOPOTKUM AR MX
NPaKTUYECKOro WCMoMb30BaHWA. He yTuausupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMoCTOATE/NbHO.

12. He BcTaBnsiTe Kakon-nM60 MOCTOPOHHWUIM NpeameT B
Le/IM BO3AYLWHOW BEHTUNALMM 3apSAAHOrO YCTPOMCTBa.
MonagaHue MeTasIMYecKUX npesMeToB WM JIerko
BOCM/IaMEHSAIOLLMXCA MaTepUanoB B LiEAM BO3AYLIHOM
BEHTU/IALMK 3apAAHOrO YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTH B
pesynbTaTte K nopameH o aNeKTPUIECKUM TOKOM MK K
MOBPEMAEHUIO 3apSAAHOro YCTPOWCTBA.

13. HapgemHo 3akpenuTe KploK. HeHagewHas duxcauua
KplOKa MOMeT cTaTb MPUYMHON Tpasm BO BpemsA
MCMOJ/Ib30BAHUSA 9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

14. B uensix 3KOHOMWU 3NIEKTPOIHEPrUK, MOTPeGaAeMomn
oT 6aTapeu, OCTaBNEHHbIN BO BK/IOYEHHOM COCTOAHWUM
CBETOAMOZ, aBTOMATUYECKU OTK/II0HAETCA MO UCTEYEHUM
OKONMO 15 MUHYT.

15. Mocne MCnosb30BaHUsA ana HenpepbIBHOIO
3aTArMBaHMA GONTOB BbIK/OYMTE YCTPOMCTBO Ha 15
MUHYT WM Ha BpemA 3ameHbl 6atapen. Temnepartypa
ABUraTens, BblKlovaTena W T.N. NOAHMMAETCH, €C/u
9KCMyaTaumsi BO30OGHOBUTCA cpasdy Mocje 3amMeHbl
6aTapeu, B KOHEYHOM CHeTe, CrOPUT ABUraTeslb.

16. He npuKacanTechb K MeTanIM4eCKUM AeTanfaM, TaKk KaK
OHW CTaHyT O4YEHb FrOPAYMMU BO BPEMs HEMpepbIBHOM
paboThbl.

17. 3anpeljaeTca CMOTPETb MPAMO Ha CBET. ITO MOMeT
Np1BECTU K TpaBMaM rnas.

MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
OBPALLEHNN C UOHHO- J'IVITVIEBOVI
AKKYMY/IATOPHOW BATAPEEN

C uenblo NpPOAJIEHUA CPOKa CAYMObl WMOHHO-IUTUEBasA
6artapes ocHalleHa QyHKLUMEN 3alWTbl 418 NPUOCTaHOBKM
paspsaKu.

B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HUMKE, NMPU WUCMOSIb30BaHUU

[laHHOrO YCTPOMCTBA [ABUrate/lb MOMET OCTaHOBMTLCS,

[laxe ec/n Bbl HaXKMMaeTe BblKtoYaTeb. OTO He ABNAeTCA

HeWCrnpaBHOCTBIO, TaK KaK aTo CrieAcTBue cpabaTbiBaHWA

DYHKLUMM 3aLLMTHI.

1. Korga mouwHocTb 6aTapen NpoaoswaeT CHUMATbCA,
ABurartesib BbIK/to4aeTcs.

B aTom cny4ae HEOGXOAMMO HEMEAJSIEHHO 3apsfAuTb
6arapeto.

2. EcnM MHCTPYMEHT neperpyeH, [Asuratenb MOMeT
ocTaHOBWUTbCA. B TakoM cuTyauum Heo6xoaumMo
OTMYCTUTb BbIK/OYATENlb MHCTPYMEHTa W YCTPaHWTb
NPUYKHBI Neperpy3sku. Mocie 3Toro MOXHO NPOAOCIKNUTD
paboTy.

3. Ecnu  GatapeAa neperpenacb Npu  nNeperpyske,
6aTapeiHoe NUTaH1e MOMKET 3aKOHYUTBCS.

B Takom cnyvae npekpaTtuTe MCnonb3oBaTb GaTapeto
1 fjaiTe el ocTbITb. Mocsie 3TOro MOXKHO NPOAOIKUTL
paboTy.
Kpome ToOro, npuvmute BO BHUMaHWE crefytoLlme
npefynpexaeHns 1 NpefoCTePEKEHMA.

NPEAYNPEHAEHUE
Bo nsbemarue yTEuKM 3apsga 6atapewm,
TennoobpasoBaHus,  AbIMOBbIZENEHWs,  B3pbiBa U

3aropaHua y6eauTecb, 4TO COGMIOAAIOTCA Crefylolme

Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH:

1. Y6eputechb B TOM, YTO Ha 6aTapee HET MeTaNINYECKON
CTPYKM U NbIN.

O Bo Bpemsa paboTbl y6eauTecb, YTO Ha 6artapeto He
Hacena MeTalIM4ecKan CTPYHHKa U Nbi/b.

O Yb6epauTech, 4TO Ha 6aTapeto He Hacena MeTanInyecKas
CTPY}KKa U MNbl/lb, KOTOPas nonaaaeT Ha UHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHuTe Heucnonb3oBaHHylo 6Gatapelo B MecTe,
OTKPbITOM 11 META/I/IMHECKON CTPYKMN U MbUIN.

O Tepea  xpaHeHuem  GaTapeu  MnpoTpuTe  BCIO
MEeTa/ITMHECKYIO CTPYIKKY U Mbl/lb B MECTE €€ XpaHEeHWst
1M He XxpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa/l/IM4eCKUMU
npegmeTamu (6ontaMu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiTe 6Gatapel OCTpbIMW MpeameTamu,
Hanpumep, rBo3feM, He 6elTe MOJIOTKOM, He
HacTynanTe Ha Hee, He 6GpocainTe U He nojjaBanTe
6aTapeto CU/IbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

3. He ucnonbayinTe AIBHO NoBpeMeHHbIe "
AepopMMpoBaHHble 6aTapem.

4. He vcnonbayiiTe 6atapeto, U3MeHsAA NONAPHOCTb.

5. He coeguHaiiTe HeNOCPeACTBEHHO C ANEKTPUYECKUMM

BbIXOAAMWM WM MalUMHHbIMW ~ PO3ETHaMW  ANs
MPUKYPUBaHUA cUraper.
6. He wcnonbayiite 6GaTapelo C Uenblo, KoTopas

NPOTUBOPEYMT YKa3aHHbIM.

7. Ecnn He ypaeTcA npousBecTn 3apAagKy 6aTtapewu
[axe MO MCTEYEHWUU OMNpefeNeHHOro BpeMeHu AnA
nepesapagK1, HeMea/leHHO NpeKpaTuTe AabHeNLLyio
nepesapagxy.

8. He nowmewaiite © He nopsepranTe 6GaTapeto
BO3[ENCTBUIO BbLICOKMX TeMMepaTyp WM BbICOKOrO
[laBNIeHNA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MeYMn, CyLLnIKe
WX KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNA.

9. [epmuTeBAANMOT OrHA, 0COBEHHO NOCe 06HAPYHEeHUA
YTEYKM 3apaga Uan MOCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ncnonb3yiTte B nomeLLleHUAX, rae BbipabaTbiBaeTca
CUNIbHOE CTaTUYECKOE 3NIEKTPUYECTBO.

11.B cnyyae yTedkn 6GaTapeun, MOCTOPOHHEro 3anaxa,
Tenn006pas3oBaHnsA, BbILBETaHWMA WK Aedopmauuu,
WM KaKUX-IM60 aHOPMasibHbIX MPU3HAKOB BO BPeMs
MCMONMb30BaHWA,  NepesapAfKku WM XpaHeHus
HeMeANleHHO yjanuTe 6arapeld C  WMHCTPyMeHTa
WM 3apAJHOro YCTPOWCTBA M HE WCMONb3yihTe ee B
AanbHenweMm.

OCTOPOH-{HO
B cnyyae ecnm MnAKOCTb, KOTOPas BbITEKAeT C 6aTapeM
nonagaet B r1a3a, He TPUTE MX, & MPOMOMITE UX YNCTOM
BO/IOW, Hampumep, NPOTOYHOW, U He3amenMTeNbHO
obpaTtuTechb K Bpauy.

Ecnn He NpuUHATL Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6GiemMbl.

2. Ecnan wuaKoCTb nonajaeT Ha KOMY WM ofexpay,
He3aMea/IMTe/IbHO  XOPOLUO MPOMOMTE WX  HYWUCTOM
BOJ0M1, HanpMmep, NPOTOYHOM.

CyluecTByeT BO3MOXHOCTb MOAB/IEHNA pa3pparKeHns
Ha Koe.

3. Ecnn BO Bpema nepBOro Mcnosb3oBaHWA Gatapeu
Bbl OGHapyMuTe paByMHy, MOCTOPOHHUI 3anax,
neperpeBaHve, obecLBeYnBaH1e, gepopmanuio nnnm
[pyrne OTKNOHEHWA, MpeKpaTUTe WCMoNb3oBaHWe W
BEPHUTE ee CBOEeMY NOCTaBLLMKY WK NPOAaBLy.
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NPEAYNPEXAEHUE

MonagaHne TOKOMPOBOAAWMX BELWECTB Ha  KlemMMmy

JIUTUIA-UOHHOW BaTapen ABNAETCA BO3MOXHOM NPUYUHOM

KOPOTKOro 3aMblKaHWA W Bo3ropaHusA. Pa3mellas nuTuii-

MOHHyl0 6aTapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobnopjavte

cnepyoLme UHCTPYKLMK.

O He nomellaiiTe oCTaTKM TOKONPOBOASLLEro MaTepuana,
rBO3/M, NPOBOJIOKY, HANPUMEp, CTa/IbHYO UK MEAHYIO,
B KOHTEWHep, B KOTOPOM XpaHUTCA GaTapes.

O Bo u36eraHWe KOPOTKOrO 3amblKaHWA, MOMECTUTE
6aTapeto B MHCTPYMEHT UM e Ha NEPUOS, XpPaHeHWs

Pycckum

TEXHUYECHUE XAPARTEPUCTUKH

Mogenb WH10DFL2
CKopocTb 6€3 Harpy3ku 0-2700 MuH™"
MpounsBoanTENBHOCTD B
(O6bIKHOBEHHbIV 6ONT) M5 - M12
HpyTAwmin MomeHT 108 H-m

(MaKcHMasbHbI)

HafIeHO 3aUKCUPYMTE Ha HEeW KPbILWKY, CKPbIB
KPbILUKON BEHTUNATOP. BCL1015: noHHo-
nntunesas, 10,8 B
CUMBOJIbI AKKyMynAaTopHas 6atapes HOCTOAHHOMO oK
(1,5 A-4, 3 anemeHTa)
NPEAYNPEXAEHUE Bec 1,0
Huie npuBeaeHbl CMMBOJ/IbI, UCMO/b3Y le anAa
ycTpoiicTa. lMepea Hayanom pa6oTbl 06A3aTeNIbHO
y6eauTech B TOM, 4TO Bbl MOHMMaeTe ux 3HadeHune. | MoAesb uc10SL2
WH10DFL2: 3apsAaHoe HanpseHue 10,8B
g YaapHbIi aKKYMYIATOPHBIN LWYypynoBepT Bec 0,35 Hr
MpouTuTe BCce npasuia 6€30MacHOCTH 1
NPUMEYAHUE

WMHCTPYKLMA.

TonbKo ana ctpaH EC

He BbiKMAbIBaViTE 9N1EKTPONPUGOPLI BMECTE C
06bI4HbIM Mycopom!

B cOOTBETCTBMM C €BPONENCKON AUPEKTUBOMN
2002/96/EC 06 yTnam3auum ctapbix
9NIEKTPUYECKUX U BNIEKTPOHHbIX MPMBOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW 3aKOHaMU
9N1eKTPONPUGOPSI, GbiBLLME B SKCMIyaTaumm,
[LO/KHbI YTUIM30BBIBATHCA OTAEBHO
6e30nacHbIM AN OKpYHatoLLel cpefbl
€noco6om.

Mepekrntoyarens BKJ.

)i ¢
1l
1]

Mepekntoyarens BbIKJ1.

®
©

CTAHOAPTHbIE
NMPUHAONEHHOCTH

B pononHeHnMe K OCHOBHOMY WMHCTPYMEHTY (1) KOMMAeKT
BHK/IO4AET [OMONHUTENbHbIE NPUHAANEKHOCTH, NepeyeHb
KOTOpbIX NpefcTasneH Ha cTpaHuue 130.

CocTaB 1 TUN JOMOIHUTENbHBIX NMPUHAANIEIKHOCTEN MOMKET
6bITb U3MEHeH 6e3 NpeABapUTE/IbHOTO YBEAOMIEHUA.

HA3HAYEHUE

O 3aBWHYMBaHME W YyAaNeHWEe KPEMEXHbIX BWHTOB,
LypynoB A/A AepeBa, CaMoHape3atoLWmx BUHTOB U T.M.

BpaLueHwue no 4acoBow cTpeske

BpaLueHue NpoTUB YaCOBOM CTPE/KK

Ha ocHOBaHWKM MOCTOAHHbIX nporpamMmm uccnenoBaHua
n passutna Komnanua HITACHI octasnser 3a cobow
npaBo Ha M3MeHeHWe YHKa3aHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[laHHbIX 6e3 NPeABapUTENbHOrO YBEAOMIEHUS.

3APAOKA

lMepes 1cnonb3oBaHMeM GeCpPOBOAHOMO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

3apaguTe 6aTapelo cnesyoumm 06pasom.

1. MopaKnouuTe 3apAgHOE YCTPOMCTBO K pPO3eTHe
CeTU NUTaHKWA C MOMOLLbIO CUJIOBOro Kabens.
Mocne  noacoefuHeHusa  wTencend  3apsAAHOro
YCTPOMCTBA K CETEBOM PO3ETKE KOHTPO/bHAA namna
6yAeT Muratb KpacHbIM (C MHTepBasioM B 1 CEKyHAy).

2. BcraBbTe 6aTapeto B 3apAfAHOE YCTPOICTBO.
MnotHo BcTaBnAlkTe 6aTapeto B 3apsAAHOE YCTPOMCTBO,
4TO6blOHAKOCHYIACbEroHUKHENYacTH, KaKNoKa3aHoHa
puc. 2.

3. 3apapka
Mocne pasmelleHus 6aTapen B 3apsaHOM YCTPOWCTBE

KOHTpONbHAA Jflamna GyAeT HenpepbiBHO ropeTb
KpacHbIM CBETOM.
Hak TonbKo Garaped  MONMHOCTbIO  3apAaguTCs,

KOHTPO/IbHAA 1aMna HaYHET MUraTb KpacHbIM CBETOM (C
1-CeKyHAHbIMM UHTepBasiamu). (Cm. Tabnuuy 1)
MHaMKaumsa KOHTPOIbHOM namnbl

MHAMKaLMN KOHTPOIbHOM Nnamnbl GyayT TakUMK, Kak
noKasaHo B Tabnuue 1, B COOTBETCTBMU C COCTOSHUEM
3apAgHOro YCTPOMCTBA U aKKYMY/IATOPHOM GaTtapeu.
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Pyccrum

Ta6nuua 1
MHAMKaLMK KOHTPOIbHOW laMnbl 0603HaueH1e
BbicBeunBaeTca B TeueHne 0,5 CeKyHabl.
Mepen M He BbicBeumBaeTcs B TeyeHue 0,5
o vraet
3apsaaKon CeKyHgpl. (BbiKntoyaetca Ha 0,5 ceryHAbI)
| | |
Bo Bpewms BbicBeuMBaeTCA NOCTOAHHO @
| exm—
3apAIAM BbicBeunBaetcs
BbicBeunBaeTca B TeueHune 0,5 CeKyHabI.
3apsagKa He BbicBeunBaetca B TeveHve 0,5 @]
HokTponeas | saBepieHa Muraer CeKyHapl. (BbikntoyaeTca Ha 0,5 cekyHAbl) eee
namna | | L
KpacHbIA
(kp ) Pexum BbicBeunBaetca B TedeHWe 1 CeKyHAbl. | AKKyMynATopHan
OWMAAHNS He BbicBeunBaetca B Tedenue 0,5 Gatapen neperpeTa.
npu A Mwuraet CeKyHapl. (BbikntovaeTca Ha 0,5 3apAfKa HeBO3MOXHA. | > = ﬂ
neperpese CeKyHAbl) (3apagka HayHeTcs,
I | <orja 6aTapes OCThbIHET)
BbicBeunBaetca B TedeHne 0,1 CEKyHApbI.
3apsapgKa MuraeT He BbicBeumBaeTcs B TedeHue 0,1 sg:ggg::mf; OOOOOQ
HEBO3MOXHa CeKyHfbl. (BbikntouaeTca Ha 0,1 CeKyHApl) u (]
EEEEEEEENNHNEHN B | 33PAaHOMycTpoiicTBe

(2) OTHOCHTENBbHO TeMNepaTypbl aKKyMyNATOPHOM 6aTapen

OCTOPOHHO
e}

TemnepaTypa aKkKyMyNATOpHbIX 6ataped ykasaHa B
Tabnuue 2. Ecau B npouecce aKcnayaraumm 6arapes
HarpeBaeTcs, nepes, 3apsfHoN ee CneayeT ox1aauTb B

Te4YyeHne HEKOTOPOro BpeMeH!.

Tabnuua 2 [vanasoH 3apagxu 6artapei

Temnepatypa, npu
AKKYMYNATOPHbIE 6atapen | KOTOPOW MOMHO 3apsmaTth | o
6arapeto
BCL1015 0°C-50°C
npegmetbl.  Ecnn
(3) OTHOCKTENBHO BPEMEHW 3apAfKu
B 3aBMCMMOCTM OT COYeTaHWA 3apsAHOro yCTporcTBa o

v 6atapei, ANnA 3apsaaKu 6atapen notTpebyetcs Bpems,

KOTOpOe NMpuBegeHo B Tabnuue 3.

Ta6bnuua 3 Bpewms 3apsaaku (npu 20°C)

Mpu 3apagKe HarpeToi GaTtapeu B pesynbrate Toro,
4TO OHa B TeYEHWEe [/IMTEeNbHOrO0 BPEMEHWU HaxoAWnach
NOA, BO3LEMCTBMEM COJIHEYHBIX NlyYei WM TObKO YTO
ucnosb3oBanacb, KOHTPO/MbHAsA Jlavma  3apsgHoro
ycTporictBa GyAeT BbiCBe4MBaTbCA B TedeHue 1
CEKYH/lbl, He BbicBeYMBATLCA B TeueHne 0,5 CeKyHApl
(BbIktOYaeTcA Ha 0,5 ceKyHApl). B Takom cnyyae cHavana
[aiTe 6aTtapee oxN1aanTbCA, @ 3aTEM HaYHUTE 3apAaKy.
Horaa KoHTponbHaA namna muraet (C MHTepBanamu
0,2 ceKyHAbl), NpoBepLTE pasbem GaTapen 3apAagHOro
yCTpOMCTBA W yAasMTE M3 HEro BCE MOCTOPOHHUE
MOCTOPOHHUX  MPEAMETOB  HeT,
BEPOATHO, Npou3olien c6oi B pabote Gatapen wam
3apsAgHoro yctpoictea. CaaiTe ero B ynosIHOMOYEHHbIN
LIEHTP TEXHWUYECKOro 06CYyHMBAHMA.

Tak Kak BCTPOEHHOMY MWKPOKOMIblOTEpy TpebyeTtcsa
npUMepHO 3 CeKyHAbl, 4TOGbl  NOATBEPAUTb
BbINOSIHEHWE 3apAaKK 6aTtapeun ¢ nomolybio UC10SL2,
NOAOHANTE KaK MUHUMYM 3 CEKYHAbI Nepes NOBTOPHbIM
Ecnn

- BCTaB/ieHWEM [N MPOAO/IKEHWUA  3apAfKU.
3apAaHoe yeTpoiicTeo UC10SL2 6aTapen NOBTOPHO BCTaBNAETCA B Npefenax 3 CeKyHa,
AKKyMynATOP OHa MOET 3apsAKaTbCA HeHaAIexalLLM 06pasom.
BCL1015 Mpn6n. 30 MUH
P YCTAHOBKA U SKCIJYATALUA
NPUMEYAHUE
Bpems 3apagkv 6ataperi MOMET W3MeHATbCA B Onepauunsa PucyHok | Crpaiuia
3aBMCMMOCTM  OT TemnepaTypbl W  HanpsmeHus | CHATME 1 yCTaHOBKa 1 134
WCTOYHMKA NUTaHKA. aKKyMy/IATOpHOM GaTapeun
4. OtcoepuHute WHYp nuTaHuAa 3apApHoro SapApxa 2 131
YCTPOWCTBa OT CETEBOM PO3ETHMU. PexkomeHpaummn no B
5. Kpenko Bo3bmMuTeCb 3a 3apAfHOe YCTPOWCTBO M | MCMO/Ib30BAHMIO CBETOAMOAHON 3 131
BbITawWwuTe 6aTtapelo. noACBETKU
NPUMEYAHUE YcTaHoBKa cBepna 4 131
MNocne 3aBeplieHNa 3apAAKM BblHbTE 6atapeto 13 | 1avenenue HanpasneHs
3apAAHOTO YCTPOWCTBA M XpaHWTe ee Hap/lemaluMM | gnayienms 5 131
o6pa3som.
P DYHKLUMOHNPOBAHME NMYCKOBOIO 6 132
nepeknoyarens
Bbi60op npuHagnexHocTen — 133
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TEXHUYECHOE OBCJ1YHKUBAHUE U
OCMOTP

1. OcmoTp UHCTPYMEeHTa
MOCKONBbKY MCMO/b30BaHUE MHCTPYMEHTA C U3HOLLIEHHBIMU
NPUHAAIEHHOCTAMU YMEHBLINT 3D(PEKTUBHOCTL U MOKET
NpMBECTU K HEUCMPaBHOCTWU ABWraTtens, 3aTayvsaiiTe
VN 3aMEHANTE NMPUHAAJ/IEHOCTH, KaK TONbKO HACTynuT
abpa3svBHbIM U3HOC.

2. OcmOTp KpenewHbIX BUHTOB
PerynfipHo BbINOMHAWTE OCMOTP BCEX HKPEenemHbIX
BMHTOB W MPOBEPANTE WX HAAJEMaLlylo 3aTAMKY.
Mpn ocnabneHn Kakux-Mbo BUHTOB, HEMEZJ/IEHHO
3aTAHMTE WX MNOBTOPHO. HeBbinosHeHWe  3TOroO
TpeboBaHUA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOM OMacHOCTU.

3. O6cnykuBaHue gBuratens
O6MOTKa aBuratena npefcTaBaseT cobon «cepaue»
9NEeKTPONHCTpYyMeHTa.  Cobnopgante  Hagnemaime
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU ANA 3aluTbl OBGMOTKU OT
NoBpeXAEHUI W/WNK NonagaHvsa Ha Hee Biarv, macna
WIIN BOZAb.

4. HapysHana ounctka
Korga ypapHbii LypynoBepT 3arpsA3HUTCA, BbITpUTE
€ero MSrKOM CyXOW TKaHbl0 WAW TKaHblO, CMOYEHHOM
MblIbHOM BOAOW. He wcnonbsyinte pacTBopuTenu,
cofepallime xnop, 6eH3MH WM pacTBopuUTeNb ANA
KpacKM, TaK KaK OHW MOTYT pacTBOPUTb NiacTMaccy.

5. XpaHeHue
XpaHWTe yAaapHbIi LLYpYnoBepT B MECTE, HeLOCTYMHOM
[eTAM, U Npy TeMneparype He Bbiwe 40°C.

NPUMEYAHUE
MNepep panTenbHbiM xpaHeHnem (3 mecAua u 6onee)
ybeauTech, 4TO 6aTapen MONHOCTLIO 3apsXeHa. lNocne
[A/IMTENbHOTO XpaHeHWs 6atapen HeGOMbLLION eMKOCTH
MOryT BO3HUKHYTb NPO61EMbI C 3apAA0M.

NMPUMEYAHUE
XpaHeHWe MOHHO-IMTUEBBIX 6aTapen.
Y6eauTtechb, YTO MOHHO-IMTUEBbIE GaTapen NONHOCTLIO
3apsAmeHbl Nepes Tem, Kak yépaTb UX Ha XpaHeHHe.
XpaHeHWe Gatape B TeYeHWe  AJIUTENIbHOro
NPOMENKyTHKa BPEMEHW MPU HWU3KOM YPOBHE 3apafa
MOMXET MNPUBECTU K YXYAWEHWIO XapaKTepUCTUK,
3Ha4YMTE/IbHOMY COKpPALLEHUIO BPEMEHM UCTMO/Ib30BaHNA

6atape, a TaKme MOMET CTaTb HEeBO3MOMHA
nepesapsagxa.
OpHaKo  3HAYMTENbHO — YMEHbLUMBLUEECA  Bpemsi

MCMo/Ib30BaHWA 6atapen MOMET GbiTb BOCCTAHOBIEHO
npu NOBTOPHOM 3apAfKe U UCNO/Ib30BaHWUKU GaTtapei oT
ZBYX 10 NATU pas.

Ecnn Bpema ucnonb3oBaHuAa 6artapen 4pesBblHaiHO
KOPOTKOE, HeCMOTpPA Ha MOBTOPHYI 3apAaKy W
WUCNONb30BaHWE, CPOK CNywbbl 6Gatapen WCTeK,
nprvobpeTuTe HoBble HGaTapeu.

OCTOPOXHO

Mpwn MCNob30BaHWUK WK TexobCaymmBaHUm
WHCTPYMeHTa BCeraa creauTe 3a BbINOHEHUEM BCEX
npasuI U HOPM 6e30MacHOCTU.

BamHana uHdopmauua o  Gatapesx

6ecnpoBOAHbIX 3/IEKTPOUHCTPYMeHTOB Hitachi
Bcerpa ncnonbaymnrte hUpMeHHble 6atapewu,
npefHa3Ha4eHHble MMEHHO ana flaHHOro
MHCTPyMeHTa. Mbl He rapaHTupyem 6e30macHoCTb 1
(PYHKUMOHMPOBAHNE HAWMWX  3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
npyv  WCMONb30BaHUM  GaTapeW,  W3roTOBIEHHbIX
He Hallel KOMMaHWeMl, WM e pasobpaHHbIX M
MOAMMULMPOBAHHbIX GaTapelt (B KOTOpbIX  6blin
AEMOHTMPOBaHbl W 3aMeHeHbl  rajbBaHUYecKue
3/1eMeHTbI 6aTapen Unu Apyrve BHyTPEHHWe AeTan).

ans

Pycckum

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyemM  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
VMHCTPYyMeHTOB  Hitachi  HOpMaTWBHbIM/HALMOHAIBHBIM
HopmaM. /[laHHas rapaHTMA He pacnpocTpaHaeTcs
Ha pJdedeKTbl WAM  yuwep6, BO3HUKLWIMK BCNEACTBUE
HenpaBW/IbHOrO  UCMOJIb30BAHUA WKW HEeHaANiewallero
obpalleHnsa, a TaKxe HOopMasbHOro MsHoca. B cnyyae
nogauu Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTMYeCKUM
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHMM BMeCcTe C
FTAPAHTUMHBIM CEPTUd®UKATOM, KOTOpbIA HaxoauTcs
B KOHLE MHCTPYKLMK NO 06GpaLLeHUIo, B aBTOPU3OBaHHbIN
LeHTp ob6enywmBaHusa Hitachi.

UHdopmaumna, KacalowaAacAa co3paBaemMoro wyma u
BUGpauum

Mamepsemble  BeMYMHbI  GbliM onpefeneHbl B
COOTBETCTBMK CO cTaHaaptom EN60745 wn 3aABneHbl B
cooTBeTcTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbIi  CpefjHeB3BELLUEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM
MoLyHocTh: 103 b (A)

M3MepEHHbIN  CpefHEB3BELLIEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOMO
pasnenuns: 92 gb (A)

MNorpewHocTb K: 3 AB (A).

HapeBaiTe HayLHUKK.

O6wmne  3HayeHMs  BMOpauMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpeaensoTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

TonykoBoe  3aTArMBaHve MaKcUManbHoM
MOLLHOCTM yCTPONCTBA:

BenununHa Bu6pauuu @n = 5,7 m/c?

MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3aXMMOB

3anABfeHHoe CyMMapHOe 3HadeHue Bubpauum  6blio

W3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAO0M

UCMbITAHUIA M MOMET TNPUMEHATLCA AR CpaBHEHWA

WHCTPYMEHTOB.

OHO TaK#e MOXET NCNOb30BaThbCA ANA NPeBapUTENbHOM

OLeHKM BO3AEWCTBUA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYpoBeHb BuBpauumM BO  Bpema  (aKTUYECKOro
1cnonb3oBaHnA 3/1eKTPONHCTPYMEHTA MOMeT
OT/IN4aTbCA OT 3afAB/IEHHOTO CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCHMOCTM OT Croco6a UCMO/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpegenntb Mepbl NpefoCTOPOKHOCTH ana
3aWmThbl  oneparopa,  KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3[AENCTBUA MPU (HaAKTUHECKUX YCNOBUAX
MCnosb30BaHUA (MPUHMMan BO BHUMaHWe BCe Nepuopbl
LUMKNa SKCniyataumMu, TO €CTb KOrga WMHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paboTaeT Ha XO/JIOCTOM XOAy, a TaKwe
BpeMs 3anycKa).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWMKM MOCTOSAHHbLIX MPOrpaMm MccaefoBaHUA U
paseuTuA Komnanna HITACHI octaensaeT 3a cobor npaso
Ha M3MeHeHWe YKa3aHHbIX 3[4eCb TEXHUYECKMX fJaHHbIX 6e3
npesBapuTENIbHOTO YBEAOMIEHMS.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
() Model No.
(2) Serial No.
(3 Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
Serienummer

(5 Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE

(1) Model nr.

(@ Numele si adresa clientului
() Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(@) Modell-Nr.
(2) Serien-Nr.
(@) Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

@) Modellnr.

(2) Serienr.

@) Kjepsdato

(@ Kundens navn og adresse

(5 Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenséina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO

@ $t. modela
(2) Serijska &t.
(3) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d'achat
(@ Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjén nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
CERTIFICAT DE GARANTIE TAKUUTODISTUS ZARUCNY LISTA
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(3) Datum zakdpenia
(@ Meno a adresa zékaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
Modello
N° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell’acquirente
) Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

) (=)

) ®

SISISIOR

o

EANnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@) Ap. Movtérou
2 AVEwV Ap.
(3 Huepopnvia ayopdg
(@ ‘Ovopa kat dlevBuvon TeAd™
(5) ‘Ovopa Kat SleVBLVOT HETATIWANTH
(Mapakalovpe va xpnotporomBei appayida)

Bbarapcku

FTAPAHUWOHEH CEPTU®UHAT

Mogen Ne

CepwueH Ne

) [laTa 3a 3aKyrnyBaHe

D ViMe 1 aapec Ha KaneHTa

(5) Mve 1 agipec Ha Tbprosewa

(Mons, oTneyaraiTe UMETO v agpec Ha Anbpa)

1

N
5

®e

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

(1) Modelnummer

(2) Serienummer

(3) Datum van aankoop

(@) Naam en adres van de gebruiker

(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
1) Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
(1) Br. modela.
(2) Serijski br.
3) Datum kupovine
(@) Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(@) Fecha de adquisicién

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccién del distribudor

(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@) Tipusszam
(2) Sorozatszam
(@) A vaséarlas datuma
(@) A Vasarl6 neve és cime
(5) A Kereskedd neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
(1) Brmodela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
() Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
(1 Numero do modelo
(2) Namero do série
(3 Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
(1) Model &.
(@) Série &.
(3 Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

FAPAHTIMHUN CEPTUDIKAT
(1) Ne mogeni
(2) Ne cepii
(@) [ata npuabaHHa
@ Im'si i apgpeca KnieHTa
() IM'si agpeca annepa
(Byap nacka, noctasTe nevaTKy 3 iMeHem i
apapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
(@) Model No.
(2) Seri No.
(3) Satin Alma Tarihi
(@) Misteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pycckuit

FTAPAHTUUHBbIUN CEPTUDUKAT
@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(3) [lata noKymnku
(4) HasBaHwe 1 ajpec 3aKaa4mnka
(5) HasBaHwe v agpec avnepa
(Moanyiicta, BHecMTe Ha3BaHWe V1 aapec avnepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich 1, F. R. Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Prac del’ Eglantier 22, rue des Crerisiers Lisses, C. E.
1541,

91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, 1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A

Via Retrone 49-36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
C / Migjorn, s/n, Poligono Norte, 08226 Terrassa,
Barcelona, Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Sud 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7

Postboks 124, 2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.markt.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B

SE-192 78 Sollentuna, Sweden

Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.markt.se

Hitachi Power Tools Denmark AS
Lillebaeltsvej 90

DK-6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.markt.dk

Hitachi Power Tools Finland OY
Tupalankatu 9

FIN-15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.markt.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-elektronarzedzia.pl

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Videnska 102,619 00 Brno, Czech

Tel: +420 547 426 598

Fax: +420 547 426 599

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460 or 4462
Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania

Str Sf. Gheorghe nr 20-Ferma, Pantelimon, Jud. Lifov
Tel: +031 805 25 77

Fax: +031 805 27 19
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English
Object of declaration: Hitachi Cordless Impact Driver WH10DFL2
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 and EN61000 in accordance with Directives 2004/108/
EC, 2006/95/EC and 2006/42/EC. This product also conforms to
RoHS Directive 2011/65/EU.

The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.

This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Snoerloze slagschroevedraaier WH10DFL2

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 en EN61000 voldoet aan de eisen van
bepalingen 2004/108/EC, 2006/95/EC en 2006/ 42/EC. Dit product
voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.
De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Akku-Schlagschrauber
WH10DFL2

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 und EN61000 in Ubereinstimmung mit den Direktiven
2004/108/EG, 2006/95/EG und 2006/42/EG entspricht. Dieses
Produkt stimmt auch mit der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU Uberein.
Der Manager fur européische Standards bei der Hitachi Koki Europe
Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.
Diese Erklarung gilt fr Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espafol
Objeto de declaracion: Hitachi Atornillador de impacto a bateria
WH10DFL2

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacion EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-
1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 y EN61000, segin
indican las Directrices 2004/108/CE, 2006/95/CE y 2006/42/CE. Este
producto satisface también los requisitos establecidos por la Directiva
2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Visseuse percussion a batterie WH10DFL2
DECLARATION DE NFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 et EN61000 en accord avec les
Directives 2004/108/CE, 2006/95/CE et 2006/42/CE. Ce produit est
aussi conforme a la Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé a compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués
Objeto de declaragao: Hitachi Aparafusadora com percusséo a bateria
WH10DFL2

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 e EN61000, em conformidade com as
Directrizes 2004/108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. Este produto
esta também em conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/EU.
O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Esta declaragao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Awvitatore ad impulso a batteria
WH10DFL2

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto e
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 e EN61000 in conformita alle Direttive
2004/108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. Il prodotto €& inoltre
conforme alla direttiva RoHS 2011/65/EU.
Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato
a compilare la scheda tecnica.
Questa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Objekt for deklaration: Hitachi Batteridriven slagskruvdragare
WH10DFL2

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 och EN61000 i enlighet med direktiven 2004/108/EF,
2006/95/EF och 2006/42/EF. Denna produkt efterlever &ven RoHS-
direktiv 2011/65/EU.
Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.
Denna deklaration géller for CE-méarkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.5.2014

Mo de ﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

30.5.2014

7 Toohimo

F. Tashimo
Vice-President & Director

C€

138




Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Batteri slagskruetraekker WH10DFL2
EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING

Vi erlkeerer os fuldsteendige ansvarlige for, at dette produkt

modsvarer geeldende standard eller standardiserings dokumenter

EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-

29, EN55014-1, EN55014-2 og EN61000 i overensstemmelse med

direktiver 2004/108/EF, 2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produkt er

ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv 2011/65/ EU.

Chefen for europzeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering geelder produkter, der er meerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaraciji: Hitachi Wkretarka udarowa WH10DFL2
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z EC

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000 w zgodzie z Zasadami
2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ten produkt spetnia takze
wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.

Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.

To o$wiadczenie odnosi sie do zataczonego produktu z oznaczeniami

Norsk

Erklzeringens objekt: Hitachi Batteridrevet slagskrutrekker WH10DFL2
EF’'S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vierklaerer herved atvipatar oss detfulle ansvarfor at dette produkteter
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 og EN61000 i samsvar med direktivene
2004/108/EF, 2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produktet er ogsa i

samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.

Denne erklzeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Akkus Utvecsavarozé WH10DFL2

Telies felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék
megfelel az EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1,
EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2, és EN61000 szabvanyoknak
illetve szabvanyositdsi dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs
2004/108/EK, 2006/95/EK és 2006/42/EK Direktivaival dsszhangban.
Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU RoHS iranyelvnek.

Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a miiszaki fajl elkészitésére.

Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
limoituksen kohde: Hitachi Akkutoiminen iskevé ruuvinvaannin
WH10DFL2

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-
2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ja EN61000
ohjeiden 2004/108/EY, 2006/95/EY ja 2006/42/EY mukaisesti. Taméa
tuote on myds RoHS-direktiivin (2011/65/EU) mukainen.

Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Téama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Cestina

Predmét prohladeni: Hitachi Razovy utahovak WH10DFL2
PROHLASENI O SHODE S CE

Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida

normam EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1,

EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 a EN61000 v souladu se

smérnicemi 2004/108/EC, 2006/95/EC a 2006/42/EC. Tento vyrobek

je rovnéz v souladu se smérnici RoHS 2011/65/EU.

Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je

opravnény ke zpracovani technického souboru.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKA

Avrikeipevo dnAwong: Hitachi ApamnavokatodBido pratapiag KpouoTIKG
WH10DFL2

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe He amoAuTn urevbuvoTNTa OTL AUTO TO TIPOLOV eival
EVOPHOVIOHEVO HE Ta TIPOTUTIA 1) TA £ypada Snovupyiag poTuTiwy
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 kat EN61000 o€ oupdpwvia pe TIq
Odnyieq 2004/108/EK, 2006/95/EK kat 2006/42/ EK. Auto To mipoiov
ouppopdwveTal emiong pe v odnyia RoHS 2011/65/EU.
O vurtevbuvog yla Ta evpwraikd pdTuna otnyv Hitachi Koki Europe
Ltd. eival e§0UCI0860TNUEVOG VA CUVTACTOEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTn 1 nAwon) oy VEL 0TO TIPOLOV e To onuddt CE.

Turkce

Beyan konusu: Hitachi Akilli darbeli vidalama WH10DFL2
AB UYGUNLUK BEYANI

Bu Urinin, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC  sayili
Direktiflerine uygun olarak, EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ve EN61000
saylll standartlara ve standardizasyon belgelerine uygun oldugunu,
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Bu trlin, ayrica
RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Midiirii, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, tizerinde CE isareti bulunan Uriinler igin gegerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

30.5.2014

R &Lﬁ@u@%

John de Loughry
European Standard Manager

30.5.2014

7 Toshonr

F. Tashimo
Vice-President & Director
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Romaéana

Obiectul declaratiei: Hitachi Masina de insurubat cu impact cu acumulator
WH10DFL2
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 ?I EN61000 si cu Directivele 2004/108/CE, 2006/95/
CE si 2006/42/CE. Acest produs este, de asemenea, conform cu
Directiva RoHS 2011/65/EU.
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.
Prezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul
E.

Predmet deklaracije: Hitachi Bezi¢ni udarni odvija¢é WH10DFL2
EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI

Pod punom odgovornoséu izjavljujemo da je ovaj proizvod
uskladen s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 i EN61000 shodno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/
EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takode uskladen sa RoHS
Direktivom 2011/65/EU.

Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovladcen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina
Predmet deklaracije: Hitachi Akumulatorski udarni vija¢nik WH10DFL2
ES IZJAVA KLADNOSTI

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-1,
EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-
2 in EN61000 v skladu z direktivami 2004/108/ES, 2006/95/ES in
2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblascen za sestavljanje tehnicnih datotek.

Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrieno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Bezi¢ni udarni odvija¢ WH10DFL2

EC 1IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-2-
1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
i EN61000 sukladno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/
EC. Ovaj proizvod je takoder sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Razovy skrutkova¢ WH10DFL2
VYHLASENIE O ZHODE - EC

Tymto vyhlasujeme na nasu vlastni zodpovednost Ze tento vyrobok

je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,

EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-

29, EN55014-1, EN55014-2 a EN61000 a v stlade so smernicami

2004/108/ES, 2006/95/ES a 2006/42/ES. Tento vyrobok vyhovuije tiez

smernici RoHS ¢. 2011/65/EU.

Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre

eurépske normy spolo¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKUit

Mpeamert aexnapysaxHs: Hitachi YAapHuii akymynaTopHwii WypynosepT
WH10DFL2

OERJIAPALLIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu peknapyemo, wWwo uek Bupi6 Bignosigae cTaHgaptam ato
cTaHaapTM3auinHMM  foKkymeHntam  EN60745-1, EN60745-2-1,
EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
i EN61000 srigHo [upextus 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/
EC. Llev B1pi6 TaKox Bignosiaae JMpeKTHBI Npo BMICT He6e3neyHmx
peyoBuH 2011/65/EU.
MeHeawep €spoctaHpapTis 3 Hitachi Koki Europe Ltd.
BrNOBHOBAMEHMIA 3aMOBHUTU TaBINLI0 TEXHIHHUX XapaKTePUCTUK.
Lia peknapauis piricHa Wwopao BMpo6a, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha feknapauumaTa: Hitachi BeamuueH yaapeH raitkosepT
WH10DFL2

EO IEK/IAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
Huwe peknapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTBLT
e B CbOTBETCTBME CbC CTaHAApPTUTE WM CTaHAapTU3Mpalim
pokymeHTn EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-
1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 1 EN61000 cbrnacHo
[Jvipektuen 2004/108/EO, 2006/95/EO 1 2006/42/EO. To3n npoayKT
CBOTBETCTBA, ChLUO TaKa, Ha [upektnuBa RoHS 2011/65/EC.
MeHnaxbpbT EBponeiickun ctaHaapTi B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMb/IHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO A0CHeE.
Tasn aexnapauua e NpuioXuMma 3a NPOAYKTUTE C MpUKpeneHa
mapkupoBka CE.

Pyccruit

Mpeamet Aeknapuposanus: Hitachi YAapHbIi akKyMynATOPHBIM LypynoBepT
WH10DFL2

AERJIAPALMA COOTBETCTBUA EC
MbI C MOSHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3asBJIAEM, YTO AAHHOE M3aenve
COOTBETCTBYET CTaHAApTaM WM [JOKYMEHTaMm CTaHAapTusauuu
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 n EN61000 cornacHo [JupeKTvBam
2004/108/EC, 2006/95/EC un 2006/42/EC. [laHHblii NpOAyKT
cooTBeTCcTBYeT  TpebGoBauuam  [upektmBbl  2011/65/EU  no
OrpaHM4EHMIO Ha UCMO/Ib30BAHUE OMACHbIX BELLECTB.
MeHeep OTAena €BPOMENCKUX CTaHAApPTOB KauecTBa KOMMaHWW
Hitachi Koki Europe Ltd. uMeeT npaBo COCTaBNATL TEXHUHECKUIA haiin.
[JaHHaA aexknapauys OTHOCUTCA K U3AENUAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

mapkuposKa CE.
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.5.2014

Ot&cﬁtﬁmsﬂnd

John de Loughry
European Standard Manager

30.5.2014

7 TosAinar

F. Tashimo
Vice-President & Director

@ Hitachi Koki Co., Ltd.

405
Code No. C99700771 G
Printed in China



